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Abkürzungsverzeicnis иен 19 


Vorwort. 


Die Drucklegung dieses Bandes der ‚Veröffentlichungen‘ 
verdankt der Verfasser dem Sächsischen Forschungs- 
institut für Slavistik, sowie der Vereinigung von För- 
derern und Freunden der Universität Leipzig. Außer- 
dem hat die Notgemeinschaft der deutschen Wissen- 
schaft eine beträchtliche Summe bewilligt, wofür der Verfasser 
Erich Berneker zu besonderem Dank verpflichtet ist. Alle 
diese Druckunterstützungen hätten nicht genügt um die 
Druckkosten zu decken, wenn nicht von privater Seite wiederum 
Hilfe gekommen wäre. Herr Kaufmann Walter Nipp ἴῃ 
London und Herr Buchhändler Anton St. Mägr in Leipzig 
sind eifrig bemüht gewesen das Ausland für die Aufgaben 
des Forschungsinstituts zu interessieren. Herr Bankdirektor 
Bruno Meyer aus Reval hat 25600 RM., Herr Walter Veros 
aus Reval hat 2 engl. Pfund St. und Herr Mägr 50 tschech. 
Kronen gestiftet. Allen diesen Herren, sowie der Druckerei 
F. A. Brockhaus, spricht der Verfasser seinen verbind- 
lichsten Dank aus. 

Die Mittel des Instituts sind durch die Drucklegung der 
beiden Bände der ‚Veröffentlichungen‘ völlig erschöpft. Es 
ergeht daher nochmals an alle Freunde dieser Schriftenreihe 
die Bitte die Weiterführung derselben durch Druckunter- 
stützungen zu ermöglichen. Dieselben wären zu richten an 
Prof. Dr. Vasmer Leipzig, Kaiser Wilhelmstr. 36 oder an 
das Rentamt der Universität Leipzig mit dem Vermerk: ‚für 
das Forschungsinstitut für Slavistik‘. 


Einleitung. 


Das hier behandelte Sprachdenkmal nimmt eine eigen- 
artige Mittelstellung zwischen slavischer und byzantinischer 
Philologie ein. Seine Bedeutung für die erstere besteht darin, 
daß sein griechischer Teil in den russischen Glossaren und 
Wörterbüchern des XVL—XVH. Jhdts so ausgiebig verwertet 
worden ist, als wenn sämtliche griechische Wörter zum Be- 
stande der russischen Sprache gehörten. Für die byzanti- 
nische Forschung aber-hat es den Wert eines Textes in fremd- 
sprachiger Transskription und namentlich die lexikalische 
Ausbeute ist nicht zu verachten. 

Der unten veröffentlichte Text ist schon einmal ediert und 
in verschiedenen Beziehungen untersucht worden von N.K.Ni- 
kolskij: ВЫ tonkoslovija greteskago. Russko - greteskije 
razgovory XV—XVI vekov. Petersburg 1896 (= Pamatniki 
drevnej pismennosti Bd. 114). Seiner Ausgabe liegt nur 
eine Handschrift zu Grunde, die weiter unten mit А 
bezeichnet ist. Sie ist bis auf wenige Stellen genau wieder- 
gegeben. Eine Lücke in der Behandlung des Textes entstand 
dadurch, daß N. bei seiner Unkenntnis des vulgären Mittel- 
griechisch den vulgärgriechischen Teil so gut wie garnicht 
erklärt. Diese Lücke auszufüllen lag ursprünglich in meiner 
Absicht, als ich, einer Anregung meines Lehrers und Freundes 
A. Papadopulos-Kerameus folgend, 1904 daran ging den 
in kyrillischer Schrift überlieferten mer. Text für die spätgrie- 
chische Sprachgeschichte auszubeuten. Dabei ergaben sich 
aus dem Vergleich des griechischen Teiles mit dem russischen 
nicht wenige Verbesserungen auch des russischen Teiles. Durch 
Nikolskij und Sachmatov erfuhr ich damals von der Existenz 
einer zweiten Handschrift (unten als B bezeichnet). Eine 
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dritte Handschrift ist es mir inzwischen selbst gelungen zu 
entdecken (unten Ο) und eine vierte haben wir durch Simoni 
Izvestija 13, 1, 198—212 kennen gelernt. Daraus ergab sich 
die Notwendigkeit einer Neuausgabe des Textes. Sie be- 
rücksichtigt alle vier Handschriften, außerdem ist sie be- 
strebt den griechischen Text dem Verständnis zu erschließen 
und mit dem russischen in Einklang zu bringen. 

Handschriftlich überliefert ist in dem Gesprächbuch nur 
der unten in Spalte 1 und 2 wiedergegebene Text, also der 
russische und der entsprechende griechische in kyrillischer 
Umschrift. Um den griechischen Teil auch Nichtslavisten 
zugänglich zu machen gebe ich ihn auch noch in rekon- 
struierter griechischer Schreibung, die von mir selbst stammt. 
Das schlechte Griechisch hat natürlich der Verfasser des 
Gesprächbuches verbrochen. Die Edition und Bearbeitung 
des Textes war 1906 im Manuskript abgeschlossen und von 
der russischen Akademie der Wissenschaften zur Veröffent- 
lichung im „Sbornik“ in Druck genommen. Als die Text- 
ausgabe bereits vollständig gesetzt war, fiel sie 1908 einem 
Brande zum Opfer. Es ist mir nur gelungen Korrektur- 
exemplare zu retten. Die damalige Ausgabe hat Korsch vor- 
gelegen, als er seine Bemerkungen Izvöstija 13. 1, 207—209 
niederschrieb. Die Resultate habe ich früher schon Vizant. 
Vremennik 14, 446—462 mitgeteilt. 

Meine Studienreise nach der Charkidike (1908) ergab eine 
geänderte Auffassung. die in meinem Vortrage auf dem Athener 
Orientalistenkongreß 1912 dargelegt worden ist (5. Actes du 
XVI. Congres des Örientalistes р. 159—161). An den dort 
geäußerten Ansichten halte ich auch jetzt fest. Im Sommer 
1912 hatte ich die Möglichkeit die mer. Textausgabe mit 
den Thesaurusassistenten Ph. Kukules und G. Lulakis in 
Athen zu besprechen, was für die Auszabe von großem Nutzen 
gewesen ist. Anderweitige Inanspruchnahme und schwere 
Berufspflichten bis 1916, sowie die darauf in Rußland ein- 
getretenen bodenlosen Verhältnisse haben es mir dann nicht 
gestattet die Arbeit wieder zu drucken. Erst 1921 erhielt 
ich mein Material aus Rußland wieder. Der Druck ist jetzt 
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so teuer, daß die Textausgabe nach Abzügen der 1908 nieder- 
gebrannten Ausgabe im Manulverfahren abgedruckt werden 
muß. Für einen Neudruck fehlen die Mittel, auch sind die 
Typen in Deutschland nicht zu beschaffen. 

Die Mängel der Ausgabe bitte ich dadurch zu erklären, 
daß sie bereits 1908 abgeschlossen war. Die leeren Stellen 
in den Fußnoten und im Text erklären sich durch Beseitigung 
russischer Titelüberschriften und Erklärungen in der ursprüng- 
lich in russischer Sprache geplanten Publikation. Andere 
Mängel (7. B. die Zeilenangaben) sind dadurch entstanden, 
daß der Manuldruck teilweise nach Korrekturen gemacht 
werden mußte. die noch nicht druckferüg waren und nur 
unwesentliche Änderungen vorgenommen werden konnten. 
Sehr förderlich war sür die vorliegende Untersuchung die 
unermüdliche Hilfsbereitschaft Karl Dieterichs, dem ich 
viele wertvolle Ratschläge verdanke. So möchte ich hoffen, 
daß die vielen Störungen der Arbeit nicht zu viel geschadet 
haben. Wäre sie früher erschienen, dann wäre der Text an 
voreiligen Konjekturen erheblich reicher, als jetz. Wern 
ich jetzt die Textausgabe neu machen sollte, dann hätte ich 
die Schreibungen ky, gy, chy für ki, gi, chi nach der 
ältesten Handschrift A überall eingesetzt und hätte den kri- 
tischen Apparat von vielen überflüssigen Formen befreit. 

In der Orthographie des Griechischen bin ich be- 
strebt gewesen die wichtigeren lautlichen Eigentümlichkeiten 
wiederzugeben, aber zugleich nach Möglichkeit die historische 
Rechtschreibung beizubehalten. Die Schreibung des rus- 
sischen Teiles richtet sich in der Hauptsache nach der 
ältesten Handschrift A. Namentlich ist das Gemisch von 
kirchenslavischer und russischer Schreibweise nur dort be- 
seitigt, wo die Überlieferung auf späten Ursprung desselben 
hinweist, Fälle wie млеко 754, die zahllosen xomy usw. zeigen 
deutlich, daß kirchenslavische Schreibungen schon im Ori- 
ginal vorlagen. Dann mochte ich auch nicht eine normali- 
sierte Schreibweise einführen, wo alle Handschriften in den- 
selben Worten schon ein Durcheinander von & und e, von 
е und ja und dgl. aufweisen. Die Aufnahme aller vulgär- 
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griechischen Wörter in den Index war selbstverständlich. 
Die schriftsprachlichen griechischen Ausdrücke haben 
für den Gräzisten kein Interesse, ermöglichen ihm indessen 
die Übersicht über den Text. Dagegen sind diese gelehrten 
Wörter für den Slavisten notwendig, weil der griechische 
Wortschatz dieses Textes in die russischen Glossare des 
ХУП. Jhdts wahllos Aufnahme gefunden hat und nur ein 
vollständiger Index die Feststellung dessen ermöglicht was 
in den „Azbukovniki"“ auf dieses Gesprächbuch und was auf 
andere Quellen zurückgeht. 


KAPITEL I 
Handschriftliche Überlieferung. 


Der Text Reis tonkoslovija greteskajo (weiterhin ВТО.) 
ist, soweit mir bisher bekannt, in 4 Handschriften überliefert. 


81. Handschrift A. 


Diese älteste Abschrift unseres Textes befindet sich in 
einer Sammelbandschrift der Bibliothek der Theologischen 
Akademie (Duchovnaja Akademija) in Petersburg sub 
Soph. Bibl. Nr. 1474. Sie ist ausführlich beschrieben im Vor- 
wort zur Edition Nikolskij's. Aus Randglossen dieser Hand- 
schrift ist zu ersehen, daß sie im XVII. Jhdt. im Besitze 
zweier Kirchen Rozestva Christova und Pretistyja Bogorodiey 
an der Sızma in der Zapogoskaja Volostk. des Bülozersker 
Kreises Gouv. Novgorod war. In der 2. ПАШе des ХУП. Jhdts 
gehörte sie dem Kyrillo-Belozerskij-Kloster, später der 
Novgoroder Sophien-Katledrale (sub Nr. 434), von wo sie 
nach Petersburg kam. Die paläographischen Eigentümlich- 
keiten von A. weisen, nach Nikolskij, auf Entstehung der Hand- 
schrift spätestens zu Anfang des ХУГ. ‚Jhdts. Ein Ver- 
gleich von A mit einem Horologium der Kyrillo-Belozerskij- 
Bibliothek aus dem Ende des ХУ. Лав hat schon Nikolskij 
dazu geführt gemeinsamen Ursprung beider Handschriften 
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anzunehmen. Das Horologium gehörte aber, wie N. betont, 
dem bekannten Lehrer des Nil Sorskij — Paisij Jaroslavov. 
N. vermutet nun Paisij sei auch der Eigentümer der Hand- 
schrift A gewesen. Über alle diese Fragen orientiert Nikolskij 
RTGr. р. V—VIO, wo auch die Handschrift A näher be- 
schrieben ist. Vgl. aber unten Kap. У1. 

Eine orthograpbische Eigentümlichkeit von A ist die 
Schreibung von auslautendem -ms für griech. -ν, wofür В ein 
-нъ aufweist. Vgl. die Fußnoten passim, Register unter οὐδέν, 
μηδέν u.a. Dem Original angehört haben muß die Wieder- 
gabe von griech. xı, >, у. durch russ. кы, гы, хы: пондикы, 
ποντικοί, ипагы, ὑπάγει usw. ine Bedeutung fürs Griech. 
hat diese Schreibung nicht, denn es müßte sich dabei um 
Lautsubstitution handeln (s. Sachmatov, Oterk 311). Ich 
habe sie ursprünglich nicht in den Text aufgenommen, weil 
sie in A allein und auch hier nicht ganz konsequent auftritt, 
denn daneben findet sich oft ки, ru, хи. Aber wenn man 
sie nicht dem Original zuschreibt, dann kann man nicht 
verstehen wie sie sekundär eingeführt werden konnte und 
im Original wäre sie sehr leicht begreiflich zu einer Zeit, 
als Ку, gy, chy noch nicht zu ki, gi, chi geworden waren 
und für fremdes ki, gi, chi nur die Wiedergabe durch ky, 
gy, chy zu Gebote stand. 

Ferner fällt in A die Häufigkeit von -ье (расиатье 79 u. a.) 
sowie die Vorliebe für х gegenüber в auf. Sonst ist die 
Schreibung von A ein Gemisch von russischer und kirchen- 
slavischer Orthographie (vgl. die Ausgabe Nikolskij’s, die 
_ паг auf A beruht), wobei die russische Schreibung überwiegt. 

A ist die vollständigste Handschrift des Textes und es hat 
den Anschein, als ob diese Handschrift den mehr oder weniger 
vollständigen Text enthält. Sie beginnt mit Gott und schließt 
mit Kirchengesängen, denen nur noch die Namen der Winde 
folgen. Da im Text von einer Seereise gesprochen wird, so 
liegt die Vermutung nahe, daß die Namen der Winde vom 
Verfasser auf der Heimreise eingetragen sind. Allerdings 
läßt sich nicht entscheiden, ob nicht in der Mitte des Textes 
Glossen auch schon in A ausgefallen sind. Vgl. В. 142. 


$2. Handschrift В. 


Diese Sammelhandschrift Nr. 454 befindet sich im Besitz 
der Bibliothek der Archäographischen Kommission in 
Petersburg. Als ich sie durch die Güte Sachmatovs 1905 
in der Handschriftenabteilung der Petersburger Akademie der 
Wissenschaften benutzte wies sie keine Katalognummer auf. 
Nikolskij!) und Sachmatov weisen sie, auf Grund ihrer paläo- 
graphischen Merkmale, der Mitte des ХУГ. ав zu. Sie 
enthält IV + 280 Blätter. Davon entfallen Bl. 253—287 auf 
unsern Text. Der sonstige Inhalt ist sehr bunt: Bl. 117—119 
eine Genealogie der Fürsten von R’azan, Tver, Dorogobuz usw. 
Bl. 147—199 eine Reihe Schriften des Maksim Grek. Bl. 288 
—801 mehrere Schriften des Kyrill Belozerskij. Bl. 302—379 
L£topisec# russkij. Die Handschrift ist früher im Besitz des 
Kyrillo-Btlozerskij-Klosters gewesen. Randglossen 
nennen sie einen sobornik» Vasjanovskoj. Wer dieser 
Vasjan war ist unbekannt. Bl. τὸν enthält eine Liste „Igu- 
meni Kyrilova Мопазёута“. An letzter Stelle steht darin ein 
igumen Vasjan, der in der 2. Hälfte des XVI Jhdts gelebt 
hat. Nicht erwähnt sind: der isumen Mark 1589—1595 
(s. Nikolskij Kirillo -Bölozerskij MonastyX I р. LXXIU) und 
Jevil 1595—1596 (а. а. 0.}. Außer diesem Vasjan wird sonst 
noch ein starec Vasjan erwähnt, der 1568 gestorben ist 
(5. Nikolskij, a. а. Ο. 1, р. LXIN). Jedenfalls müssen wir auf 
Grund der Hegumenoi-Liste die Handschrift der 2. Hälfte 
des NV], Jhdts zuweisen. 

B ist nach A die vollständigste Handschrift. reicht aber 
trotzdem nur bis Zeile 2232 der unten stehenden Ausgabe. 

Die Orthograpbie weist starke kirchenslavische Ein- 
flüsse auf. So гръдь В (= гордъ А) 811, чрьнигница В, чер- 
нихница А 448 usw., ferner die Nasalvokalbezeichnung 9 für 
russ. griech. и. Vgl. die Fußnoten zur Textausgabe passim. 
Kirchenslavisch ist auch ш in хошю 125, ορια 205 usw., 
-не, -иа in распятие 79, келиа 173, -aa in вЪчнаа 17, таинаа 82. 
Endlich zeigt sich eine starke Vorliebe für e. 


+) Vgl. Izvöstija 10, 2, p. 11 Anm. und Simoni Izvestija 13, 1, 194. 


83. Handschrift С. 

Diese bisher unbekannte Handschrift entdeckte ich 1906 
im Azbukovnik der Pogedinschen Sammlung Nr. 1655 in der 
kais. Öffentlichen Bibliothek in Petersburg. Sie gehört 
dem ХУП. Jhdt. an. Der Text ist sehr unvollständig. Die 
Reihenfolge der einzelnen Glossen, die in A und B genau 
übereinstimmt, ist hier stark verändert.. Die Abschnitte aus 
RTGr. füllen dort Bl. 159v—164, sowie 164v—192v. Da- 
zwischen schiebt sich auf Bl. 164 ein Tolkovanije polo- 
veckago jazyka na russkij. Wichtig ist, daß С einige 
Abschnitte des Textes enthält, die in B fehlen und sonst nur 
in A erhalten sind. An einzelnen Stellen bietet С richtige 
Lesungen gegenüber gemeinsamen Fehlern von A 
und В. Besonders wichtig ist, daß С den Schlußteil des 
Textes von Zeile 2233 an, der sonst nur in A vorliegt, be- 
wahrt, und dafür vielfach die besten Lesungen bietet. Über- 
schätzt werden darf C nicht wegen seines späten Ursprungs 
und der veränderten Reihenfolge der Glossen. 


84. Handschrift Ὁ. 


Die Handschrift D aus der Mitte des XVI. Jhdts ist er- 
halten in einem Sammelbande von 452 Bl. sub Soloveckij 
Monastyr Nr. 860. Sie befindet sich in der Bibliothek der 
Theologischen Akademie in Kazan, sub Nr. 970. Sie 
ist gefunden und herausgegeben von Simoni Izvestija 13, 1, 
193—212. Wegen der großen Ähnlichkeit mit A bietet sie 
eine sehr geringe Ausbeute für das Verständnis des Textes. 
Selbst eingesehen habe ich sie nicht und kenne sie nur nach 
Simonis Ausgabe. 


85. Gegenseitiges Verhältnis der Handschriften. 

Für eine Ausgabe von RTG. kommen wegen ihrer Voll- 
ständigkeit in erster Linie die Handschriften A und B in 
Betracht. Sehr unvollständig sind Ο und D, auch ist die 
ursprüngliche Reihenfolge der Glossen darin stark verändert. 
Vergleicht man A und B untereinander, so kann A nicht 
aus B stammen, da es vollständiger und älter ist als B und 
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auch weniger Fehler aufweist. Andererseits kann В nicht 
auf A zurückgeführt werden, da es mehrere Berichtigungen 
zu A gibt. Vgl.!) eeoc В seo Α 2: ипапанти В. ипанти A 11, 
лого ке ерго В, лого ке pro A 161, мет емас В. мета емас А 275, 
ипорунь В, ипоронь А 585, магиреве В, магиреви А 111, зестен 
В, зостен А 722, едезмата В, едеазмата A 723, ссенан В, ece, 
нань А 1207, сдикуе мас В, едику мас А 118, ту логу В, то 
алогу А 1246, ua earyn В, па еагун А 1258, бремя В, время 
А 1418, олус В, оолус А 1484, апукато В, апуката А 1528, 
που В, полъс А 1531, курсеменое В, крурсеменос А 1662, еси- 
нетикамен В, есиньепихамен A 1665, емпрос В, емврос А 1718, 
Vgl. auch oben Seite 5 über -нь. 

Es ist also erwiesen, daß weder A noch В als Original- 
handschrift unseres Textes zu gelten haben. Es fragt sich 
nun, ob beide Handschriften unmittelbar aufs Original oder 
ihrerseits schon auf eine Abschrift des Textes zurückgehen. 
Da ist es wichtig zu beachten, daß A und B eine große 
Anzahl gemeinsamer Versehen aufweisen. Ich erwähne 
folgende: 
исобиа το, мисистикое 82, про наеату 155, erunmman 249, 
епелисан 251, epe мас 264, гиноксе 367, камиюризма 39+. репхи 
401, влеве 467, скажи ему (für ми} 472, eenru 495, 1еруе 504, 
енефато 511, клотлатон 514, фало 526, еберотос 527, оепсалон 
598, епигаган 531, наеон 534, апаписете 566, поют für пиют 570, 
годен für голоден 571, камвос 598, камви 599, ис тус лакас 607, 
емвилоен 619, емвлови 620, палеон 624, епило 625, алагон 634, 
_скоха 646, периолин 678, амвелин 685, орест имерас 693, амас 
703, возму (für возьми) 148, екарасе 751, екараса 753, ἀκοὴ 771. 
осфрисисис (bezw. -гисис) 772, егересие 785, пилилогиа 795, 
παμπ 803, maaac 804, крисис 816, хридми 826, анатали 844, 845, 
анаталени 846, арпа 848, вивиама 861, сорос 862, кулитиа 866, 
малуси 811, варна 884, хира 890, медес ес 916, авгурна 932. 
агриниа 938, едфиа 945, салкос 966, каргуна 1031. тредони 1039, 


Ἢ Ich biete bier aus technischen Gründen eine vereinfachte Schrei- 
bung. Die genauen Lesungen finden sich unten in den Fußnoten zur Aus- 
gabe. Daher bier russ. в für о u.a. 
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зыль für aposı» 1052, нихторида 1060, дустани 1067, пафоря 
1069, рзуравапы 1077, enyıaca 1106, злла дулиа 1148, еили 
1182, Фагамен 1194, крабатон 1214, еда 1322, не гнфваюся für | 
гиБваися 1355, зову für 305% 1490, легон 1511, таита 1512, 
ри тинос 1568, оена 1572, акун 1602, слушаетъ für -аютъ 1608, 
какас 1610, апутон 1684, афиизменос 1710, липас 1722, пирофе 
1749, метемему 1794, дилиан 1875, апосталмес 1879, кекро- 
менон 1885, икриви 1911, агиосинусу 1925, орисин 1941, ипо- 
гасу 1950, комвос 2000, лиле 2002, иканоно 2010, ипокоое 
2043, ламви 2055, ламврон 2064, прон 2075, анисие 2084, ΑΚΟΗ 
2150, aapımrac 2201 usw. 

Es ist unwahrscheinlich, daß eine so große Anzahl von 
Versehen schon der Originalhandschrift (0) von RTG an- 
gehört hat. Der Verfasser der RTG hat seine Aufzeich- 
nungen zu eigener praktischer Benutzung gemacht. Da ist 
nicht anzunehmen, daß er für ξ ein X setzte, wie 3100, зеро 
für 2056 E25 1688, esexeen für ἐξέχεεν 2006 usw., daß er 6 
für griech. ὃ wie исобиа 10, oder us für mb schrieb, wie 598, 
599, 619, 620, 685 usw. Wenn AB eapsa für ψάρια haben, 
so erklärt es sich aus der ursprünglichen Schreibung Ψαρπᾶ, 
die zuerst in хариа verändert worden sein muß und dann zu 
oapua verderbt wurde. Auch дустани für хустани 1067 erklärt 
sich aus der Ähnlichkeit von д und e. Ebenso гамерос 2358, 
2507 aus Abschrift: rauspoc, Original: гамброс. 

Danach möchte ich A und B für Abschriften einer nicht 
überlieferten Kopie (K) halten. Das bestätigt die Betrachtung 
von C und D. 

C gibt in folgenden Fällen bessere Lesungen, denen 
gemeinsame Fehler von A und В gegenüberstehen: енда- 
никон С, сиданикон A В 89, исодфа С, исобиа А В 70, vopenn С, 
Ферени А В 504, ильеон С, μάθοι А В 534, ласпи С, лафи А В 616, 
кулутиа С, кулитиа А В 866, хирахи С, хира А В 890, ορία С, 
unpia А В 909, поле С, пеле А В 917, ациди С, афиди А В 950, 
лагонико С, илагонико А В 954, пировуло С, перевуло А В 1024, 
панафари С, пахори А В 1069, кордованни С, рзурлваны А В 1077, 
трихес С, трехес А В 2135, корифи С, корехи А В 2138, ми- 
липтес С, малигес А В 2152, палами С, малами А В 2181, ака- 
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варто С, агаварто А 2306. Vgl. noch 2352, 2683, 2702, 
2152, 2739, 2796, 2802. 

Daraus ergibt sich: wenn die gemeinsamen Fehler 
von AundBauseiner gemeinsamen Abschrift fließen, 
dann kann C nicht darauf, sondern muß auf eine 
andere Abschrift zurückgehen. 

Eigentümlich sind die Verhältnisse bei D: Es zeigt Über- 
einstimmungen mit A gegenüber В in: veo 2, василее 6, 
спетрон 38, ксила 41, петръ 42, дендра 43, митиръ 41, eyarre- 
лизмос 66, метаморфосис 76. Vgl. noch -нь: асиминь 33, пиитинь 
856. Auch nimmt D an einigen A und В gemeinsamen Feh- 
lern Anteil: unoxooc 2043, сорос 862, кулитиа 866, малуси 871. 
Danach könnte man glauben, es handle sich in D um eine 
Abschrift von A (vgl. auch Viz. Vremennik 14, 448ff.). Das 
wird aber widerlegt durch mehrere Fälle, wo D Berich- 
tigungen zu A und В gibt: енданикон 39, исъдфа 70, мистикое 
82. Mehr läßt sich über D wegen seines geringen Umfanges 
nicht sagen. Nach diesem Tatsachenbestande muß das Ver- 
hältnis der Handschrift folgendes gewesen sein: 


"0 
IN 
+ 
"К *К, 
IN ς 
Ζ N N 
DAB С 


Eine Vermehrung des Handschriftenbestandes wird die 
Stellung von D endgültig klären. 

Die obigen Feststellungen zeigen: 

1. Daß die Entstehung der RTGr. ziemlich beträchtlich 
hinter der Überlieferungszeit von A liegen kann. Dagegen 
siehe Kap. II, 8. 23 und Кар. VI. 

2. Daß dieser Text in Rußland im XVI. Jhdt. viel be- 
nutzt wurde, da von ihm viele Abschriften existierten. Das 
bestätigt auch das Fehlergewimmel in С und D. 
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KAPITEL IL 


Textausgabe. 
Р4чь τοηκοςλόΕἰ4 греческаго. 1 
Богъ, dark, ὃ ϑεός. 
прмнлостив, НПЕрЕЛЕЙМОН, ὑπερελεήμων. 
помощник, Βοηόϊ, βοηϑός. 
ποκροεητελ, εκεπάςτήξ, σχεπαστής. 5 
царь и господь, васнледе ке кирное, βασιλεὺς καὶ κύριος, 


владычнца  вогоро- деспина QEOTOKON, δέσποινα ϑεοτόχον. 
дица, 


BCEUHCTAA, ἠπέρδγηηῃ, ὑπέραγνη. 
2 Ч - Η > 
мати NEBECHATO ΜΑΡΑ, митир тис Зран8 Κδ- μήτηρ τῆς οὐρανοῦ βα- 
cnaiac, σιλείας. 10 
HEBECHBIA CHAR), тон Spanon Е ΑΗΜά- τῶν οὐρανῶν αἱ δυνά- 
мис, μεις. 
BECHAOTHIH ANTEAH,  ACOMATH ÄHTEAH, ἀσώματοι ἄγγελοι. 
1: ΡΈΜΗ Ὁ ; 2: τι 
ΑΒ; w ρεό A ;ρεοὲ В; с гомь починае мрыкь греискй Рави οἵε авось С; 
mm ᾽ ’ » # 2 , 
5: премативь В; ἠἡπερἐλεήλιο' В; περεξ annmonn С; 5: скепасти° В; 
6: ὅρα η Fi: AB; Εδεηλές АВ; 7: вабчнца kua AB; 9: мт неа üpa АВ; 


11: неленый В; 18; afran АВ; 


10 


15 


20 


NPEACTATEAH, 
ран, 

Царство в’ЕЧНОЕ, 
мЗка вфчнаа, 
смола, 

СЕАТЪ μελος Άμαν, 
πράβελεἰν, 

rpbien “ελος ἕνα, 


Προρόκκ, 

предтеча, 
κρεετήτελ, 
MÖUENHKR, 
сващенном8ченик, 
свацинноначадних, 
ЧЮДоТЕОрЕЦ, 

чюдо, 

праЗник, 


Злато, 
ερεΒρο, 
ὄλοξο, 
СВИНЕЦЬ, 
МФАь, 


В 
мартистн: С; 
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NAPHCTAMENH, 
парабТсос, 
ΕΔΟΜΛΙΔ ἐόνμος, 
KOAACHE Ἐόνμος, 
πδρδπηςοὲ, 
ärioc ἀνοροποὺ, 
ὀίκεος, 
амартолоё ὁ Андро- 
πος, 
Προρµτος, 
Προδρομιοξ, 
ваптистис, 
мартис, 
ГеромартнЕ, 
ἱεράργος, 
W ΑδκΑιατόρροὺ, 
4 Ελιά, 
форти, 


Хрисаюн, 
Асимин, 
KACHTEPOL, 
MOAHEN, 
Харкома, 


14: ецинном: А; сфножник: В; 


παριστάμενοι. 
παράδεισος. 15 
βασιλεία αἰώνιος. 

χόλασις αἰώνιος, 
παράπισσος. 

ἅγιος ἄνϑρωπος. 

δίχαιος. 90 
ἁ 


ἱερομάρτυς. - 
ἱεράρχος. 

ὁ ϑαυματουργός. 
ϑαῦμα. , 80 


ἑορτη. 


΄ 


χρυσάφι. 
αση μιν. 

χασσίτερος. 

μολύβι. 35 
χάρχωμα. 


8: 66 А; ὁ 8, 
13: мчнкъ АВ; 


9 


με 
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ЖЕСТЬ, спетрон, σπέτρον. 
xerb30, CHAHPON σίδηρον. 
RSAAT, фнданикой, ἐνδανικόν. 
δκαδά, стоми, τς στόμα. 
Apteo, KCHAO, ξύλο. 5 
KAMEN, петра, πέτρα. 
древо CTOAUEE ροετό- дендро, δένδρο. 
ЧЕ, 
ἃ 6556, KHAO, ξύλο. 
Отьць, ΠΑΤΗΡ, πατὴρ. τὸ 
MATH, MHTHP, ken. 
АЪАЪ, nanoc, πάππος. 
πράΑΆλ, пропапос, πρόπαππος. 
‚БАБА, АМН, μάμμη. 
сынъ, ist, — υἱός. 15 
ARAA, Hioc, ϑεῖος. 
тетка, Αἱά, θεία. 
врат, ἀλελᾷὸξ, ἀδελφός. 
= сестра, ἀλελᾷη, ἀδελφῇ. 
ENSK, ἔνρομος, ἐγγονός, 90 
1: επετροὴ АО; ἐπερτοὴ В; 8: enaannkon: СФуснданикок AB; 
5: кенла AB; 6: петр: А; пера: В; 7: етолчи В; стоёче А; ростфчн А; 
зостжчи В; двндра А; 8: ἐπχόε В; кенла A; 10: wi АВ; 


11: мтн AB; μητη A; 
15: ἔα АВ; 18: кра В; ἀλεῖξος В; 19: οιετῃ: В; 
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16 


20 


ὦ сЕдмицн: 

Neataa, 

noneAbÄnnk, 

BTOPHHR, 

среда, 

HETBEPTOKE, 

пАТЪКЪ, 

сЗвота, 

Седмица, 

ΒλάΓος ВЕНЕ, 

рожество Христово, 

Богородично [роже- 
ство |, 

ВВЕДЕНИЕ, 

ср№тенЕ, 

Kpeipenie, 

BOTOARAENIE, 

RTLCKPECENIE лАЗарЕВО, 


преоБражёше, 
ВЕРЕНОЕ ΚἸομρεςενίε, 


4: ats АВ; 
парасковиы С; 
efaais, ancade: В; 
12: iropouno А; kropsuen В; 
ἠσοκία В; ολξω CD; 

16: крцини АВ; 

Ту aazapsuy С. 
Яодъ 20 nepfamn С; 


5: ερε; АВ; 


ἘΣ 
8: σα. В; cssor A; 


17: вголвмни AB; 
90: 1 mimamopäocie В; 
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виртаки, 

Аевтера, 

тритн, 

тетради, 

пефтн, 

параскеви, 

саваТО, 

EBAOMAAA, 

EYOFTEAHCMOR, 

и XPHETS генвисис, 

й геннисие тие ϱέο- 
ток, 

та Hcodla, 

й ипапанти, 

й ваптисис, 

Heokanla, 

й Анастасие τὸ ла- 
30p8, 

й метаморфосне, 

й ваноферос, 


2: ΜΕΛΑ ΑΒ; кимакй: А; пныакъ С; 
6: четверт$ 0; ut АВ; 

р 10: βλτοπξιμεηίε A; αλα ξιμίηε В; 
11: ρῶταο Хо АВ; Ἡγ генниси A; ἡ ХХ генниенё В; 


18: georox® В; 


κυρίαχῆ. 


δευτέρα. 

τρίτη. 

τετράδη. 

πέφτῃ. 

παρασχευΏ. 

σάββατο. 

ἑβδομάδα. 

εὐαγγελισμός. 

ἡ Χριστοῦ γέννησις. 

ἢ γέννησις τῆς ϑεοτό- 
κου. 

τὰ εἰσόδια. 

ἡ ὑπαπαντη. 

ἡ βάπτισις. 

ϑεοφάνια. 

ἡ ἀνάστασις τοῦ Λαζά- 
ρου. 

ἣ μεταμιόρφωσις. 

Ἡ βαϊοφόρος. 


δ: πμ АВ; 
7: πᾶ AB; 


14: nreaenne А; Τὰ 


15: ερΆτεηκε A; ετρτές В; ἴ ἠπαπιύ τη В; у 


19: въекини АВ; тж лазарж: В; 
21: верк.... А; вервное въекйни В; 


KPTE, 
pacnartie, 


50 CHATIE, 


100 


КЪЗНЕСЕНИЕ, 
BENEPA тайнам, 
я 

УМОБЕНЕ НОГА, 


Senenie Богоредично, 
празний , 

ἡ пни д\н$зи, 
столп KAMEN, 
[столп] Ареваныи, 
съ радостю, 


Что сфдишь, 


ΑΊΜΙΗΜΗΙςΑ, 
SBOTANH ΠΟΗΛΔΗ на 
Atbao, | 


присп врёма, 
a АЪла много, 
къставай рано, 
нЕ сни минфго, 

Иного спишь, 


κ. . . 
снА “в В; 1 дкокаснлесие В; 


мнснстнкоё АВ; мистнкое CD; 
х H νὰ ιν . « 
8: Scnenie горб une. А; οὐοπεῖε ἔγαμηοι 3; 


17: no“ B; егирж В; 
23: кумасе А; 
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ETAEPOCH, 
й ставросис, 


й ANOKAQHAOCHE, 

и дналийсие , 

© дипнос $ ΜΙΗΕΤΗΚΟΣ, 

ἢ ниитнра тон по- 
дон’, 

й кымисие THE ϱέο- 
τομδ, 

ἔορτη, 

КЕ AAN ΠΟΛΗ, 

вони, 

стнлос, 

ME τς Yapac, 


ΤῊ KAMEZECE, 

Skund, 

ETHpS, «πρε ἠὲ τηιὶ 
АЗМан, 

сосЕН ὁ κερος, ке 
ASaia Ene ΠΟΛΗ, 

EHKONS тауитерЗ, 

AUAEN КИМасЕ пола, 

пода БНМасЕ, 


м“ 
2: pacnatne: А; расвА εἰ В; 


4: възненье А; 


18: лжман В; 


σταυρός, 
Ἡ σταύρωσις. 
ἡ ἀποχαϑήλωσις, 


ἢ ἀνάλγψις. 


εἴπνος ὁ μυστικός. 


ἡ νιπτηρα τῶν ποδῶν, 


ἡ κοίµησις τῆς δεοτό- 
κου. 

ἑ2ρτη. 

καὶ ἄλλοι πολλοί. 

χιόνι, 

στῦλος. 


μὲ τὰς ] 


ἔσωσεν ὁ χαιρὸς χαὶ 
N τῳ ” 
δουλειὰ ἔνε πολλῇ. 
— р 
σηκώνου ταχυτέρου, 
©, Pr - 
μηδὲν χοιμᾶσαι πολλά, 


Πολλὰ κοιμᾶσαι, 


3: снАв A; 
5: таннам А; танида В; 


6: Змвени нога А; мове μονά В; 
13: Agesenun А; 
21: сикжноу В; тахчтерж В; 
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15 


20 


τὸ, 


‚ ВЕЛЪАЪ 


спад вен много, 
ирЕ хочю сенат, 


але поепаю. 


‚сии BPATE, 


Хочеш Au СТИ, 
нЕ УФчЕШ ая, 
az Хочю στη, 


^ 


ἈΠῚῈ ΒΡΕΛΙΑ ЕСТЬ, 
wrnban давно, 
тли вых BOPIKE, 
ДА ПОНАЁ прочь, 
АЗАЕЧЕ ἦτη, 


же поезде, 


πέπερτ, 
EALEPKAOCH, 
Завтра къстати рано, 


прити 


къ 
ΓΕΒ, 

gern ἔλιϑ ΑΈΛο Εελήκο 
AS МЕНА, 


1: полно В; μηδ А; 
auge В; 
apkma A; ἐ АВ; 
18: марка В; 
еъетати В; снкомжёи В; 


δ: занса АВ; 
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Екнацетие пола, 

Аколмй ДЕЛО na ким 
39) 

ὄληρὸ πὰ кнА о, 

und ἀλελῷε. 


δελης на даме, 
ЗАЕН geand, 
го ϑέλο На Gare, 
ἀπέλά περδὲ ἔπε, 
Ensaunan πο тахи, 
na βαιζλμε снадома 
КЕ NA ИННГЕНОМЕ, 
ΔΕΑΟΛΝΕ 
ἠπάλιε, 
Апеда аргон ἐπε, 
BPAAH, 
enuyTiace, 
ϑέδλοδιε на синофЗллЕ 
τὸ изрно, 


макра "Δ 


Spucen на NINAAEN 
ἠὲ Екинон, 

-ouln ΔΊΈΓΔΔΗ OSalan 

Хрнь ; 


2: χοιμ сиё: В; кнмаае AB; 


7: χόμὲ В; 


11: коржи: В; garamı AB; 
16: οὐκ: В; 


19: пжрне В; 


8: хеш: В; 


17: ἐπηχτίδςε В; ἐμεχτῖδοε А; 
22: $ В; ΑδΔΙΑ" В; 


ἐκοιμήϑης πολλά; 

. ὁ , N 

ἀχόμη ϑέλω νὰ κοιµὴ- 
38. 

ὀλίγο νὰ zo). 


κοιμοῦ, ἀδελφέ, 


ϑέλεις νὰ φάγης; 

οὐδὲν ϑέλεις; 

᾽ x + \ и 

ἐγὼ ϑέλω νὰ φάγω. 

ἀπεδὰ χαιρὸς ἕνε. 

ἐπέλυχαν ἀπὸ ταχύ. 

νὰ φάγὼµε σύντομα 

καὶ νὰ ὑπηγαίνωμεν᾽ 

. о 

μαχρὰ θέλομε να 
ὑπάμε. 

᾿ ὃν ᾽ ` ἊΝ 

ἀπεδὰ ἀργὸν Eve. 

βράδυ. 

ἐνύχτιασε. 

ϑέλομε νὰ σηχωθοῦμε 
«τὸ πουρνό. 

ὥρισεν νὰ ὑπάμεν εἰς 
ἐχεῖνον᾽ 


“ρήζει µεγάλη δου- 


4: малоо А; ив ки- 
9: οὗ. В; 
12; ке на н Anurunome АВ; 
18: въста: А; 


105 


110 


115 


120 


ντα 


$2 


А мн до НЕГО. 

В сть ми ελόκο ἢ нЕМВ, 

You го въпроснтн 
$ слов. 

НСПЕЦН, 

ИСПЕЧЕНО, 

помысАЪ ми ΓΛΑΓΟ- 
АЕТЪ, 

NOMMIDAERTE AH при- 
шас. 

съ Тобою ША вы 
к нем8, 

БНАФАСЯ ВЫХ € НИМ. 

одних в НЕМ 

НА γεα αὶ ним, 

Что δεῖ, 


4 Ц 
> НЕ АФАаЕТ HHYTOR , 


пралох, 
Прости ma МУТЧЕ свА- 
тый ἡ BAATOCAOEN, 


сага", 


Празденъ прёвы- 
BAET. 
πεμάλεη, 


I: акнмон` В; 
7: Fat: АВ; aoruamocd мж В; 
13: на тон has AB; 
ἡ εἶκη AB; 


= ε 
3: СА; В; к шмж: В; 


21: sried В; ко В; κι A; 
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κε то ἐκημον, 

ЁХо логон HC EKHNON, 

ΑΕΛΟ на тон ἔροτηςο 
АТА Aoron. 

πεήςε, 

ψηλιένο, 

\ λογηβδιοὲ διδ ME 
АЕГИ, 

AOTH3MOC ME ἦρτε. 


MET сена ϑέλο на 
Πάγο ис EKHNON 

ке на TON Haß) 

ἔπηρα йс ἐκημοὴ 

κε ИАА TON, 

ΤῊ NOAEMA, 

ἂλειὶ Πο ΛΕΛΙά SAern- 
πότε. 

EKoMBOCA, 

Guyopncon Me naTep 
ἀγίος κε ERAONCON, 

eipercamun, Вревса, 


ERKEPOC ἔνε, 


AHRIHMENOC , 


9: помышаеньыя: А; 
14: к ниж В; 


17: вклит В; 
AR: εολγὰΣ А; 


χαὶ ἐγὼ ἐχεῖνον. 

ἔχω λόγον εἰς ἐκεῖνον, 

ϑέλω νὰ τὸν ἐρωτήσω 

διὰ λόγον. 

ψῆσε. 

ψημένο. 

ὁ λογισμός μου μὲ 
λέγει. 

λογισμὸς μὲ ἦρϑε. 


σι 


10 
μετ) ἐσένα ϑέλω νὰ 
πάγω εἰς ἐκεῖνον 
καὶ νὰ τὸν 186), 
ἐπῆγα εἰς ἐκεῖνον 
καὶ εἶδά τον. 16 


τί πολεμᾷ; 
οὐδὲν πολεμᾷ οὐδετί- 
ποτε. 
Ἑχόμβωσα. 
Συχώρησόν µε, πάτερ 20 
ἅγιος, καὶ εὐλόγησον. 
ἐψευσάμην, ἔψευσα. 


εὔκαιρος Eve. 


λυπημένος. 25 


8: χοιὸ В; Г просй М ἐλοκὲ: В; 


11: с тоой В; 
90: ᾧ ἔτωη 
25: πάλι" В; 


ος 


10 


15 


20 


18 


CKOpBEN , MAHAMENOE ENE, 
у > у ы \ 
Что м8, ὁ немже ΤῊ ἔχ ке ᾧληβετε, 
ПЕЧАЛЕНУЪ, 
стёрець Его не здра- $ калогерое τὸ ЗдЕН 
вит, ἩΔΊΒΟΡΗ, 
пола ἔνε ἀοτεμηὼ, 
Προ данат8. 


BEAMH μόλει, 

при CMEPTH Эже. 

Дар, (иниски, Харизма, 

подарнаъ, ἐκηργετηςεῖὶ, 

BAAFOATEARCTBORAÄ,, ἐχάρηςεῆ, 

АЖАЬ, κρέχη, 

Alnoro съгрф ши", ΠΟΛΗ Имартон, 

[Словом и дфломтъ лого κε ἔργο, даны, 
mom] 


ScHauy, катекрина, 
SKAEBETAY , КАТЕЛААНСА. 

πόλης, tmaro, 

NENSANO, паревкеро, 

полно, TEAM, 

неполно, änoxeno, ὧλειὶ ГЕЛИ, 


μ “ 9 ον κ 
ЯшЕеимаши gan Е ис 
Ж нам AMBÖRB, ἠὲ Емае ἀγάπην, 


I: exoPfaı" В; 
4: erapıe® В; καλόγερος τὰ В; 
10: saaroakrianetss А; nAroakTianerswaaa B; 


18: вого us 'pro aia’nla A; aoro κε fprs‘, ΑΚάνία В; 


ϑλιμμένος Eve. 

τί ἔχει καὶ ϑλίβεται; 160 

ὁ χαλόγερός του οὐδὲν 
ημπορεῖ. 

πολλὰ ἔνε ἀσθενης. 


πρὸ Φανάτου. 155 


фимо, χάρισμα. 
εὐηργέτησεν. 
ἐχάρισεν. 

βρέχει. 


πολὺ ἥμαρτον 160 


ἔργῳ, δια- 


+ 


λόγῳ χαὶ 
νοία. 
κατέχρινα. 
ἐκατελάλησα, 
γεμάτο. 


παρεύχαιρο. 


166 


‚ γέμει. 


ἀπόχενο, οὐδὲν 


Ἐὰν ἔχ Ὡς 


εἰς ἐμᾶς ἀγάπην, 170 


2: что $ м5 № немже пчамнь, А; что ka ὁ meine полет; В; 
279 Στ 
7: при смоти В; πρὸ надат8 AB; 


8: ханнека AB; 
12: corpkum* А; 


-15: wesan® А; веждих В; катеркниа `В; 


26: Чкмветах В; 
фа? ἀγαπη" В; 


18; nens’no В; 


90: rım В; 


22: к нам люко А; ἴε 


ερ, 

всегда приходи, 

KEAIA НАША 

BRAN, ἄκο ἡ TROA, 

A тво КЕЛЬМ, КО ЖЕ 
й наша. 


ἆ мы Кмы вратьд 
ver’, 
MEKH собою, 
190 Πρηιμεληέκτο αρ. 


Бъ keain 

предстойть, 

5 ABepin 

YAspAET. 

Hau, Sreopn 
ABEpK, 

$тепри, 

HE затворена. 


Ems 


190 О чём пришел, 
что просить, 

что Хочет , 

что Γλάγολεῖ, 
кого МЕТ, 

KOTO ЗОЕЕТ, 

что м3 Aka, 


195 


1: τέρα, nnern® В; 
кема Иша В; 
I ко сх В; 
10: amnax В; 
20: οὐδεν ine Талнзмено В; 


25: τλὲ AB; 


26: кб В; τηῦδ" В; 


19 
пнстиН , 
пандотЕ ἐρχ 
то ΚΈΔΗ мае 
9 9 4 
ἔχε το WC ἔληκο ἐδ, 
Κε τὸ ἔληκο cd το 
KEAN Sch ἐβηκο 
Mac ἔνε. 
лись ἠλεςθέ 
ἀλελοη ch, 
AAanasc, 
üpre ὀκατηὲ AAEA- 
δοὲ, 
x 
HC το KEAH 
IMJACTHKETE, 
ἠὲ тим порта 
фас (реги. 
Gupe, анидЕ тен 
тин порта, 
ἀηηξε. 

4 ἃ р 
Sen ἔμε 
MENO, 

9 9 
TH ἦρτε, 
ΤῊ 5ΗΤΔ, 


КЕ 


CBAAU3- 


ти MEAN, 
ΤῊ ΔΕΡΗ, 
тинан ΓΉΡΕΒΗ, 
тинан Adam, 

. xy 
ти Αϑδίδη ἔγη, 


2: πληλάτο АВ; ἐρχὸ AB; 
a N Ам ок 2 
4: вбАн м ἡ тво; А; вхо мн твоа 1) 
κ. ΩΣ τ 
5: 1ano® ἡ йша; ὅσο ἐκδ мй ἐμὲ В; 


14: ас АВ; 


22: προςἩ В; 
27: κὸ В; 


16: ac тровги АВ; 


πίστιν, 

πάντοτε ἔρχβυλ 

Τὸ χελλί µας 

ἔχε το ὡς ἐδικό σου, 

χαὶ τὸ ἐδικό ou’ τὸ 
χελλὶ ὡς ἐδιχά µας 
ἔνε, 

χαὶ ἐμεῖς εἴμεσϑε ἀδελ- 


[1 


φοί σου. 
αλλήλους. 
Ηρθε ὀκάτις ἀδελφός" 


19 


εἰς τὸ κελλί 

«μλαζο) στηκεται’ 

εἰς nu. πόρτα 

rag) ровен 

Σῦρε, ἄνοιξέ τον τὴν 
πόρτα, 

ἄνοιξε. ὁ 

Οὐδὲν Eve σφαλισμένο. 


16 


20 


γιατὲ ἦρϑε; 
τί ζητᾶ; 

τί θέλει; 
τί λέγει; 25 
τίναν γυρεύει; 

τίναν λαλεῖ; 

τί δουλειὰν ἔχει; 


3: κελνα kwa A; 
5: κελβά А; ка В; 
8: κρατικά А; краа В; 
17: ἕνα. В; 
23: что хбщи: В; 
28: Adna" В; 


HAHCKTBOPH EMS WT- 
ΓΝ 
WTNICTH его, 
дан EMS что просит, 
5 говори € ним, 


Что мн говорнти, 
огна просит. 
сефчи просит. 
10 Gera ли Утнь, 
Sum, 
д \ 
δΗΗΤΕΑ, 
Эчений 
δαξηίε, 
15 Τεν Ἡ подовает χεάλά, 


Пришел дин κὸ- 
РаБль 

ВЕЛИК , 

малъ, 

20 πὲ ΒΕΛΗ, 

НЕ ΔιδΔ. 

Ташко им вылдо на 
мори. 


. 2 
1: сотвори м5 А; сътворн mx В; 
8: wrua А; 


ζατα В; 
san wrun В; 
18: ученик, мадитй В; 
non? an" корбкаь В; 
"22: ἠπρε" ДЖ ἀμιμὸ πολὺ В: 


11: manganz В; “ 
15: пока? Ἑ; ἔηο АВ; 
18: м4га В; 


20 


AME, ArIHAOTIACE ΤΟΝ, 


Аполиё του, 

οὶ тон ти знта, 

CHHAUYE MET ἕκη- 
μοι, 

ΤῊ на «ΗΗΛΗΥΟ, 

Hcria знта. 

Бери зита, 

нЕ ἠετία, 

MAngand, 

дндаскалос, 

мадитие, 

AuAAcKaAid, 

си препи ἔμς, 


иртен ἔμ Δ карави 


META, 

микро, 

δλειὶ ἔπε МЕГА. 

δε ἔμε микро. 

НЕРЕН ADC ἀμεμος 
ποληὶ, 


9: сан В; 


8: Фожстн € В; 


19: мат; Б; 


ἄμε ἀπηλόγιασέ τον. 


ἀπόλυσ᾽ τον. 
δός τον τί [mei 200 


σύντυχε μετ᾽ ἐχεῖνον. 


Τί νὰ συντύχω; 
ἱστιὰ ζητᾶ, 
χερὶ ζητῶ" _ 205 
ἔνε ἱστιά; »» 
μανϑάνου. 
διδάσκαλος. 
μαθητής. 
διδασκαλία. 210 


σοὶ πρέπει αἶνοβ) 


"Ἠρδεν ἕνα καράβι 


μέγα, 

μικρό’ 215 

οὐδὲν Eve μέγα, 

οὐδὲν Eve μικρό. 

Ἡὑρέν τους ἄνεμος πο- 
λύς. 


4: Τη 
10: set’ an фгьнь А; 


12: yüran, anaackan: В; 


16: приш® байк коравА, А; 
20: Sam: А; Sa: В. 


220 Mnoro Basanan πὸ 


225 


230 


235 


240 


245 


морю. 
XKatsa ne достало, 


BEMAR ДАДЕЧЕ, 
KÖNHT πέγλε. 


пристаниша ΜΈΓ, 

страх выд REANK, 

ЯчАЛАНСА И ЖНЕОТА 
HY, 

ΒοάΛΗςΑ й смерти, 


А попа ne выло, 
/ ή x 
NOKAATHCA N'EROAS, 


a 


npusacrurnca Wh 8 
ного. 
No που µε презрф 
своего создана, 
ne завы Афла р$к8 
скоЕЮ, 

печаль Ηλ’ на радость 
помни 

ἡ προτὶ 
ибтръ, 


ἦλνε CROH 


4: вАЖ ла В; 
τογος В; 
8: uk В; anme"s" ο/ Αι" В; 
pnannda" κε ти” son” 49" В; 
14: nk выае А; ni выло В; 


90: вгъ: АВ; др В; алло ὦ рюё АВ; 
22: ржкхж В; 


Τὸ плазма" дж В; 


96: вы В; 


21 


пола ENHPACTHCAN HC 
ΤῊΝ βἀλδεδὴ 

Τὸ ψοΔΙΗΝ ден ἐπλέ- 
росе, 

ὁ топоё макрие, 

то πῇ ὶ äropacn Здей 
„кн. | 

AHMENAN Зден ἔχη, 

докое ἦτον мегае, 

епедмримнисан ΚΕ 
ΤῊΝ 30HN дон, 

оопнонсан κε TON 
ΦΔΜΑΤΟΝ, 

Терезе ὄλειὶ Iron, 

Зла? ἦγε Kanne ти- 
нан на EIOMOAO- 
гиби, 

на киненисн ἀπὸ ти- 
na ЭДЕН Ен. 

ἀλὰ ὦ двое ὃ парнде 
Τὸ плазман Ad, 

ми ἔημλαρα тон ἐρ- 
гой той χηροὴ TB, 

й αληψης двтон ἠὲ 
\аран ΜΕΤΕΕΛήΦΗ 

κε ἔρεμετου ἔληκος 
тон Анемос, 


8: то уемин дон фимросе АВ; 
6: купн негде А; кжий нЕгА® В; το пж н’ дгорасн В; 
9: вокос В; ᾧοκος А; 
12: колай ἡ εἄρτη В; 


15: покажти В; 


Πολλὰ ἐπειράσϑησαν 
εἰς τὴν ϑάλασσαν. 
. 3 
τὸ ψωμίν των ἐπλέ- 
ρωσε. 
ὁ τόπος μακρύς. 
` ῳ 4 Ω ΒΝ 
τὸ ποῦ ν᾽ ἀγοράσῃ 
οὐδὲν ἔχει. 
№ 
͵ αν 
λιμέναν οὐδὲν ἔχει. 
φόβος лоу μέγας. 


ἐπεμερίμνησαν χαὶ τὴν 10 


ζωὴν των, 
ἐφοβήϑησαν καὶ τὸν 
ϑάνατον, 
ἱερεὺς οὐδὲν τον, 
οὐδὲν εἶχε κανεὶς τινὰν 16 
νὰ ἐξομολογηϑῇ. 


νὰ κοινωνήσῃ ἀπὸ τι- 
νὰν οὐδὲν ἔχει. 
АЛЛА? ὁ ϑεὸς οὐ παρεῖδε 90 
τὸ πλάσμαν του 
x , μα “ 
μὴ ἐπιλάδη τῶν ἔργων 
τῶν χειρῶν του. 
$ . 
ἡ ϑλῖψις αὐτῶν εἰς χα- 
ρὰν µετεβλήδη 
καὶ ἐγένετον ἐδικός των 
нА 
ἄνεμος 


5: ὦ τοπος Α; ᾧ 
φ 
11: Wuaaan; пе 
12: iooenguran В; 
18: причаститй В; 


21; ского созлаша ΑἹ εκοῖ съядама В; 
38: xupon тж В; 


94: neua! В; 


10 


20 


ἡ  вЪЗрадовашасА 
ΚΕΛΛΛΗ, 

й дошли пристёниша, 
ἡ товар свой ἠςπρο- 
дали, 


ἆ иные ποκδπήλη, 

ἡ  ΠΦΙΗΛΗ паки 8% 
свою ZEMAR, 

ράΑδΙςΙµΕςΑ, 


й BAATOAAPAILIE Бога, 


Почто ἔεμ при- 
ШЕАЪ СВ мо, 

хочю жити 3Λε, 

ФстАвиАъ ен свою 
земаю ἡ пришеА 
ЕСИ Εκ (ολ: ὃ ЗЕМАЮ. 

τάκο Эчйти нас 

CRATO пнсашще: 

Фетави вс ἡ въелВ- 
Αδή ми. 


Где хощеши жити, 


ο Tr 
1: възращаел A; възрайвашА В; 
ваР В; тоя прагман А; тон праглла” В; 


8: пвкы А: 


15: лавке тон депо" εκ В; 
пнсанье В. 


22 


κε ЕХарисан пола, 


κε Ифмписан из 
АНМеЕНАН, КЕ Τὸ 
прагман тон #06) 
AHCAN то, 

κε ἀλλοιὴ ёгорасан, 

КЕ EAHERHCAN ἠὲ TON 
Aonon тен, 

Хар8амени, 

κε ἔκγαρηετθι τὸ 
Δέον, 


3 x 2 
тн ἠρτεὸ ελο, 


MEAO на меНо ἐλο, 

5 A x x 

ефикесе ΤΟΝ допон 
ἢ „„ ух 
ἐδ, КЕ нртЕС ἡ 8е- 
ной топон. 

Ku)mac дидаски 

й Ага гради: 

δοημὲ панда Κε ἀκο- 
Αδρή ми. 

πὸ днане на ление, 


10: ραλξιοιμὲ В; Харжамии В; 
12: привит В; нот А; nprosen В; 


19; ἐρε мас... 


АВ; 


21: въсл дбн А; въеафджн В; 


‚ ὃν акимансан AB; 

5: ἐπεληςε АВ; покжайан В; 
11: era АВ; ἐκχόρηετου АВ; 
14: хочю А; хошю В; "a мено τὰ В; 


καὶ ἐχάρησαν πολλά. 


χαὶ ἐχχούμβησαν εἰς 

λιμέναν χαὶ τὸ 
12% “μᾶν των ἐπ» 

λησᾶν το 

χαὶ ἄλλον ἐγόρασαν, 

καὶ ἐδιέβησαν εἰς τὸν 
τόπον τῶν 

χαρούμενοι 

καὶ εὐχαρίστρυ» току 
ϑεόν. 


4 ο. 
Γιατι Ίρδες ἐδῶ; 


Θέλω νὰ μένω ἐδῶ. 
Ἐφῆκες τὸν τόπον σου 
χαὶ ἦρθες εἰς ξένον 


τόπ 

Ἠέσῤμας! 

Я ἁγία γραφὴ, 

«ἄφις πάντα καὶ ἀκο- 
λούϑει μου», 

Ποῦ ϑέλεις νὰ μένης; 


5: τὸ- 


20: το писёне A: Ето 


99: жи A; житн В; 


250 


255 


260 


265 


га ВЕЛИТ 600%, 
270 [где] дасть [vorm], 
[где] HACTABNTR 
[вегъ |, 
ПознАнса с нами, 


275 ἃ мы ὦ тобою, 


Asupo есть дрёга Шалон ἔνε на ἄχη Καλὸν Ве νὰ εἴχηχαν- 
3 9 ` > x ᾿ ῃ В у 
имфти na were πάνηςφ филон μὲ εἰς φίλον εἰς ξένον 
Земли, Zenon τόπον τόπον. 10 
a 
Eman 5 nach что ΤῊ шерне ἀπ᾿ mac й "Ἔπαιρνε ἀπ᾽ ἐμᾶς εἴ τι 
% у 
280  надовЪ, ти Хризнс, χρῆζεις, 
GByte πε moanaaca дкоми Зден ἔκδτε- ἀχόμη οὐδὲν ἐχατε- 
ech. гнористис. γνωρίσϑης. 
Приходн κ nam ἐρχϑ ἠὲ imac cnyna, ἔρχου εἰς ἐμᾶς συχνά. 15 
часто, ` 
< x » 
235 не 348ρΗςΑ на, ΜΗΛεἡ Emac Tpenece, μηδὲν ἐμᾶς τρέπεσαι. 
Δ 
$ mac много, Ёмис пола ἔχολιε, ἐμεῖς πολλὰ ἔχομε, 
A δ Δ 
AS τει нет нич- ки ὅλεν унес Зде- ἐσὺ οὐδὲν ἔχεις οὐδε- 
тож, ΤΗΠΟΤΕ, τίποτε. 20 
Прьхеди вы на Ирхомин νὰ ἠρχόμην 
290 [ нам ], йе ἐλιας, εἰς ἐμᾶς, 
Коте, йе cena, εἰς ἐσένα, 
сала, enapenome, ἐντρέπομαι, 
заЗрюсл, ёсхиноме, αἰσχύνομαι. 25 
ἆ когда npinAS, κε Этан ἔρτο, καὶ ὅταν ἔρθω, 
A 
295 vera BSAETR ΜῈ An диуи $ mu τὸ ἂν τύχη οὐ μὴ τὸ 
AR. ἀπολέγεςε. ἀποδέχεσαι. 
, 5 ; ὃν ο. у 
HE празно врёмл. ЗАЕН ἔνε KEPOC. οὐδὲν ἕνε καιρός. 
1: εν АВ; 2; даст А; 8: настакй В; 5: meramac А; 
mer ıma В, 8:4” Ες apara В; 9: wome В; на ἔχη А; δ" χι В; 
18: nosuaanem А; Зань А; Зе" В; 17; asp В; μηλεὶ мае A; ana ἐμὲ В; 
18: tyeark В; 19: wi ничтож: AB; 


24: срамал® В; 


— 23 -- 
$18 Зриси $ даме, 
на досн. 
Фдигисн, 
ἔπμορμετη(ε MET 

мас, 
κε фмие MET ἔεένα, 


27: вУмть А; καλὲ В; 


Ὅπου ὁρίσῃ & θεός, 
νὰ δώσῃ, 
ὁδηγήσῃ. 


ἐγνωρίσϑησε 
ἐμᾶς, 
καὶ ἐμεῖς μετ᾽ ἐσένα. 


μετ) δ 


10 


1ὅ 


20 


25 


24 


Bora радн, Аа тон son, διὰ τὸν ϑεόν, 800 
mena ΔΈ ΛΑ, да mena, διὰ μένα, 
ТЕБЕ ДФлА, дла сена, διὰ σένα, 
того ΑΛΑ, АГ ἐκηνοι, δι) ἐκεῖνον, 
ВХ Ataa, АР ἀετϑὲ, δι᾽ αὐτούς, 
нас Abaa, Аа Mac, διὰ μᾶς, 305 
Bad ΑΡΛΑ, Аа cac, διὰ σᾶς, 
ὦνΕχ ΑΛΑ. да μηδὲ, διὰ κείνους. 
Пондём къ «δΗ- ἀὲ ἠπαγολεη ἠὲ Ἂς ὑπάγωμεν εἰς τὸν 
Tpenn, Τον Фрфрен, ὄρϑρον. 
вылъ Ecmk Ennuramen ἐπήγαμεν 810 
Е начало Этрени, Ис TUN ἀρχην τὸ εἰς τὴν ἀρχὴν τοῦ 
ὠρφρὸ, ὄρθρου, 
HAKOHELLE Ис την аполисин, εἰς τὴν ἀπόλυσιν, 
нс τὸ τελος, εἰς τὸ τέλος, 
ἢ первом «δὲ, ἧς τηὴ вретий Wpan, εἰς την Ὀρώτην ὥραν, 315 
ЕъСХодАШВ солнц, ἀνάτζελλομλοὲ τῇ ἀνατέλλοντος τοῦ 
Hans, ἡλίου. 
до МБЁда, проема, πρόγευμα. 
Е год \бБЁда, Tun Span τὸ вума- τὴν ὥραν τοῦ γεύμα- 
τοὶ, τος, 820 
BB ΠΟΛΛΜΗ. МЕСИМЕрИН . μεσημέριν. 
Hocasıwunun τεού, Й йпотактики с3 йе Οἱ ὑποτακτικοί σου 
Е кельи οὔτ᾽. το KEAHN ЙНЕ εἰς τὸ Φελλὶν εἶνε, 
Ἀπεὲ μὲ EHABK Hy, симерой Здей Τὸ σήμερον οὐδέν τοὺς 
да. εἶδα. 825 
ΒΆΡΔΕΗ (88, HPEENSCH, ὑγιαίνουσι. 
1: εἴ AB; 2: мене λέλῳ В; 5: автх В; 9: к завтренн В; 
11: вы В; ἐπηγάλιενδ вылъ scan А; ennramena выл есмь В; 12: нало В; 


14: наконй В; 


τῇ иматос A; 
27: зЯрав! ca”, игинжен В; 


15: τιλὸ В; 


22: в полдйи В; 


24: cat В; 


16: περα ή A; nepuon В; 
Amps В; cänuS В;‘анат®лондос A; днатлондос В; тж Hans В; 


17: въ хо- 
90: тж айматос В: 
25: Ἆνε А; Ant B; 


ne 6 их ἡ ΚΕΔΜΗ, 
полах NY ma 
330  равот$ менастыр- 
скзю кина врати 
rpP93AiA. 
НЕ тажко au ums, 
юзыка NE знают, 
335 
HE ТАЖКО, 
NASYATCA, 
познают. 
много врёмлм Зчй- 
842 тисА, 
м8лра pi грфчь- 
скал. 
НЕ \отат  набчи- 
Тиса, 


8145 АЛосии, 
Ascırkran πόρβο, 


unun, 
[engepiuna το] 
350 всегда заткорено 
Есть, 


CAAAKO ἢ КИЛО, 
HE 5973® навыкныти. 


: 
1: в «en: В; 
Αδαία” В; 
тжен В; 
gumch В; 


326: слако А; слако: В; 


25 


3 
НЫЕ 


Зден Не τὸ 
ΚΕΛΗ, 

Апестнла τὸς ηὰ AB- 
ман монаетир 
на тригбси CTA- 
Δήλη. 

Sal  ärananrscn, 
глосаН 8 гинос- 
Köch, 

θλειὶ ἔνε πάρη, 

MAOH QEASCH, 

ernopuch Qeasch, 

ΠΟΛΗ БЕрон QEASCH 
манданий, 

френимоё лого W 
ромекое. 

Syen MEASCH 
манфанбн. 

πηςέ Τὸ, 


на 


полема ‘го горга, 

KAAINE TO, 

tkanmen το τότο, 

πηπκετειὶ то τότο. 

ПАНДА CRAAHZALENON 
EHE, 

гАНКОЗННо. 

ὀλείι йворо cımaoma 
на синифисо. 


οὐδὲν εἶνε εἰς τὸ χελλί 


ἀπέστειλά τοὺς εἰς 
δουλειὰν µοναστη- 
οίου νὰ τρυγοῦσι 
σταφύλι. 

οὐδὲν  ἀγανακτοῦσι' 
γλῶσσαν οὐ γινώ- 
σχουσι" 

οὐδὲν ἕνε βαρύ, 

μαϑεῖ ϑέλουσι, 

ἐγνωρίσει θέλουσι. 

πολὺν καιρὸν δέλουσι 
μανϑάνειν. 

φρόνιμος λόγος ὁ 


μαῖκος. 


^ 


οὐδὲν ϑέλουσι νὰ μαν- 
ϑάνουν. 

ποἰησέ το. 

πολέμα το γοργά 

χάμνε το. 

ἔχαμνέν το τοῦτο. 


ποίχετέν το τοῦτο. 


πάντα σφαλισμένον 
ἔνε. 
γλυχόξυνο. 


οὐδὲν ἠμπορῶ σύν- 


πομραὰ νὰ συνη- 


θήησω. 


4: ϱ4κοτδ монастирьсквю А; ракбтж монастыРск$ю; В; на 
6: грозма А; грбзйна В; 
8: шзыка А; Азыка В; 
13: ΒΡΚΛΙΑ А; 


7: ташко; А; аганакт$ен А; апанак- 
10: ташко А; 


11: naSuserca В; 


17: набчнтй” В; Зв двЖа на манданжн В; 


22-23: тжто В; 
27: навыкнжтй В; 


24: затвомно 1 АВ; 


ζω». 


10 


16 


25 


Δ - 
н 8. кого назчитисл 
ἦλνε. 
4 + 
ради Есмы Эчитисл. 


26 
9 59 Η 4 
ФУК EETHN № АН- 


даксон ἀπτϑὲ. 


Херомефа на ман- 


фаномен.— 


n 


$ тажко ΔῊ зыка дганакто глосан 8 
нЕ знаю, THRSCKO, 
кто мл 6 ЧЁ въпро- ἡ τή ME ёротиси 
шаг, не Змфю, что ΤΙΠΟΤΕ, 3 гиноско 
ἔλιὸ σε διμάτη, по- ΤῊ на ΔΠΟΛΟΡΗΑΟ, 
10  келфваЕТ ΑΗ, ἃ @ Wpnan ме И де 
HE Знаю, что MH ἂν йда тн на 
сътворити. niaco.— 
—познакай, δια. гиноске ἐπζεηρε, 
MANQAHE, 
15 надовф Suhruca, Χρία ine на Maga- 
ης, 
ΞΕΛΑΛΑ чюжа, ги Зени, 
"Азык чюж, глосна Зени, 
prkun чюжа, рима Зенон, 
20 челов щи οὐ йным Анаропи йсин терис 


3 \ 
ФБЫЧАЕМ . 


Τρεκω тажкы СТ, 


не прив гливи, 
НЕ AREOENN, 


oe 
1:8 ко В; набчити В; 
Азыка В; 7: къпрашде? 
15: $чйти В; ypla ene нь В; 
22: тажки ea! В; ἡ комн В; 


HOECH. 


й ромен βάρη ἠκμι, 


ао 
SK EBOAHAH, 
δις HTANHMEHH, 


3: чйтй В; 
11: сотворнти А; | 
20: Чацн AB; ca" В; 


В; |: 
19: ρε В; 


οὐκ ἔστιν ὁ διδάξων 
αὐτούς. 

χαιρόμεϑα νὰ μανϑά- 
νωμεν.-- 

ἀγανακτῶ.' γλῶσσαν 
οὐ γινώσχω. 860 

εἴ τίς µε ἐρωτῆση τί- 
ποτε, οὐ γινώσχω 
τί νὰ ἀπολογηϑῶ. 
ὁρίζει µε, ἐγὼ δὲ 
οὐκ οἶδα τί νὰ ποι- 365 
ἥσω. 

γίνωσχε, ἔξευρε, μᾶν- 
ϑανξ. 

χρεία ἔνε νὰ μαϑά- 
νης. 

γῆ ξένη. 

γλωσσία ξένη. 


370 


ῥῆμα ξένον. 
ἄνϑρωποί εἰσιν ἑτέροις 


ἤϑεσι. 375 


e € - τ 
Οἱ Ῥωμαῖοι βαρεῖς 
εἰσιν, 
3 rs un 
οὐκ εὐόμιλοῖί, 
, / 
οὐχ ηγαπημενοι. 


5: Ἑλυικο A; 
18: runorce AB; Зчй В; 


55. Рцн ΑΗ госпедине 
бега ради как 30- 


вешь TO гречьски. 


НЕ БраТОАЮБЦИ. 

у сзт ὦ ASBPH ἩΕΛΟ- 
Бфци не вен Eau 
HAST нракъ. 

Звр+таютсл в доБри 
ЧЕЛОВЪ ЦИ, 
123 ЗАИ MNOSH. 
тако τίη ЗврфтаюЮТсА 


въ волком au. 


Азыкъ, 
MHTOHIE, 
225 ΚΗΗΔΕΤ, 
Пелпора, 
пр\клад , 
GEPEND, 
БУАЖАЪ, 
Е пзаНЦА, 
\рапнть, 
моЗоАн, 
раны, 
вороти ἔγο, 
1035 ААКОМ, 


1: ἔμε: АВ; fra дадн АВ; 
7: чаци АВ; 
10: sauna АВ; 


6: сжт: В; 
гнеми” В: 
ке пла та ванн В; ἐᾷηη А; 
rasch, АЗыКЪ В; 


15: камнюрисма АВ; 
ΑἹ В; 
26: гбазуй В; 


28: преклах В; . 
91: δάση В; δέῃ А; 


27 

ἦπε МЕ TO, ABQENAH, 
Ala Ton ΑΕΝνΗ ποῖ 
на тон пис ἀότο 
pomera. 

3 филаделди, 

йси Κε кали Аворопи 
N πδηλεὶ 


ΛΑΙΔΗ 
ExSch гномин. 
ERPHCKONAE КЕ ΚΑΛῊ 

аноропн, 
поди ΚΑΚΗ. 
ὅτος Зрисконде κε 
ic ὁλὰ τὰ ἔβγη, 
kanoc, 
Μδλνιλόρηςλιᾶ, 
ἔρημεεη TO 
ETNAEO, 
Анпла, 
око, 
ΑΗΡΗΑ, 
ϑέςη, 
ΡΟΥΔΛΗΞΗ, рун, 
MACTAAATHAAC , 
мастигае, 
стрере то, 
гЗларис, 


2: зовеше В; 


εἰπέ μέ το, αὐϑέντη, 
διὰ τὸν ϑεόν, πῶς 
νὰ τὸ Се αὐτὸ 
ῥωμαῖκα. 

ου φιλάδελφοι. 

εἰσὶ καὶ χαλοὶ ἄνθρω- 
пог οὐ πάντες μίαν 
ἔχουσι γνώμη». 

εὑρίσχονται καὶ καλοὶ 
ἄνθρωποι, 

πολλοὶ κακοί. 

οὕτως εὑρίσχονται καὶ 
εἰς ὅλα τὰ ἔδνη. 

ἔϑνος. 

καμμιτρύρισμα. 

ἐγινεύει το. 

στήϑεο. 

δίπλα. 

δοχάθ. 

ϑυρίδ, 

dest. 

ῥοχαλίζει, ῥάήγει. 

μασταλαγίδας. 

μάστιγας. 

στρέψε το. 

γουλάρις. 


8: rpkunerw A; rptern B; 


8: нмжт В; taxcn В; бен A; гнеминь А; 
11; а поли какн АВ: 


13: Азыцф В; 


14: аёнос А; RandBemerkung: on, AB; 


19: κερεηο А; доке АВ; 
22: panyn AB; 


RO: au 


25: κοροτὴ i” B; 


10 


15 


20 


25 


10 


20: 


25 


MEKA, 

Что λαμ Δ ch, 

HE  слышаХ — нич- 
тож’. 

ΒΗ Άγ, 

NE ΒήΔῈΔ ἔςλκ ни- 
чего, 

Что за в\ети саы- 
шаль сн, 

Слыша\ — догр8 
where. 

Aaa 
BCWAS миру, по 

_ ВЕМАИ ἡ NS морю. 


ΠπορΊ Πὸ- 


ΞΕΔΙΔΑ мирна, 

Διόρε тихо, 

ΚΟΡΔΒΛΕΗ пришао 
‘много н всего при- 
HECAH много. 

Гнфвливн οδὴ, 

скёпи, 

нЕ Истинни, 

неправи, 

ФвидАивы, 

развойници, 

τάτϊε, 

πἴάημιιη, 

Γραβήτελη, 


1: mixen В; 
10: докож вфеть В, 
nun В; 
24: а^"ки В; 


2: слышая В; 


16: Ирнникы А; 


— 28 
снноро, 

τη HKSCE| 
Зден ἠκήκα Здети- 


πότε. 


ἦλα, 

Δ Fr . Δ 

δ. Ида δλέτη- 
ποτε, 

Tu мавдатон ἠκδ- 
себ, 

9 κα ` 

йк8са калон  ман- 
Aaron, 


EAOKEN ὁ ‚QEoc пан- 
дах принин`, ка- 
τά ΓΝ ке ката 
ΑΔΛάςΔΗ, 

ги ἠρημηκη, 

ΑΔΛὰςά ΓΑΛΗΝΗ, 

Kapakia HAQACH пола 
KENANAON HOEPAN 
пола. 

Холоманициарн, 

Акривие , 

Sk ἀληρηὲ, 

ἀλημη, 

NAEONEKTTE, 

АНСТЕ, 

ΚΛΕΙΤΕ, 

MEAHCTE, 


> ΄ 
ἁρπαγεέ, 


3—6: В - Lücke; 
12: ic» AB; повсюдж В; поксёА8 A; 
19: 7 κει В; 4 scıro A. 


σύνορο. 
τί ἤχουσες; 

» ©‘ у ’ / 
οὐδὲν ἤκουσα οὐδετί- 


110 


= 
5 
< 
07 


ἆτον Ἴχουσες; 

ἤχουσα καλὸν µαν- 416 
ῥᾶτον. 

ἔδωχεν ὁ ϑεὸς παν- 
ταγ οὗ εἰρήνην, κατὰ 
γῆν καὶ κατὰ δά- 


λασσαν. 420 


γῇ εἰρηνικῇ. 

θάλασσα γαληνη, 

καράβια ἤλϑασι πολλὰ 
χαὶ πάντων ἤφεραν 
πολλά. 425 

χολομανιτσιάροι. 

у Dir 

ἀκριβεῖς, 

οὐκ ἀληϑεῖς. 

ὄδιχοι. 

πλεονέχται. 480 

λῃσταί, 

χλέπται. 

μεθυσταί. 


ἅρπαγες. 


8: ἠκκεῖ В; 
44: κατὰ 


Al: ca" В; 


435 ΑΧ«ΠΒΗ, 
АбБры много, 
& Ὡλωχ такоже, 


Tat ЕСИ ΕΝΑ, 
rak ΧΟΑΛΗΑ ἔτη 
440 He вых  Кмь 
rat. 
Ne вывад, 
нЕ Ходил, 
NE XOAHY, 
445 Правдд, 
неправда, 
Зчнасл, 
зерниАНиЦа, 
чер.нило, 
трюсть , 
перо, 
пиши, 
инсад`, 


HH- 


πήιμεὴ, 
писано, 
πηζάλο, 

нЕ стало, 
кончалосл, 


16: конднао АВ; трфсть, arıgo В; ο 


пншй В; 


ψεδετε, 
ἦ кали ΠΟΛΗ, 
κε ὦ каки Змиоб, 


$ ἐπερηπατηεμὲ 
4 “ x 4 
Δε Han BAENd- 
ποτε. 
Sach 
3 . 3 
ДЕ ἔπηγε, 
3 τ 9 
ден ἔπηγα, 
АНКЕОСИНИ, 


адин, 


п 
3 


>> 


ἡπηγά, 


EMagant, 
ΜΔΛΔΛΙδΡΗ, 
MEAANI, 
κοηλη δὴ 
фтеро, 
граде, 
ἔγραψε, 
FPAAH, 
грамено, 
граб, 
ὅλεν сос, 
Enanpoce, 


ψεῦσται. 
οἱ καλοὶ πολλοί, 
χαὶ οἱ κακθὶ ὁμοίως, 


Ποῦ ἤσουν; 
, 
ποῦ ἐπεριπατησες; 
2%: „ 5 © , 
οὐδὲν μην οὐθεπου- 


οὐδὲν ὑπῆγα, 
οὐδὲν ἐπῆγε, 
οὐδὲν ἐπῆγα. 
δικαιοσύνη. 
ἀδικία. 
ἐμάδανε. 
καλαμάρι, 
μελάνι, 
χονδυχὰ 
φτερό. 
γράφε, 
ἔγραψε, 
γράφει, 
γραμμένο, 
γραφίβα. 
οὐδὲν ἔσωσε. 
ἐπλήρωσε. 


18: пи!" A; 


5 


10 


μὰ 
ὧι 


20 


ον 


16 


16 


книга, 

кысоко, 

низко, 
широко, 

δικο, 
пространно, 
тфено, 

равно, 

Зри, смотри, 

ἢ Του ДЕНЬ, 
BEAOMO бы AM, 
Было, 

pun &м8. 
скажи (ив) 
скажи нам, 
Beaban ли Е, 


" ί 3 
ΚΕΛΈΔΗ ΔῊ ECTE, 


Пред gesepnew, 
на вечернн, 


20 по Βε"έρῃῃ, 
по захожёнТи солнца, META ΤῊ дисин τὸ 


3: ниеко А; низко В; 
Авь В; 


вспернно? В; 


14: м8 AB ; steht 
19: ἠὲ του Aengunon В; 


BHRAHWN, ΧΑΡΤΗ, 
3 
Μψηλο, 
Хамило, 
плати, 
CTENO, 

5 
ай рихоро, 
стнохоримено, 
5 
йсо, 
BAENE, 

x 59 9 4 
THN HMEPAN Фкинин, 
на то ро, 
ἔρεμετο, 
ήπε TON, 

ИПЕ МЕ, 

ИПЕ Mac, 
Ange το, 
ἠπετε το, 


προ τῇ kenepuns, 
ἠὲ TON ἐεπερημον, 
META TON Есперинон , 


ἠλήδ, 


5: оуско А; 
für 


мн; 


9: кана AB; 


βιβλίον, χαρτί, 
ὑψηλό. 
χαμηλό. 
πλατύ. 

στενό. 
εὐρύχωρο. 
στενοχωρημένο. 
ἴσο. 

βλέπε. 

τὴν ἡμέραν ἐχείνην. 
νὰ τὸ ἐξεύρω. 
ἐγένετο. 

εἰπέ τον, 

εἰπέ με, 

εἰπέ μας. 

εἶπές το; 

εἴπετέ το; 


Πρὸ τοῦ ἐσπερινοῦ, 

εἰς τὸν ἑσπερινόν, 

μετὰ τὸν ἑσπερινόν, 

μετὰ τὴν δύσιν το 
ἡλίου, 


20: по Ебрни AB; auma τοῦ 


10: мн А; 


460 


. 465 


410 


115 


480 


490 


Солнце зашло, 
ношь ЕСТЬ, 
смерклосл, 

τ΄ Λλᾶ, 

темно, 

ἄς, 

3863 Am, 

ЗЕ ЗАД, 

З&фзды ΓΒ ταν, 
ἢ ΠΟΛὄΝΟΙµΗ, 
пред зорею, 
Зара, 

зерница, 

св тла Зара, 
CBETHTCA, 

eRbT зачинаетсл, 
сего, 
розефло, 


как начнет επ τή- 


тис, 
прфд ФБфднею, 
на Schaub, 
πο ὀβ Ελ Ἡ, 


1: canue АВ; i anu“® В: 
3: еёхмазн А; οπλρἰάζη В; 


9: ἀετροκεία AB; 
15: aturs AB; 

ἀρὰλ wekanee A; 
23: ausaurzora В; 


10: msconugruwn В; 
18: goacauas В; 


31 


ὁ ἠλμοὶ ЕАИСЕН, 
HHKTA ἔνε, 
εδρβηκ iasn, 
εκοτοὲ, 
CKOTHNON , 

й ἄαςτρῖα, . 
Астра, 

Астрон, 
ἀςτροβερία, 
4ΛΕΕΟΝΗΚΤΗΙΝΗ, 
προ тис авгис, 
беги, 
Авгериное , 
ламьра двги, 


‚An, 


то доб άρχετε, 
фотннон, 
ἐξηλιέροζε, 
ἐδιδιερονη, 


προ тнё AHTöpriac, 


ἧς τὶ лит8рманъ, 
дполит8рга, 


6: | äserpla В; 


7: sckaam В: 


ὁ ἥλιος ἔδυσεν. 
γύχτα ἔνε. 
σουρρυτλάζει. 
σκότος. 
σχοτεινόν. 

ἡ ξαστριά. 
ἄστρα. 

ἄστρον. 
ἀστροβξβιά, 
μεσονύκτιον. 
πρὸ τῆς αὐγῆς. 
αὐγῇ. 
αὐγερινός. 
λαμπρὰ αὐγῇ. 
ФЕЙ ее. 

τὸ φῷς ἄρχεται. 
φωτεινόν. 
ἐξημέρωσε. 
ἐξημερώνει. 


πρὸ τῆς λειτουργίας. 
εἰς τήν) λειτουργίαν' 


ἀπολείτουργα. 


2. 


на В; 


8: sekaaa В. 
11: πριῦ βρε В; про тн ἀκγὴ "В; 
19: евётитй В; 
91: πρὸ τῇ λητδργὶ δ В; 


31: np окААню δ 
22: йе τ' ληταΡο εὶ В; 


5 


10 


20 


10 


per 
сл 


τ᾿ 
= 


[2 
οι 


П5 wsaauurca, 

ризы, 

ÖBAEKCA, 

KAAHAETCA, 

Принесан md вод, 
ВЪЗАНЕАЮТ EMI НА 
рёки, Змывдетса, 

Imuaca, 

тер" БАСА, 

Эврасом, 

Supse, 


TEOPHT, 


покрыл сватыи по- 
тир, 

CBATOE БАЮДЦЕ, 

начали ΔῊ ὁΒΈΛΗΙΟ, 


πρεᾗ, ЕБАНГЕМЕМ , 
πο ἐβδηρελῖη, 
ἐκδηρελῖε "τετ, 
кончал , 

перенос поют, 
прЕД Израднсю, 


У x 
5 достойно поют, 


ΠΈΛΔΗ, 


1: 1087 A; пря В; 
7: на ржкн В; 
10: 8вросом А; бвржеом В; 
run АВ; 
{Раю АВ; про тж В; 
ελών AB; 


&: вннуато АВ. 


16: Ето, АВ; 
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ὁ "Ве форени, 

лаги, 

Ekopecen, 

проскини, 

Hgepan до τὸ ἠλοῤ; 
вани TON ΝΗΨΗ- 
MON , НИЕГЕТЕ. 

tuhfaro, 

ἐεφδεῖετην, 

MAHAHAHN , 


+ 


клортатон просои, 
проскомидн — прос- 
KOMHSH. 


Hekenäce τὸ АМН 
потирйуН , 

$ ariwe диское, 

ирЗато TUN дит8р- 
“ан, 

про τὸ вуангёлоу, 

mera τὸ εἰ’ ΔΗΥΕΛΙΟΝ”, 

το EVAHTEAIOH ΛΕΓῊ, 

ἔπληροςε, 

vo γερδκηκοἡ а} 

про τὸ ἐξερετοῖ, 

то ἀδηόη tern ἆπε- 
ψάλοη, #ралон, 


Aigen А; 


τοὺ AB; 26: ὦ incanen АВ; 


“ἐπλήρωσε. 


δερέμε В; Kopenn С; 
9: ὅτριῖ 
11: Ssp& В; κλοτλάτον AB; 
17: нвав В; anräpria" В; 
90: по wWanin AB; зулюу AB; 
23: перенос А; περενὸ В; узло: АВ; 


ὁ ἱερβὺς φοραίνει. 

aan. 

ἐφόρεσεν, 

προσχυνεῖ. 

ἤφεράν τῷ τὸ ὕδωρ, 
βάνει τον γίψιμον, 
νίβγεται. 

ἐνίψατο. 

ἐσφουρίσνην. 

μαντί λιν. 

хАоф лоу προσόψι. 

προσχομιδὴ προσχο- 
μίζει. 


Ἠσχέπασε τὸ ἅγιον πο- 


510 


515 


τήριον. 
ὁ ἅγιος δίσκος, 
ἤρξατο τὴν λειτουρ- 520 
γίαν, 
πρὸ τοῦ εὐαγγελίου. 
μετὰ τοῦ εὐαγγελίου. 
τὸ εὐαγγέλιον λέγει, 
525 
τὸ χερουβικὸν Афон) 


т τοῦ ἐξαιρέτως. 


ὁ ἄξιόν ἐστι ἀπέψα- 
λον, ἔψαλον, 


8: адом В; 


ca Ву: сфёггствн АВ; 


14: покры А; 
19: πρι eyaiımn АВ; 
21: тан АВ; 
24: протж В; ἐἥερο- 


пан, 

530 кончали ФЕфдНю, 
Пошли 95 дати, 
да мы χδέε, 
Ξεάλη ихъ, | 
незваны пришан, 

535 ποβοκήτε NY, 


x 
ВСЁ AH зватн, 
ἆ много δὴ ΗΝ, 
много, 
540 мало, 

3 
позовн ΚΟἘΥ, 
N930EH EAHNOTO, 
HE зови, 
пришан. 

545 пришелъ. 


BEAHTE ГОСТЕМ СЪетн, 


CAAHTE, 
«Ἔλητε, | 
550 NE CAAHTECA, 
ne c'ban: 
[ετοατ .] 
CbBAHM, 

сфли kom, 
555 «Ἔλη, 

BOSMHTE, 

дите, 


2: антжома В; 
5: Ёкамеан amd В; 
€ 


13: крабваж B; 
16: Надань A; haga“ В; нвафан (; 
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ἀπεψαλοὴ, 

äneauken й λητδρρῖα, 

tnnran. HE το вума, 

на дамен \yomun, 

фкалесан ABC, 

акалЕсти HAQON, 

πράξετε τδὲ, лали- 
сете τῆς, 

ὀλδὲ оЕломЕН праён, 

поди 3, 

полн, 

ὅληγο, 

κρᾶδε Adc, 

ладисЕ να, 

MHAEN краёис, 

ἠλρα. 

ηλϑεὴ. 

ῄπατε τῆς филе на 
ΚΔΦΗΕΣΗ;, 

KAQHCATE, 

KAREIECHE, 

МИДЕН KAGHCETE, 

Зден ἠκαρηςδε, 

HETAHAE, CTEKÖCH, 

KANEZOMENA, 

EKAOHCAMEN, 

EKAQHCaN, 

nlaceTe, 

TPOETE, 


3: ὀκελα АВ; ἐπηγαγαν АВ; 

6: наден AB; naugon 0; 

14: “ного В; sannare А; 
18: йпате ΤᾺ диаЯ ΜΑ zaguer" В; 


7—8: τὰ В; 


ἀπέψαλον. 

ἀπέλυχεν ἡ λειτουργία. 

ἐπῆγαν εἰς τὸ γεῦμα. 

νὰ φάμεν ψωμί. 

ἐχάλεσάν τους. δ 

ἀχάλεστοι ἦἧλϑον. 

χράξετέ τους, λαλῆ- 
σετέ τους. 

ὅλους ϑέλομεν κράξει; 

πολλοί "ν᾽ (ΞΞ ἔνε); 10 

πολλοί. 

ὀλίγο. 

χράξε ὅλους. 

λάλησε ἕνα. 

μηδὲν κράξης. 16 

nAdav. 

NAdev. 

εἴπατε τοὺς φίλους να 
καδίσουν. 

καδίσατε. 20 

χαϑέζεσϑε. 

μηδὲν καθίσετε, 

οὐδὲν ἠκάϑισαν. 

ἵστανται, οτέχουσι. 

χαϑεζόμεϑα. 26 

ἐκαθίσαμεν. 

ἐχάθισαν. 

πιάσετε, 

τρώγετε. 


4: &мы В; ни фамин С; 
9: ὠδλᾶς А; 
15: mu А; 


σι 


10 


16 


20 


25 


NPHNECHTE, 

BBAAH, 

НЕ B3AAH, 

CTARHTE, 

ΠοςΤάΒΗΛΗ, 

ПОСТАЕЛЕНО, 

ὥλητε, 

npinmbre, 

ПОЛЮБИТЕ, 

ζλαῦ, 

An, 

εΜΤΗ, 

пьют , 

голоден, 

ΒΆΓΤΔΗΗΤΕ, 
стих 

BOTOPOAHUNN , 

ЕЪСТААИ, 

nban, 

NE въсталн, 

налЕЙ τῷ), 

‘подавайте питн, 

πίητε гости, 

ΠΗΔΗ, 

NE ΠΗΔΗ, 

нЕ ποτ, 

не Хотат, 

нЕ MOTST, 


πούτε 


2—3: ἔπηραμι A; πηρα" В; 
10: 18T A; ὅλαῖ В; фефйбен A; iscnyen С; 


тасамни В; 18: поют АВ; 14: гомн АВ; 15: въетанете А; ψαλο- 
м" В; 16: nanaria” В; 17: вРероднцик А; sfp6"un" В; 

21: назныте А; πδλὲτε В; 22: annan: В; 23: πεήτε В; 
guan В; 24: iniw" В; 25: млн В; 26: пниженн В; 28: με 
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ϑέρετε, 

ἔπηρδη, 

Зден` фпнран`, 

парадесете, 

фпареонкан , 

парЕДЕМЕНО, 

ἌΔετε, 

NIACETE, 

ἀγδπηςετε, 

трог8си, ἐοήδοη, 

Ефаган, 

Хортахмени, 

nundch, 

NHNAZBMENOC, 

сикодитЕ на \raao- 
MEN тий NANATHAN 

MEOTOKIWN. 

ёеикодисан, 

Вралан, 

ὃν Феикодисан , 

ЕМИСЕ то, 

AHAETE на пин8Н, 

пинетЕ фиды, 

ἐπηινὴ, 

In Иман, 

$ пинбсик, 

ὃ ΑέΛδΕΗ, 

ὄλειὶ ἠπορδή, 


8: πἰαεεῦτὸ В; 


могжг В; нпоронь A; йпоржнь В; 


φέρετε. 

ἐπῆραν. 

οὐδὲν ἐπῆραν. 

παραϑέσετε, 

ἐπαρέϑηχαν. 

παρεϑεμένο. 

φάγετε. 

πιάσετε. 

ἀγαπήσετε. 

τρώγουσι, ἐσδίουσι. 

ἔφαγαν. 

χορτασμένοι. 

πίνουσι. 

πεινασμένος. 

σηχωϑῆτε νὰ ψάλω - 
μὲν τὴν παναγίαν. 

ϑεοτοχίον. 

ἐσηκώϑησαν. 

ἔψαλαν. 

οὐκ ἐσηχώθησαν. 

γέμισέ το. 

δίδετε νὰ πίνουν. 

πίνετε, φίλοι. 

ἔπιον. 

οὐκ ἔπιαν. 

οὐ πίνουσιν. 

οὐ ϑέλουσι. 

οὐδὲν ἠποροῦν. 


9: ἐπαπηοεῖθ В; ananncerı А; 
11: igara" В, εαν С; 


12: χορ- 


560 


565 


570 


575 


58% 


YEAOM БЮТ, 
BhETR, 
XKOTAT проч, 


в гора\, 
A 
Επι AOAHNaY 
А Х, 
въ BASAH, 
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проскин8си, 
проскини, 


ϑέλϑοη на йпаген8н, 


ἧς та ὀρη, 
ἠὲ δὲ λδιδὲ, 
ἠὲ TON AakoN, 


προσχυνοῦσι. 
προσχυνεῖ, 


ϑέλουσινὰ ὑπαγαίνουν. 


Хочет, ΑΕΛΗ, θέλει, 
590 Здарили челом , фпроскинисан, ἐπροσχύνησαν. 
пошан прочь, ἐληέρηκαν, ἐδιέβησαν. 
HAST, ἠπαγδομε, ὑπάγουσιν. 
HAET. HNArH, ὑπάγει.“ 
[Град] мал, полне, кастрон , πόλις, κάστρον. 
595 стфна, тихое ктистоН, τεῖχος χτιστόν. 
na мори, ἧς τη ϑαλδςδῇ, εἰς τὴν ϑάλασσαν. 
при мори, HC то парамли, εἰς τὸ παραγιάλι. 
πόλε, KAMEoC, ΠΕΛΗΝΗ, κάμπος, πεδίον, 
ΠΟΛ, πεληδΑεὸ, KAMEN, πεδιάδες, χάμποι, 
600 ракно, сон, ἴσον. 
равнина, исада, ἰσάδα. 
ropa, ὁροέ, ὄρος. 
горы высокы, ὄρη ἠψηλα, ὄρη ὑψηλά. 
на горф, ἧς то ὁροέ, εἰς τὸ ὄρος. 
605 ПОД’ горою, ἠποκατὸ Τὸ υὐρδὲ, ὑποχάτου τοῦ ὄρους. 


εἰς τὰ ὄρη. 
εἰς ὃς λάκκας. 


εἰς τὸν λάκχον. 


10 


16 


20 


1: проекнижеи В; 3: вы" В; 3: проч А; πρὸ ε В; Нпагнж" В; 
7: har" В; 12: прнмо!" В; naparaan АВ; 
18: камвос АВ; 14: πελϊλλεὶ А; πελδλὲ В; namen АВ; 17: ὡροὶ А; $5 В; 
18: кысокн В; 20: впокатж В; War B; 22: въ AuHaat В; в ΑοληνᾶαΣ А; τϑὸ 


. ἂν 
aakac Αἱ тже лака В; 


10 


врагы, деврн, 
пропасти, 
ровъ γλϑβοιὲ, 
пфсок, 
TPOCTIE, 
BAATO, 

мокро, 

тина, 

гразь, 

каА, 


HCKAAAACH, 


15 


20 


NE HCKAAAACA, 
HCHEPNHACA, 
H3pdanaca, 

HE H34EPNHACA, 
pSAns, 

Кано, 

черно, 

MITNE, 
THöWIAETECH MA, 
гнзено, 
притранно, 
Изгага, 


5 Ὁ стадЕХ: 


стадо, 


I: воёги: В; авкы А; 
10: anas В; 


9: pa? А; 
id: napaanaca В; 
πάλη AB; 
чръно В; 
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лаки, 

Хазма rue, 
AAKOC кабине, 
ἀλιοὲ, 
KAAAMIE, 
АНМНН, 

ἠνροὴ, 

ласпи, 

трем да, 


ἔλάμλλορ», 

2 

Sk ἐΠΗΔΟΡΗ, 
EMABplAceN , 
ἐπδλειύϑη, 

ἆ 9 . \ 
δὴ EMARPIACEN , 
ahnen, 
ENHAO, 

ἘΝῚ 
мавр8н, 
виден, 
EYAEAHTECTE ME, 
снхамос, 
ἀματρηχα, 

3 
одинада, 


KONAAHN , 


τν © т 5 > 
3: pw гажЕ® В; ааки ваай В; 


11: вмвнаоди AB; 


> 16: nauepunaca А; н?чрьнийел В; 
17: innao AB; 
19: мжтно В; Anaon А; alas" В; 


λάχχοι. 

χάσμα γῆς. 
λάχχος βαϑύς. 
ἄμμος. 
καλαμίαι. 
λίμνη. 

ὑγρόν. 

λάσπη. 
τρεμοῦλα. 
πηλός. 
pda. 
οὐκ Эт 
ἐμαυρίασεν, 
ἐπηλαιώϑη. 
οὐκ ἐμαυρίασεν. 


πῤλαῖον. 


μαῦρουν, 

διλόν. 
ἐβδελύττεσθέ µε. 
σιχαμῶς, 
ἀνάτριχα. 
ὀξυναάδα. 


χοπάδιν. 


8: лаун AB; ласпн С; 
12: tmaasgn АВ; й*чрьннасл В; 
16: ржАно В; рёдно А; 
18: маврёнь А; маком” В; 


AI: снхамб В; 26: ὁπαλη" В; 


610 


ον 
μμ 
ὧν 


620 


680 
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10 


20 


KÖNR, ἀλογοὴ, ἄλογον. 

885 коневое [стадо] лакина, λαχινία. 
код, , води, βῴδι. 
βολόξοε [стадо] ATEAH, ἀγέλη. 
крава, ἀγελδλδ, ἀγελάδα. 
Kparie, ἀνελαλεὸ, ἀγελάδες. 

640 ФЕци, проката, πρόβατα. 
&guee [стадо], KONaAHN , χοπάδιν. 
Свиньи, xupnala, χοιρίδια, 
ezunoe [стадо], ΧΉΡΔΡΕΔΗ, χοιραγέλη. 
ΒΗΕΟΑΝ, BÖBAAHN , βουβάλιν. 

645 Rinph, röponun, γουρώνιν. 
Баран, NPOBATON, πρόβατον. 
коза, ira, αἶγα, 
Бравъ , Хириднн, χοιρίδιν. 
Свин, снрофа, σκβόφα. 
όπια, прокатина, προβατῖνα. 
кожа, Atpma, δέρμα. 
скоты, ΚΤΉΝΗ, κτήνη. 

550 скотина, KTHNOC, χτῆνος, 
NOHOCATE, AAKTENAON , λαχτένδον, 
κὅρατα, ὁρδηρῖα, ὀρνίϑια. 
κῆρα, ὀρνηρην, ὀρνίδιν. 
κόρα, πετηκοὲ, πετεινός. 

655 ποιοι, Фрнида, ὄρνιϑα. 
POASEH, περηςτερΐδ, περιστέρια. 
TOASER, NEPHCTEPHN, περιστέριν, 
ρὸς, Хинарин, χηνάριν. 

1: алагон ΑΒ; кон А; 9: свн"и В; 11: вивол А; κακο» В; 
18: скофа AB; 14: ужи А; 17: ктин$ В; 19: ΚΕΡΑΤΑ А; кжрата В; 


90: ущниённ А; 21: κξρ А; κόρι В; 24: голжб В; 25: г% В; 


10 


1ὅ 


υδεκηη, 
гбен, 
εὖκα, 
паст8Хи; 
NTHUN, 
птица, 
Этки, 
CEAEBEN, 
ὅτκα, 
πεὲ, 
ΠΝ 
мыш, 
MAILUH, 


м8Хы, 
ПЧЕЛА, 
[мха] , 
ичёлы, 
комары, 
комар , 


1: хына А; 


6: пжан" В; 


днем, παελά AB; 
комар, ΚΑΜΔΡΗΝ. 


Хина, 
Хинарта, 
скила, 

ὁρ .... 
πϑλῖδ, 
πϑληὴ, 
πάηῖΐες, 
πάποὲ, 
патща, 
εκμλοὲ, 
скилта, 
пондикое , 
пондики, 


x 
διηχεὲ, 
MEAHCA, 
ΛΛΗΓΑ, 
MEAHCTA, 
könia, KaNapla, 

3 ᾿ a} 

KÖNÖNHN , KANAPHN , 


3: гжен В: 8: ежка; В; 


18: понднкы А; 


χῆνα. 
χηνάρια, 
σχύλα. 
DB .... 
πουλλιά, 
πουλλίν. 
πάππιες. 
πάππος. 
πάππια. 
σχύλος. 
σχυλιά, 
> , 
ποντικός. 
πόὀντικοί, 


μυΐγες. 

μέλισσα. 

μυῖγα. 

μελίσσια. 
κουζνούγπια, χανάρια. 
χουνούπιν, κανάριν. 


4: пастжхн В; 99... АВ; 
14: μάχη В; 17: mı- 


А: мига, мелиста, пчела, ка, канама, комары, к8нбпин , 


19: «Susann В; 


660 


665 


670 


‘675 


Сад, NIEPHESAHN , περιβόλι, 
страж, внглаторие , βιγλάτορις. 
680 стража, EHTAA, βίγλα. 
трава, Хортарин , χορτάριν. 
μελη, angel, ἄνϑος. 
UBETET, наи, ἀνθεῖ. 
NPOUBEAO, EESHNGNCEN , ἐξήνϑισεν. 
655 виноград, AMBEAHN, ἀμπέλιν. 
$р%Хы, карид!а, καρύδια, 
ώρίν, KAPHAHN, καρύδιν. 
на немже ЮрХи,  καρεὸ, καρυές. 
ἄδλοκο, MHAON , μῆλον. 
890 авлока, MHAA, μῆλα. 
Часы, Зрес, Spa, ὧρες, Фра. 
по всм дни. KAM’ имеран, (καθ) ἡμέραν. 
часы ἈΜΕΒΉΒΙΩ, ὁρεὲ τς ἠλιεραὲ, ὧρες $ ἡμέρας. 
на ECAR год, ката панда χρόνον, χατὰ πάντα χρόνον. 
695 на всАк8 зйм8, κατὰ уимон, κατὰ χειμῶνφα 
ОСЕНЬ, фтинопорон , φϑινόπωρον, 
ΓΝ ἤλλερα, ἡμέρα. 
δυο, MHN , μήν. 
снг, xionn, χιόνι. 
τοῦ град, Халаза, χάλαζα. 
βόρια, Анемоздан, ἀνεμοζάλη. 
1: περϊόλη" В; περηύλμη Αἱ 2: вигаатовв В; 8: Ammann A; амвели" В; 
9: ωρέχω A; ὀρέχη В; | 12: мнаонь А; мнао” В; 
14: сы AB; 15: каф ймера“ А; 16: дневных А; дневный В; 17: spec 
τὶ amspac AB; 16: sims В; 19: ΑΤΗΗΟΠΟΡΟΝ В; 20: Ань АВ; 


21: μὴν А; ми В; 22: сн В; 24: εδρα А; ΕΝΑ В; 


10 


15 


20 


25 


НолежиА, 
εὗδε, 
перець, 
шафран, 
слець, 
пфкар , 

ὃ повара, 
ποεάρνᾶ, 

к повёрни, 
вари, 
варитн, 
карю, 
свари, 
сварилъ, 
сварено, 
специ, 
печено, 


что варишь, 


сыро, 
тепло, 


TENAS АН ЕСТЬ, 


ἀςτῖε, 
ὠλέηϊε, 
Половина, 
ukao, 

ne has, 


1: фк A; 
5: сть А; cne® В; спша AB; 
18: варн" В; 


ins А; ζεοτεν не В; 22: дама В; алазмата А; дазмата В; 


2: imac AB; 
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ἔαεκε, 

Anal, 

πηπερηῇ, 
крокос, 

спеца, 

магерое , 

HE του магерон, 
Αδρηρίων, 

ἠὲ το ΔιΔΡΗρΡΙ ΗΝ Ἢ, 
ΛΔΓΗΡΕΕΗ, 
MAFHpEBHN , 
магирево, 
магирефе, 
Емагиревсе, 
MATHPEMENO, 
Yuce τω, 
Wumeno, 

ΤῊ MATHpERHC , 
όλο, 

Зестен , ΧΛΙΚΗ, 
Зестон ἔπε, 
фагта, дезмата, 
AATHN , 

HAHCON , 
ἀκερεινὴ, 

IH ἀκερεων, 


3: περ В; πηπερη" В; 


ἔϑεχε. 

ἅλας. 

πιπέριν. 

χρόχος. 

σπέτσα. 
μάγερος. 

εἰς τὸν μάγερον. 
μαγειρεῖον. 

εἰς τὸ μαγε!ρεῖον. 
μαγείρευι. 
μαγειρεύειν. 
μαγειρεύω. 
«μαγείρεψε. 
ἐμαγείρευσε. 
μαγειρεμένο. 
ψῆσέ το. 
ψημένο. 

τί μαγειρεύεις; 
ὠμό. 

ζεστόν, χλίασι. 
ζεστὸν ἕνε; 
φαγία, ἐδέσματα. 
φαγίν. 

ἥμισον. 
ἀχέραιον. 

οὐκ ἀχέραιον. 


10: μδρηρεβη A; магнрие В; 


19: чмо В; 


21: ὃ В; 


4: шаора" В: 


21: ζοετεῖὶ 
23: заги" В; 


305 


710 


115 


720 


125 


τοῦ 


τι 
ы 
or 


14 


= 
or 
= 


съеръшёно, 

HE съеершено, 
кончай, 
ΒΟΝΜΔΛΆ, 
ῥωήέτη, 
ὀαμιμενο, 


TOMd, 

noHAH возми, 
возм) 

ΕΔΑ AU И, 
ΕΑΝ, 
ΒΆΞΛΙΕΙ Аи, 
NPiHAELIK AH, 
TAE живешь, 
посажи EMS, 
NOCAdKHT, 
ποολδηκή MH, 
NOCAB:KH нам, 
посАЗжиХ EMS, 
MAERS, 


_ x 
5 сыр, 


1: съарьшйно В; 
δ: кафарнее А; 
14: томж В; 


6: каварнзмена А; 
15: пойди воамн А; при" въами В; 


пАНромено, 
ἀπληροτον, 
MAHPOCETE, 
Emanpocen το, 
кадарнсе, 
кабаризмена, 
мне, 
ἔκηνον, 

з x ı 3 
HAHKON Дон ἔνε, 
2 ` 
ἐκημδέ, 
äBTON, 

ἔκημὸ, ἀπτόμό, 
Ech, 

ἐκηηϑ, 

“3 

ἀἄλλε, Πάρε, 
ἔπερηε то, 
ἐπηρεὲ το, 
пира, 
Фперние το, 
ἔρτη οελμὲ, 
πὸ Μενμὲ, 
κερᾶςε TON, 
na ce Αϑλέψο, 
3 

Енфрасе ME, 


μέραςε мас, 
ёкераса тон, 


19: ΕΒΕ an А; возм an В; ἐπηρμης В; 


вешь А; ελ μετ В; ож менй В; 
26: иж В; trapaca АВ; 


24: exapacı AB; 


10: ἔκηνᾶ В; 


0: приди В; 
22: im В; 


πληρωμένο. 
ἁπλήρωτον. 
πληρωσέ τῷ 
ἐπληρωσέν το. 
καθάρισε. 
χαδαρισμένα. 
ἐμεῖς. 

ἐχείνων, 

ἰδικόν των ἕνε. 
ἐκείνους. 
αὐτόν. 

ἐκείνου, αὐτουνοῦ. 
ἐσύ. 

ἐχείνου. 

ἄμε, πάρε, 
ἔπαιρνέ το, 
ἐπῆρές το; 
ἐπῆρα. 
ἐπαίρνεις το; 
ἐρθεῖ θέλεις; 
ποῦ μένεις; 
χέρασέ τον. 

νὰ σὲ δουλέψω. 
ἐχθρασέ με. 
πβρασέ μας. 
ἐχέρασά τον. 


гала, γάλα. 
тирн, τυρί. 
2: Νεεπερωεηο А; 3: κε чё В; 4: конча!: В; 


12: автжнж В; 
16: возм AB; 


23: джаеуо В; 


AL: га жи- 


10 


15 


20 


10 


15 


20 


λαέ, 
ΔΙάςΛο, 
садо, 
т8чен, 
присно, 


γηήλο, 


Ta’ko во Ходити, 


& ДалЕЧЕ, 

ἆ тамо пришед 
НЕ МЕДАН. 
Imerang , 
приходиАъ, 
тесто ΛΕςΑΤΝ, 
винт, 
ππολόν, 
Sant, 
$cazanfe, 

εκδὲ, 

ubE, 

вас, 

μαὲ, 

наших, 


4 


8: акежеги В; 
8: тако А; 
18: ивтень A; ἠρτο В; 


4: raw" В; 
9: ἆ маки А; ἆ мака В; 
14; мел? В; знмар’ В; 
17: Sckonruene А; фсярненсй В; 
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ABO, 
вётирен , 
ἀκοδηγη, 
Ληπαροἑ, 
Hong, 
CANHANENO, 


ΒΔΡΗΝ гар τὸ περη- 
πάτην, 

макреа, 

ἔκηρεη EAQHN 

миден ἀργῆς, 

йргисо, 

йртаф, 

знмари, 

$расие, 

ἀκοβὴ 

\ефрисие , 

4фи, 

TEBCHe , 

тиное , 

Ecac, 

мас, 

τὸς ἐληκδὲ мас, 


5: μονο В; 


385 T8E ἔληκδ mac А; ταὶ ἐληκᾶ ma В; 


18: Scasa": В; дан В; 


αὐγό. 
βούτυρον. 
ἀξούγγι. 
λιπαρός, 
νωπό. 
σαπημἐνο. 


βαρὺν γὰρ τοῦ περι- 
πατεῖν. 

μακρεά; 

ἐχεῖϑεν ἐλϑεῖν 

μηδὲν ἀργῆς. 

ἤργησα. 

ἤρθεν. 

ζυμάρι. 

ὅρασις. 

ἀκαῇ 


ὄσφργσις. 


ἐμᾶς. 
τοὺς ἐδικούς μας. 


6: cannmın® А; 


10: 4 ἐκηδενὶ Фаднк В; 


16: un сажх В; 4кен АВ; 
19: εκδ, В; rısch В; 


760 


165 


770 


175 


48 


10 


15 


20 


25 


ἠεπδιμέηζε, πηρδβᾷλιος,, πειρασμός. 

τοῦ пн, \фалмодла, ψαλμῳδία. 
MOAHTRA, ΕΥ̓ΧΉ, εὐχῇ. 

BHHMÖNTE, Προεοχη, προσοχῆ. 
ΡΑΞΕΛΛΟΤΡΕΗΙΕ, npoceänd, πρόσεξις. 
παλεηΐε, проскома, πρόσχομμα. 

755 B'RCTANIE, erepeuc, ἀμδςταςμὲ, ἔγερσις, ἀνάστασις. 
НАДЕЖД, дпантохи, ἀπαντοχη. 
ῥΡδβελδβλΕΗϊε, AYanınoche, ἀχάμνωσις. 
MÖHBCTEO, ἀηλρῖδ, ἀνδρεία. 
ΑΡΊ.3ΜΟΕΕΝΙΕ, napncia, παρρησία. 

τοῦ Аер.зость, фраситие , ϑρασύτης. 

Scepale, ey’cnaaynla, εὐσπλαχνία. 
кротость, праотие , πρᾳότης. 
ΒΕΒΛΛΟΛΕΤε, ἠεμχῖα, ησυχία. 
молчани, снопи, σιωπή. 

795 ANOTOCAOBIE, ΠθλληλοΡ]α, πθλυλογία. 
постъ, ниста, νηστεία. 
ΛΙΗΔΟΕΤΜΝΗ, ἘΛΕΗΔΙΦΕΗΝΗ, ἐλεημοσύνη. 
ΔΙοΒόΒΒ, ärann, ἀγάπη. 
нерад ВНЕ, АХавносие , ἀλιελῖα, ἀγαύνωσις, ἀμέλεια, 

800. Испытание, ἐρεκηῖδ, ἐρευνία. 
ἠςπκιταή, фревнисон , ревнисе, ἐρεύνησον, ἐρεύνησε. 
ὁπάςεηΐε, ἀκρηβῖδ, ἀχρίβεια. 
тим НИЕ, ἠλιψὺ, IA 
тим Та, Ис, Пес: 

805 съкровие, Юисаврос, ϑησαυρός. 

3: ΨΑΛΝΟ  ᾱ- В; 8: μῆτεὰ АВ; 4: вниманье А; δι расмотрнй А; 


ра’емотре“ В; 
9: раслакаенн А; 
12: мерзость А; 


6: паде"е В: 
10: мжЖстко В; 


7: въетате В; ἐρεριονὸ АВ; 8: днантохн В; 
11: муъзновете В; дръзновенье А; 

18: dpa В; 15: κεβµολείε А; | 

млъча"е В; 17: пнлилега АВ; 18: πὸ А; 

20: люб В; Al: нрадини А; нра 8; 

34: ὁπασεῖε В; ὠπάςιμίε A; 25: ὅλη АВ; 


16: moauanis А; 
© 

19: матывн В: 

amenla A умимща В; 


26: тнмна AB; иле AB; 


en 


10 


15 


20 


НЕ RPEAHT, 


CMSTHA ΛΑ, 
EMSTH CA, 
гордость, 
гордъ, 
ruhe, 
вражда, 
съвор, 

на съБорф, 


Мадов au ти, 
надев, 

проси ces, 
КУПИ соБ%, 
ASBSAH, 
Ин, 
ΠΌΤΔΗ, 
найди, 
наШЕА, 
Γεπροςη, ] 
пре мы, 
ΠΦΑΙΗΗ, 
помАНИ Λη, 
немниш ΔΗ, 


3: ΔΙΑ ΤΗΣ ma В; 
7: anna В: 


18: ἠκρέην А; Hape В; 


9: сокор А; 


44 


x / nr af 
4 Τὸ Baal ἡ πο Όλα 
м ΕΛΑΨΗ, ДЕН μὴ τὸ βλάψη, δεν το 


то кааки, 
тара ЕН ae, 
ётарактика, 
пнерефана, 
ἠπερηράμος, 
δηλιδὲ, 
ἔχφρα, 
павигирие , 
HE То панегирин, 


препен , 
знтн  свазто, 
ἀγοραςοιὶ свазто, 
ἠποτδῆοη, 

Άητη, 

Γηρεῦρε, 

ἐϑρε, 

ἠερειὶ, 
ἔροτιςοη, 
\puan) ми, 
ENOHMS, 
ἔμολησε МЕ, 
ἐπϑήηδίηςε, 


5: гордость А; ἠπερεβά "δ Β; 
10: μὰ сокорк А; ' 

. 14: ann cock В; 

21: gen! мн АВ; 


βλάβει. 
ἑταραζέν µε. 
ἐταράκτηχα. 
ὑπεβήρανεια. 
ὑπερήφανος. 
ϑυμᾷς. 
ἔχϑρα, 


810 


πανηγυρις, 


у 
εἰς τὸ πανεγύριν. 815 


(\риис, препой ἔστη, (Урибе, πρέπον ἐστί: 


πρέπον, 
ζητει σεαυτῷ. 
Ξ ῃ 


ἀγόρασον σεαυτῷ. 


+ 


820 


ἐρώτησον. 
χρήζεὺμοι, 
ἐνθυμοῦ. 
ἐνθύμισέ με, 


ἐνθυμεῖσαι; 


6: ropaa А; гръд В; 
11: крисие АВ; 
15: λον В; 


BEMHR, 

MANH М5, 

REPHHRS, 

Амаши ΔῊ Α9Ερδ рыв8 
Aa копаю, 

BtyY erpanen, 

EBEÄSCTE MA, 

наг, 

ty), 

"satere ma) 

ssaen [SEX], 

Inschrnuere Men], 

к темници [κ], 

NPIHAOCTE, 


Зоря, 
Зара CA займаеть, 
СоАНЦЕ BRCYOAHT, 
ЗаХФАНТ «ΟΛΜΕ, 

+ 
ΒΕΜΕΡΈ, 


3: пнаото АВ; 
онлакы AB; 
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ENOHMSME, 

ἔπβμδιηςε TON, 

NHASTO, 

eyuc καλὸ фарма ἢ 
ärspacome, 

Зенос имин, 

ИСИГАГЕТЕ ME, 

гидАное 

HMHN , 

NEPHBAAETE МЕ, 

Аесенне Имин, 

ἐπηςκεέψδετε м, 

ii омлаки [Am], 

КЕ HAQETE προς 4ἱε, 


ἀπδτῴλιη, 

ἔγδραςε ἀματθλη, 
днатФлЕн ПАНЕС, 
RACHAEBH ПАНЕС, 


АХ, 


5: рыкж В; кжнаю В; 


6-14: οἵ, Майн. ХХ\, 36; 


6: БЕХ строй 8, 


ἐνθυμοῦμαι, 

ἐνθύμισέ τον. 
- / 

πιλωτο. 


ἔχεις καλῷ ψάρια ν᾽ 


ἀγοράσωμε; 
у; ο 
ξένος ἤμην, 
εἰσηγάγετέ με’ 


ἐπισχέψασδε μ᾽" 
a 


ΜΗΝ 
καὶ ἤλθετε πρός με. 


ἐν φυλαχῇ 


ἀνα λη. 

ἐγάρασε дул. 
ἀνατθλαίνει ἥλιος. 
βασιλεύει ἥλιος, 


. 
25; совм В; ачатали АВ: 


16: заими" В; днаталн АВ; 17: canue АВ; an’goan? В; ёнатамени AB; 19: ла AR: 


13: en 


10 


15 


20 


ὦ 
un 


вЕчЕръ, 

в вечер, 
въ Зтро, 
ΔΕΑ, 
СТЗДЕН, 
CTBAENO, 
тепло, 
Афто, 
ΤΈΡΕΝ, 
Aspä, 
просазры, 
ката, 
TEMIANTE, 
часы, 
вечернА, 
ΗΕΦΗΛΛΟΝΝ, 


NOABHOLPIHILA, 


ZABTPENA, 
играют’, 
BIRTCH, 
скаратсл, 
КАНЧЮТ, 
FOROPAT, 
AREHIU AA, 


; НЕ ABBATCA, 


1: sing A; 


3: ερὰ Ὡς 
9: τα βρε В; пнитннь A; πίητην В; 
14; τα”. В; лицам AB; 
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ἀποειερη, 
ἔποψη, 
вради, 
Πάγος, 
πρὶάβα, 
κρῖΐε, 

ХАЕ, 
калёкерн, 
NHHTHN , 
днАндеро, 
ἐπλοῖδ, 
KOAHES, 
Δηζλαδιδ, 
(де, 
ENEPAND, 
πολήπιο, 


ΔΗ ΝΗ ΤΗΝ, 


KSASTiA, 
NEBSCH, 
полемизси, 
MAAOHSCH, 
фоназсн, 
аЧлбси, 
огапаЗ ме, 
ΙΑΥΗ Е вси. 


19: manch В: 


&: «ται 3: 
21: προεκέρω ΤΣ 
14: Scu В; εοροῦ ΑΒ ΡΝ, 
sum" В; 17: мисонихтико С; мисоннутике АВ; 

ква Ма В; «ξάδτία С; 


2 како" Ay донакжей В; 


ἀποσπερί. 
ἐπόψι. 
βράδυ. 
πάγος. 
κρυάδα. 
κρύ]ο. 

χλ]ό. 
χαλουχαίρι. 
ποιητην. 
ἀντίδωρο. 
εὐλογία. 
κόλλυβο. 
δυφχαρα. 
(Ώρες, 
σπερινό. 
πόδειπνο, 
μισονυχτικό. 
κουλουδία. 
παίζουσι, 
πολεμίζουσι. 
μαλώνουσι. 
φωνάζουσι. 
μλοῦσι. 
ἀγαπᾶς µε; 


чау ἔχουσι. 


ὧς καλχκέρη В; 
12: калча В; 


18: sıga В; 


18; ябанта ἃ 0, 
20: воммнажен В; 
23: manden A; маажен В; Г 


21: малонжеи В; 
25: mayn АВ; 


860 


cr 
ur 
5 


560 


865 


370 


στὸ 


$90 


Гл8вина, 
ГАЗБОК , 
ΒΑΛΙΙ, 
о%кы, 
р%ка, 


кладЕЗи, родники, 


ΗΛΔΛΕΞΝ, 
ἐβέρα, 
Зеро, 
κολά, 


Рыбы, 

скфжам рыба, 
просолнам рыва, 
εὔχάια рыва, 
БАЭга, 

феётръ, 
Хризтина, 
CTEPAATH, 

co, 

ιµόκά, 


I: гаженна В; nanırec В; 
Ἂρ 
де В; πηγὴ" В; колоды" копаный С; 
свфжад В; длоро В; просолнам А; 


мжрбни В; морена С; 


цнцига, стерлый цицигна С; 


πελδρος, 
RATE, 
ENNAAAEC, 
NOTAMIA, 
ποταμοὶ, 
крис, 
ΠΗΡΔΆΝ, 
Δύλιημ, 
Βάλτοϊς, 
неро, 


Napia, 
флоро Yrapn, 
пасто \rapn, 
ксфре \Yapn, 
мёрени, 
ксфрахи, 
ΡΑΧΗ, 
μμιηρίά, 
Γλδηοὲ, 
TSPNA, 


- 
2: гажко В; 


19: γλανος С; 


πέλαγος. 
βαϑιό. 
σπιλάοες. 
πετάµια. 
ποταμός. 
βρύσια. 
πηγάδι. 
λέμνη., 
βάλτος. 


νερό, 


φάμα, 
φλωρὸ ψάρι. 
x , 
παστὸ ψάρι. 
ξερὀ ψάρι, 
μουρόνι. 
ξεράχι. 
ῥάχι. 
πσιτσίγια. 
γλιάνος, 


τούρνα. 


3: слапндю С; 
11: зама AB; 

14: рыб A; επχάα В; 

17: ypentuna АВ; хнра АВ; хнрахн С; 

20: ara В; тжона В; 


12: свъжал А; 
15: вфажга В; 


я 


10 


10 


16 


20 


крапъ, 
TOAÖRAR, 
ази, 
Згорич , 
ιώκόμη, 
HAOTHUN, 
Skate, 
МОЛЬ, 
йкра, 


Земла, 
переть, 

rAHNA, 

NA3EM A гной, 
abc, 

ropa, 

горы, 

мама, 


сосна, 
9 

ἔλβ, 
АНП, 


1: ковй В; коропъ 0; 


гуны (С; г8са АВ; 
πεκχὸ В; 


11: хама С; 
16: нниа АВ; ома С; 


19: ἐκ В; 20: geampe В; двлвра С; 
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кипринарн, 
περδλος, 
ГрАивадТа, 

ἀχ έλη, 
nepkia, 
KOKHHOMATIA, 
AUNAPHALL, 
πηροηΐά, 
Хавнари, 


3 

ἦ τη, 
χόλια, 
ΠΗΛΟ, 
Konpa, 
г8са, 

3 \ 
ὁροὲ, 
opia, 
MöpcH, 


пес, 


3 r 
лата, 
ᾧελϑρε, 


4: δγορκ С; 


δι ὤκπινη В; 
12: ганно В; 
17: азма A; 


κυπρινάρι. 

χέφαλος. 895 
γριβάδια, 

ἀχέλι, 

περχκιά, 

κοκκινομµάτια. 

λιπαρίδες, 900 
τσιρόνια. 


χαβιάρι. 


Ἡ γῆ. 

χῶμα, 

πηλό. 905 
κοπριά, 

ὄρος. 

ὄρια. 

μούρσι. 910 


пес. 
ἐλάτα. 


φελουριό . 


7: лнпарнае В; 
14: ΚΔΜΙΜΕ, петра, ΔῈ 
18: πεκχος А; 


920 


$25 


930 


935 


Saya, 
Ανικᾶ, 
мсень, 
ПОЛЕ, 
SAND, 
град, 
хоромы, 
ὀκνό, 
тынъ, 


\город`, 
\городнин, 
капуста, 
свекла, 
реТка, 
prina, 
AdKh, 
чеснок , 
KONP%, 
Sröpun, 
дыни, 
дрьззы, 
ТЫКВЫ, 
тыковь, 


1: exanrps В; 


πέλε AB; 
11: кнажрй В; 


Ягжрци В; авгёма А; авгжиа В; 
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скантрос, 
Аза, 
διϑες, 
κλιποῖ, 
ἄλοηῃ, 
KACTpw, 
синт, 
паратири, 
πλεπκοζὸν, 


KHNOCC >, 
Kundpoc , 
лафуона, 
севокла, 
репанида, 
TOHrHAla, 
KPOMHAH, 
скордо, 
ἆμητο, 
AySpia, 
пннон, 
уименико, 
KOAOKHTIA, 
KOAOKHTA, 


3: ice" В; Μελὲ εἰ AB; мии С; 
9: τω" В; 


8: wens A; 


12: капжета В; лакона AB; 
90: nanonia С; 


σχλῆϑρος. 
λοῦκα. 
раб. 
χάμπος. 
ἁλώνι. 
κάστρο, 
σπίτια. 
παραθύοι, 
πλέκοζς). 


κῆποςς), 
κηπουρός, 
Aa dpa. 
σέβοχλα. 
ῥεπανίδα. 
γογγύλια. 
χρομμύδι. 
σχόρδο. 
ἄνηϑο. 
ὀ)γούρια. 
πιπόνια. 
χειμωνιχό, 
χολοχύϑια. 
χολοχύϑα. 


16: ax В; 
21: аркжзы В; 


4: поле, какое С; 


19: wröpun В; 


οι 


10 


15 


20 


709 38 &pey 


17: κατόεη В; 18: nich кзенфны, ἠλάγομηκο AB; взенё nun, лагоннко С; 
21: ламатй В; 38: necrpaa A; пбтраа В; Ехьдна А; 


кн"джрикн В; 


Setpn, ärpıKıfia, бура. 
лютый ЗЕрь, девъ, — лендари, λιοντάρι. 
ЛЕЙЦА, AEWNAA, Akovracc). 

5 МЕЛЕЪДЬ, ἀρκόλα, ἀρχοῦδα. 
ΒΟΛΔΙ, ANKOC, λύχος. 
AHCHILA, aasnn, ἀλουπῆ. 
ρμὲ, риса, ῥίσα. 
ἙΔΕΝΗ, ола, риа. 

0 ЕАЕНЬ, фладос, ἔλαφος. 
козы ДИЕТИ, заркадла, ζαρχάδια. 
ЗаЕЦЬ, лагос. λαγός. 
COBOAR, CAmöpH, σαμούρι. 
KöNHLLA, AUNAN, ἀτσίδι. 

16 ΒΈΛΕΑ, Bapla, βάρια 
горнастай ὦ ласица, нидица, νυφίτσα. 
μενα, к8тави, κουτάβι. - 
ΒΣΚΔΆ, Загари, ζαγάρι. 
πες BZENEUNWN, лагонико, λαγωνικό. 

Ὁ Zen, Apakoc, δράχος. 
Sack, лафиатис, λαφιάτης. 
aMia, AQHAN, ἀφείδι. 
amia Πέςτρδια, ἔχηλνα, ἔχιδνα. 
ckopnia, NCAAHAA, ψαλίδα. 

25 ἴπμέρη4, KHNASPHKN, "κινδουρίχι. 

2: ἀγρηνίδ AB; 3: awrw sukpn A; аюты sek? В; 
6: κολκπὶ A; ваък В; 9: ἐλαία AB; 10: wa A; 
12: za В; 13: cöao? В; 14: aenan АВ; ацидн С; 


5: аркжда 15; 
11: козы днём AB; 


25: кинд$рнкы А. 


940 


945 


955 


960 
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κάψα, Βατρακοὶ, 

κελεᾶ, Ахилона, 

КАЦ, εμεήκη, 
965 чрьви, ἐκδληκῖδ, 


EMOAKTE, εαΚὼ κος, 
Пчелы, MEAHcIA, 
ΔΕΑ, MEAH, 
BOCH, κέρη, 

970 ewbua малам, керн, 
скфча великам, AAMNAAA, 
осы, CBHKTA, 
ask, Muxla, 
комары, KönsnTa, 


975 мшица, скнип8е , 


"СОвошь, порнко, 
977 ПЛОД, карпо<е >, 
Древо, ΑΕΝΑΡΟ, 


камни карпо, 
AEN-E-KAMNH карпо, 
лефтокара, 

ἀπηλῖα, 


ΗΝ Плод, 

НЕ TROPHT NAOAS, 

arkarorma Фр, 
980 тряши, 


3: kahl В; снвйкы А; 
10: reanxaa А; келикаа В; 


1: ватракое В; 
9: мазал А; мёла» В; 
© 
14: скнийх В; 


деотокара В; ифтокала А; 19: гржин В; 


4: скжанка В; 


βαϑρακός. 
ἀχιλῶνα. 
σιβίκι. 
σχουλήχια. 


σάλωκος. 


μελίσσια. 
μέλι, 

χερί. 

χερί, 
λαμπάδα. 
σφηχιά, 
μυίγια. 
κουνούπια. 


σκνίπους. 


πωρικό, 

καρπός». 
δένδρο. 
χάμνει καρπό. 


δὲν-ε-χάμνει καρπό. 


λεφτοχάρυα, 
ἀπίδια. 


5: салкое AB; 
13: uanania В; 
18: Αβανα ὠρέχω A; ak’ronwa ὀρέχη Β; 


10 


15 


19 


90 


CAHENL, 

чер шни, 
прасквн, 
KHAONHN, 


Ζολοτο, 

ребро, 

ρτότ, 

Златый мастер, 
м\фдный ковачь, 
Флованый мастёр, 
SAOBANO, 
свиньчато, 

кокач , 

кокална, 


^ 
ἤδη, 
r 


Мн ковачёвы, 

HAKORAAHA, 

MAAT, 

малый MAAT, 

3 9 

ἃ ΑοΠπρε Διάλμη 
[auar], 

КАН, 

ζόβημα КАЗЦИЦИ, 


1; дамаскына А; 
5: заата В; 7: ртх В; 
12: свннчато В; мелнае"е В; 


16: kw А; 18: gapea В; 


— 59 — 


Аамаскина, 
κεραςῖα, 
редакина, 
KHAONAC, 


мало ма, 
Асими, 
ἀρίηρο, 
xpuco&oc, 
Харкоматарие , 
χητης, 
KACHTEPHNO, 
MOAHRENTE, 
Хармае, 
Xapkapie, 
Yapkieen, 
avbyania, 
Amon, 
ΡάΡέΑ, 
CRHPH, 
снироп8до, 


Внаави, 
7 
Δοηλάγρα, 


4: xuasıınn А; 


8: xoncogs В; 


13: харкый A; xapkla В; 


9: Xapksmaraph В; 


δαμάσκηνα. 
κεράσια. 
ῥοδάκινα. 
κύδωνας, 


μάλαμμα. 


ρα. 
ασημι. 


«άργυρο. 


χρυσοφός. 


χαρχωματάρις. 


χύτης. 
κασσιτέριν». 
μολιῤένιο, 
γαρκιᾶς. 
γαρχαριό. 
χαρχεύει. 
μεγάνιαι 
αμμόνι. 
βαρεά, 
σφυρί. 
σφυρόπουλλο. 


ξυλάβι. 
δοντάγρα. 


23: ζδεηωμ ΚΛΕΙΜΗΙΗ А; 


10: хит 
15: xx В; 


. 985 


990 


995 


1000 


1006 


1010 


1015 


1020 


1025 


1030 


пила, что трёть жЕ- 
Ао, 

терпёгъ, 

ΠΗΛΔ ВЕАНКаМ, ЧТо 
трать дреко, 

ннла р5чнам, 

тонер , 

плотный топор, 

NAOTNHR , 

вирка, 

тесла, 

замокъ, 

КАЮЧЬ, 

чЪфль, 

преБой, 

ϱΕΦΑΑΑ, 

гвоздь 8 ΒΟΜΚΗ Αρε- 
υιού, 

драгыи καλή, 

ЖЕМЧЮГЪ, 

Фгниво, 

Кремень, 

TpsT, 

chpa горачам, 

сёрньиа спички, 

кысфин ὥγημ, 

ΡΛΔΕΗΗ, 


1: трх В; 
ожна В; кЕхоприени С; 
10: exenapna С; 
зоникы А; 

20: жемъчюг А; 
98: тоЗх А; тржА В; 


3: тра В; 
7: цекжрн В; 
12: замо В; 
17: 8 кочкы А; Apesınum А; 
21: nupoaSas С; nependns AB; 
24: ropauaa A; горачаа В; тафн AB; 
сфрныа В; тадокерн AB; скреным спицы, Tagenkon С; 
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прекони, 


Зилофаи, 
прини, 


Xeponpienn, 
цек8рн, 
NEAEKH, пелекае , 
пЕликаНое , 
скепарнл, 
САЕБИ, 
KAHAOPA, 
аниктарн, 
AAHCHAA, 
MABONHKH, 
карфи, 
τήλο, 


Антарн, 
маргаритн, 
NHPORSAO, 
ΧΔΛΗΜΗ, 
Hcka, 


ΤΑΦΗ, 


тадокери, 


пироколисе ἡ οτί, 


ἀδλο, 


5: тож В; великал Δ; ввлнкаа В; 
p © 
8: пемйек®кае А; пемки В; fürs 
an 
13: каю В; 


πριακόνι. 


ξυλοφάγι. 


πρι]όνι. 


χεροπρι]όνι. 
τσεκούρι, 
πελέχι, πέλεχας. 
πελικᾶνος. 
σχεπαρνιά. 
σλεβί. 
χλειδαριά, 
ἀνοιχτάρι. 
ἁλυσίδα. 
μαζονίχι. 
χαρφί, 
τύλοζὼ. 


λιϑάρι, 
μαργαρίτης. 
πυρόβουλο. 

χαλίχι, 

ἤσχα. 

τιάφι. 

τιαφοχέρι. 
πυροβόλησε ἱστιά. 


(джек. 


6: ρδίμδα А; 
Плекас\ * 


14: ч® В; 15: ма- 


19: aparla камыки В; 


22: халнкы А; 


лекн ὃ 


25: сБрныя А; 


10 


16 


20 


25 


10 


16 


20 


ЗгАте, 

ΠΛάΜΕΝΝ, 
MEAHHILA, 
МЕАВИК , 
жерновы, 
Колесо, Коло, 
токарь, 
токарна, 
πρεβδε, 

ptaun, 

шкЕць портнои, 
ἠρλά, 
напереток , 
нити, 

сапожНой ШЕЕЦЬ, 
APEBO саПоЖНоЕ, 
шШиАо, 

ΒΕΡΕΗ, 

шетины, 
KPOAAHHK, 
NOKHLLH, 


«Ἀρολβλω чёрный, 
соловей, 
енница, 


1: карг&на A; каргежна В; 
10: raneria В; 
15; сапожным А; ценгарн А; 
21: ножици А; 


тидоны АВ; 
вапръеток В; 
тела В; 
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каре8на, 
лавра, 
MUAOCC), 
MHAONACE), 
Антари, 
торнарн<& >, 
торна, 
тредонди, 
ганфтИа, 
ρδρτηέ, 
BEAONH, 
ΑΔΧΤΗΛΗΛΗ, 
рамата, 
цангари, 
KAAANOAH, 
εὔρλη, 
CRHKOMA, 
триха, 
KÖPTEAA, 
ПСаАНАН, 


kocndoc, 
AHORN, 
KAASTEPHLLA, 


2: naame" В; 
11: цивець портын А; 


7: τοκὰρ А; 


17: сжган В; 


χάρβουνα, 
λάβρα. 
μύλοςς». 
μυλωνᾶςς). 
λιδάρι. 
τορνάριςς). 
τόρνα. 
τρεδόνα. 
γλυφτία. 
ῥάφτῆς. 
βελόνι. 
δαχτυλίδι, 
ῥάμματα, 
τσαγγάριςς). 
χαλαπόδι. 
σουγλί. 
σφίχωμα. 
τρίχα. 
κουρτέλλα. 
Ψαλίδι. 


χόσσυφος. 
ἀηδόνι, 
καλουγερίτσα. 


23: naneperon А; 
20: кжр- 


22: 3m черных А; зы? чёрные В; 


9: τρελπῦ В; 


1085 


1040 


1045 


1950 


1955 


1060 


1065 


1070 


$075 


горлица, 
сл, 
HBOATA, 
AACTOEHUA, 
AATEA, 
BETONMIP , 


Na челов ц пор- 
ты σῷ 

срачица, 

порткы, 

гачник , 

noise, 

TEPAHKB, 

υδγαὐ, 

фпашен, 

KOmdY, usa, 

сзкна дорогам, 

I порты W дорогых 
εδκοι, 

KÜRSOR, шайка, 

черхаснн , 


САПЗРЫ, 


5: енкода В; 
9: пзкамнсе В; 


14: ижгаи Б; 


> 
17: зовога В; 


22: sansın В; 
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трегона, 
KHCA, 
сикода, 
Хилидона, 
сикофа, 


них фрнда, 


пзкаМНСо, 
враки, 
кракозёни, 
з8нари, 
Встани, 
KABAAH, 
панофорн, 
г5на, 
ца, 
μέγα; 


ειδφδια, 
βερετα, 


_ подимата, 


6: нихторнда АВ; 
10; порткы А; врътки В; пракы А; 
12: asac» А; подс А; зжнари В; 
15: поферн A; wagopn В; ланафарн ο, 
49: сжко" В; 
скбаъл: прнакица, скол; rprunam шание широка к5Ъфрхъ, скуфья С; 


τρεγόνα. 
χίσσα. 
συχοφᾶζςς». 
χιλιδόνα. 


συχοφᾶζς. 5 


νυχηβρίδα. 


πουκάμισο. 

Bpaxt. 10 
βρακοζούνι. 

ζουνάρι. 

θρυστάνι. 

καβάδι. 

πανωφόρι. 15 
γοῦνα. 


σκούφια. 30 


ποδήματα. 


7: на αὐ A: a чацё В; 


11: вракозжни В; 


13: τεβληΝ В; аустанн А; джетани В; 


16: шжка В; röua АВС; 


, Ὁ - . 
20: wire? № скуфьм А; скбдь В; колпак 


81: upaxacn" В; 


10 


15 


20 


KOPAORAHLH, 
BRCTÖNHN, 
Βοὲ, 

ὀπδή, 
NOTABNLIN, 
р8кавици, 
Завтрок, 
ЗА, 
Зжниа, 
Sauna, 


769 κδαλη. 

начни, 

пойди на торг, 
ΒΙΑ Есмн на торг, 


x 4." 
ΚΒΠΗΥ си да АМ, 
χοιμὸ κόπητη, 
продати, 
да NE кпишь, 
κόπην, 
μέ κὀπην, 
KÖNHTE, 

до 
könn мн, 


1: озжРаканы AB; вапжун В; ковлоканцы, пнгёцы С; 
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пайёцн, 
NEZOKAAHFH, 
Aunsanroc, 
NOAHUMENSC, 
калца, 
xeporia, 
проЕма, 
ima, 
Aunnodc), 
ΛΗΠΗΜΕὄςΗ, 


pn πρδρδιδυϊδὲ, 

ap38. 

ἄγολιε ἦξ του борон, 

йминъ HC TON 99- 
рен. 

игораса на даго, 

дело на Aropaco, 

ΠδΛΗΕΗΝ, 

MHAEH на ἀποραςμὲ, 

ἠγορᾶςα, 

δὲ ораса, 

ἀποραεετε, 

АгорасЕ МЕ, 


. 


SS, 
- δεΐπνοςς». 


παπούτσι. 
πεζοκαλίγι. 
ἑωπόλυτος, 
ποδημένος. 1030 
χάλτσα. 

χερότια, 

πρόγεμα. | 

γέμα. 

1085 
δειπνήσουσικ» 


{Ех πραγματείας. 
δ ος 
ἄοξου. 
ἄγωμε εἰς 


У ψύρ 
ἥμην εἰς τὸν ν φόνον. 


У. 1090 


Ἡγόρασα νὰ φάγω. 
ϑέλω νὰ ἀγοράσω. 
πουλῆσειν. 


μηδὲν νὰ ἀγοράσης. 


1695 
Ἠγόρασα, 
οὐχ ἐγόρασα. 


2: gerännn В; nıa0- 


калнгы А; ветбаеци С; камка пноолэка С; 4: Ss" В; 11: «Ὁ. ep» npar- 
мата В; 13; трьгъ В; тергъ А; 14: км В; 16: kann“ В; 47: yo 
καπ В; 18: в$лненнь A, пжансни В; 19: xann® В; мнать A; миден В; 
90: кжанх 3; AR: ΚΑΠΗΤΕ Β; 23: καπό В; 


KÖNHM , 
με KÖDHAN, 


κὐπηλ ди ech, 
прода Ан ЕСН, 
продан, 
продал" ΕΟΝ, 
Пойдем καὶ торгу, 
ходил ель K торгь, 
прелаи ми купаю 5 
ΤΕΡΕ, 
продам ти, 
нЕ продам. 
(εδ Ἡ, 


naaoık 


πε τρείδιο ЕГО, 

ΗΠ ти ΘΟ, 

Tpessewn iro, 

LOANO, 

NOAOKAET, 

ἐξ продасн An, 

аще вы кто кЗанаъ AN 
продам то, 

многа Есть  ифна 
Toms, 

чего AOCTOHTE, 

дорого, 

AEUIERO, 


Hropäcel, 


57 


ἡπδληςες, 
πόληςε To, 
тезка τὸ, 
name He тон βοροιὶ, 


ἀπ᾿ ἔςενα, 


τὸ ἔδετος 


πρεποιὶ, 
npenon, 


5 \ 
HTOH 


TOR ἀΡοράςη, NIAO 


το, 


ἔετημο, 


1: ΚΑΠΗ" В; нга aropacsmen А; 


δ: inzancı В; 
19-11: кжваю 8 таке В; токл А; 
их В; 15:4” B; 
20: $тотжн В; 

αοετομῖ В; aut В; 


_ 6: пжанее В; 
13: ἔλεμν А; За В; пжансе В: 
В; esck В; ἐπεράςον В; 

84: ὃ AB; 


16: кзин? А; кжай 
21: wann! В; 


на Е πόλη, 
ЗА n3anco. 


фризне то, 


каниё на 


2: äropacımon В; 


na AropacomenN, 
нА MUAEN Агорасо- 
МЕН, 


inura ἠὲ тей дорен, 
NSAHCE ми на Агорасо 


ХрнЗ® 
м3, 


АЕ Ао Хризо. 
äropacon ἔδετοὴ 65, 


фтатон пЗансе τὸ, 


поли НЕ ἡ TUN τὸ, 


ти Ypliau ARTS, 
Аврикон , 


νὰ ἀγοράσωμεν. 
νὰ μηδὲν ἀγοράσωμεν. 


Ἠγόρασες; 
ηπούλησες; 5 
πούλησέ το. 
ἐπούχῃπὰ το. 
πάμε εἰς τὸν φόρον. 
ἐπῆγα εἰς τὸν φόρον. 
πούλησε wor νὰ ἀγο- 10 
ον ἀπ᾽ ἐσένα. 
νὰ ἆ σὲ πουλήσω. 
δὲν πουλήσω" χρήζω 
το ἑαυτός µου 


οι 


δὲν τὸ χρήζω. 1 
ἀγόρασον ἑαυτόν δου. 
χρήξεις τοῴ) 

πρέπον, 

πρεπόν," 

ἐτοῦτον πσύλησέ το. 30 
ἂν τον κανεὶς νὰ τὸν 


᾽ ΄ Fr 
ἀγοράσῃ, πουλῶ 
το, 

πολλὴ № Я τιμὴ 
του. 25 


4 у . - 
πί χρήζει αὐτοῦ; 
ἀκριβέν. 
ἐφτηνό. 


© 
4: кжинй; ärepark В; 


5 . " 3 г 
7: пабдая В; сибласа A; гпжласа Б; 


14: зактос 
17: von В; 
25: томж В; 86; ἢ 


ὄ 


10 


16 


20 


25 
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даром, Aoplanon , δωρεανόν. 

Δειμέαλε ΜΗ Ἔ, ἀετηηοτερον Тора, ἀφτηνότερον τώρα. 

сегодни дороже, снмерон ἀκρηκοτε- σήμερον ἀχριβώτερον. 

рен, 

дорожна, ἀκρμεῖα, ἀχρίβεια. 

глад, AUMOC , λιμός. 

что ΠΡΗΗΑΑΊ CH, ти ЖЕРАНСЕС, ai ἐκέρδισες; 

наложиль ἐς ὦ ἔπροεερεκά ке ἠβμκο ἐπροσέϑεχα καὶ ἰδικό 
‚ СвоНМ , м3, μου. 

τ % ἢ ра 

много MOABHUI , пола Λέμε, πολλὰ λέγεις. 

к таком8 торг8 та- Πὲ TUTWN Φοροιὶ εἰς τίτοιον φόρον τί- 
KOBAA ἦ ΝάλουΊ:. ΤΗ Τὰ ΠΡΕΠΗ, τοῖχ πρέπει. 

` “ : / 4 ΄ 
дан мн BES ден,  Αοὲ ме пара д5кать, δος µε παρὰ δουκάτου. 
x \ > \ ы ! 
нЕ смфю ΤΗ дати,  Αεὶ дормо на се δὲν τορμῶ νὰ σὲ δώσω. 
Asco, 

Бога ради, господинЕ ὦ TON демн,аденди γιὰ τὸν Φεόν, ἀφέντη 
мон, NE прогнф- — м8, на миден χο μου, νὰ μηδὲν χο- 
BAHCA на MA, что ломание NE EME λομανῆς εἰς ἐμέ, 

A 
есмь нЕ Зсифаъ ὦ тн ЗА коса εἴ τι οὐδὲν ἔσωσα 
те много пи- — пола на се графе, πολλὰ νὰ σὲ γράψω, 
5 Δ 

сатн, понеж ὅπο иди τν хо κε ἐπειδὴ γόὖν ἔχω χαὶ 

имам пнаа дла, ἀλλδθλδλίάβ,Λιε-  ἄλλας δουλειὰς µε- 

Болши ΓΗ, д когда γάλοτερδῷ ΠΡ γαλοτέρας παρ᾽ 

найдЗ врёма, тог-  ἐτότμο, κὰ поте ἐτούτοις᾽ καὶ πότε 

да xomo Τὸ βέλο ΗΔ ἕερο τὸ ϑέλω νὰ εὕρω τὸ 

много ΠΟΟΛΟΊΚΗΤΗ, περοέ, TOTE βέδο καιρὸς, τότε θέλω 
ис ἔςειιᾶ пола на εἰς ἐσένα πολλὰ νὰ 
ASAERO, δουλεύω. 

2: мииван В; ink AB; автинеторон В; 3: сего дин А; ἀκρηκοτορον В; 

9: мх В; 11: к такомж тоогж В; 19: тековаа В; τηϊων АВ; тита AB; 

18: к® денги Ау вара джкатх В; 14: ла? А; ден дормо В; 16: εξω АВ; 

ἔπε AB; iokınan A; agenan В; 5: милое В; 20: мно В; 

area? В; бань А; 21: гжн В; 22: nuaa A; инаа В; алла „За АВ; 


aeraaorıpa АВ; 24; етжтй В; 95: χοιμὸ В; тек В; 


1130 


1135 


1140 


1145 


1150 
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135 More ΤΑ, дзврый ἔγο де паракало ce, ἐγὼ δὲ παρακαλῶ σε, 


1ου 


1165 


1170 


1175 


старче, прости ma 
гр шнаго, — ко 
прфизанше ATAY 


тн. й молн вога 


3 


за ma. 
CE же писах ΤΗ, CROA- 
ко знаю, A ГА BS- 
де" ложно ἡ ты 
Хх 
того, кто горазде 


нъспрашивай 


мене Змф ет, A ua 
МЕНЕ ὁ ТОМ NE AH- 
gu none  нфемь 
гречин , но рёсин 
фемь, CAORO ЖЕ МОЕ 
λόβλε ἢ 
ших ο” 


CHEPR- 


Ne aaa, 
преси, 

нЕ проси, 
НЕ ΕΑΑΤΗ, 
нЕ ластъ, 
ХОЧЕТ ΔΗ, 
нЕ Хочет, 


ne nn nn 


1: monw® В; докри А; 


ων 
araX A; м’ прейЗании aa“ В; 


9-10: καλεῖ В; 

and Ву; ржен", ρκεῦ В; 
18—19: cosprum А; 
27: χοιμεῖ В; anan В; 


90: ΜΑ τοῦ В; 


ΚΑΛΟΓΈΡΗ, си\о- 
рисЕ ME то ἀλιάρ- 
толо, ти пернсон 
inferca се, κε ВХ 
то дну ἦπερ EMS. 


. 


κε ETSTON ΕΓρΔΨ4 СЕ, 


mn 


SCAN ἔκεεκρο, ке 

Π5 на ГЕН ψ ΕΛΙΔΤΑ 

κε си Eporucon 

э\ 3 x ν ` 

An Agron, й тие 

калнотерен ἀπὸ 
лена фксиврн, ке 
49 3 x 
ἠὲ ἔλιε ди ARTON 
AHAEN Αδελιδϑης 

п 
ёпнди ЗдЕН ἦδλιε 
ΠΣ a 

pomewe, Ами pS- 
κοὐ ἦλιε κε ὁ ΛΟ- 
гос δι ἴος тора 
ἐπληρορμη, 

δ 

Зден Αοςο, 

3UTHCE, Зита, 

мндЕН зитисис, 

Λ . x 

3, ми ἔπδρης, 

δλεν Мун, 

дели, 

4 A 

δΛέΝ дели, 


3: rokıuna В; 
5: εὔα АВ; 


11-12: ᾧ τὸ В; in ägaron A; γόράβλεε А; 


17: enono® В; 


χαλόνερι συγώ- 
1σλογερι, χ' 


χαὶ ἐτοῦτον ἔγραψά σε 
ὡσὰν ἐξεύρω, καὶ 
ποῦ νὰ γένε ψέματα 10 


\ N 


καὶ σὺ ἐρώτησον 


ἀπ᾿ αὐτόν, εἴ τις 

χαλλιώτερον ἀπὸ 

, x ‚ \ 

μένα ἐξηύρει, καὶ 

᾿ " IN ολ 

εἰς ἐμὲ δι αὐτὸν 15 
δὲν ϑαυμάζ 

μηδὲν ϑαὺμ ης, 

3 N . Η 3 

ἐπειδὴ οὐδὲν εἶμαι 

ῥωμαῖος, ἀμὴ ροῦσ- 

σος εἶμαι χαὶ ὁ 

λόγος μου ἕως τώρα 30 

ἐπληρώϑην. 

© 


©, 


οὐδὲν δώσω. 
ζήτησε, ζητα, 
μηδὲν ζητῆσης. 
οὐ. μὴ ἐπάρης. " 
οὐδὲν δ(ώγσει. 
θέλει» 

οὐδὲν Φέλει. 


25 


4: war AB; rs прёнтАнии 
8: εἰ Β; ἐτατον В; 
16: фавма- 


18: λοβλὲ В; λόβέλ А; 
26: με aa АВ; днб" А; дикн В; 
28: με очи" В; Saum А; dam anan В; 


10 


20 


25 


30 
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ΒΆΒΛΛΕΤ ΔΗ, на Епари, 
даст au, на доси, 
‹ 2 ` 
НЕ Даст ΔΗ, ЗАЕН СЕЛИ на (AO)- 
can, 
3 
МОЕ, ἔληιο MS, 
НЕ МОЕ, SAEN ἔληκο MB, 
ТВОЕ AH, EAHKON «ὃ ἔνε, 
- A} 
TIRAL, Зенон’, 
A 
НЕ ЧЮЖЕ, δλει Зенон, 
ет an, ἔμε, 

3 у 41 ` ` 
нойди на торгъ, паене ис тов форон, 
κδπη, что акти, aropace тн на ϱ4Κ9 

МЕН, 
выдъ мь, Emma, имен, 
“ Aue } А x,» 
HE КЫПНА ЕСААЬ, ЗАЕН игораса, 
KÖNHAR ECME, Hropaca, 
вое дорого, Флон ἀκρμεοὴ, 
ВСЕГО Много, Флон ποληὴ, 
к8пит , ÄropachN , 
продатн, NSAHCHN , 
KönHA AH ch, Hropacel, 
NPHNECAR ΔῊ fett, HAEPEO , 
Δ 
ἔιμε Νε Πρηνέςδ, Akonın Зден ἠφερεὲ, 
принес8, нА ϑέβο, 
ΤΕΒΈ, ἐςεηδὴ, 
HAM, HAMaAc , 
Εδλι kcal, 
BÄLLE, дико саб, 
ή, ἔκημης, 
NPHINEA , HAQEN, 
3—4: на en AB; 5: мж В; 7: ἐπ В; 


νὰ тару; 

νὰ δώση; 

οὐδὲν ϑέλει νὰ ζδῴ»- 
on 

ἐδιιό μου. 

οὐδὲν ἐδικό μου. 

ἐδικόν σου ἕνε; 

ξένον. 

οὐδὲν ξένον. 

ἔνε; 

πάγαινε εἰς τὸν φόρον. 

ἀγόρασέ τι νὰ 9916 
μεν. 

ἐπῆγα, μον. 

οὐδὲν ἠγόρασα. 

Ἠγόρασα. 

ὅλον ἀκριβόν. 

ὅλον πολύν. 

ἀγοράσειν. 

πουλήσειν. 

ἡγόρασες; 

ἤφερες, 

ἀκόμη οὐδὲν Ίφερες. 

νὰ φέρω 

ἐσέναν. 

ἡμᾶς. 

ἐσᾶς. 

ἐδικό σας. 

ἐχείνοις. 


nAdev. 


8: randı В; 


11: пене В; дорон В; 12: дагам# AB; kann В; 15: кжай В; 17: aparo А; 
49: кжин" В; 21: кжант В; йгорасвсь А; 96: ice, нань А; ἐσεμα" В; 


1185 


1190 


1195 


1200 


1205 


1210 


1215 


1220 


1225 


1235 


Βα, 
позоки ἔρο, 
πρηλεὺ ΔΗ, 
нЕ ЗВаАЪ, 


въстанНН, 
Змыйсл, 

вожзн СЕВ, 
сътЕорн Αιολητεδ, 
AOHAEM KR ЦЕркеи, 


ΠΟΙΟῚ ΔῊ Εν ILEPKEN, 


фан, 
красно, 
HEKPACHO, 
Бао, 
черно, 
cwbrao, 
TEAANO, 
EHAHUM ΔΗ, 
HE ЕНЖЗ, 
НЕ BHATTH, 
ΒΗΛ τη, 


ων 


2: noaoan ἐ В; когда тон A; краба τοῦ В; 
7: вожзн В; cakıpr В; 
9: нукаи АВ; ἐκκληείῶν В; уаажснн В; 


нибонсе В; 
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ἠτοὴ, 

πραᾶε του, 
ἔρτετε, 
Se ἔκραξα, 


ἐγηρδ, 

Nuance, 

ἂψε БЕрНН, 

αἴαςοεὶ εν χμ, 

ἃς ἀπανολιεν. ἠς τη 
ЕкклистаН , 

ψδαδοηὴ ἠδ un ἐκ- 
KAHCIAN , 

ἀπεληςδὴ, 

εν Αλορφον, 

ЗдеН ἔνε ἐβΜΟΡΦΟΝ, 

ἀςιροὴ,, 

MARPON , 

AERKON , 

ΡΑΦΗΝ, 

BAENNE, 

δλεὴ BAENO, 

ЗАЕН QENETE, 

фенете, 


5: сгнож В; 
8: сотворн А; матау А; δάτεα, В; 
17: Ἡρπκηό В; 


κά 
τον. 

κ 
κράξε τον. 
ἔρχεται; 
οὐδὲν ἔχραξα, 


< 


᾿ у 
ἐγείρου. 
νίφθησαι. 


N 
μαι 


Y 
ποίησον εὐχὴν. 


ξ κερίν, 


ἄς ὑπάγωμεν εἰς την 
ἐκκλησίαν. 10 
ψάλλουσιν εἰς τὴν ἐκ- 
, 
χλησίαν; 
> 1 
ἀπέλυσαν. 


N 


εὔμορφον. 
эм 


οὐδὲν Eve εὔμορφον. 15 


ы 


ἄσπρον. 
μαῦρον. 
λευκόν. 
βαϑύν. 
βλέπεις; 
οὐδὲν βλέπω, 


20 


νῶν, 4 
οὐδὲν φαίνεται. 
φαίνεται. 


6: инфансе А; 


μι 


ΠῚ 
m 


20 


BMA ЕСМЬ HA TOp- 
ΡΒ, КУПНАЪ ἔςλιν 
ern con, 

APWO ан, 

πὸ дорого, 

προλδὴ aim, 

кбваю 5 тол. 

кин (Ми, 

нЕ БУПАЮ, 


3 нЕ продам, 


ΓΕ Ἢ ми надовЪ, 


чести Ko, 
ΚΕΛΗ AOCHETH ἄστη, 


ΒΕΔ ЕСМЬ, 

скоро БЗДЕТ, 

пожди мало, 

сть AH, что мести, 

Гости зках βελὴ до- 
«ΠΊ ΓΗ много метн, 


1: йминк А; ham" В; 
8: пжанся мн В; 
11: τὸ änor& А; τὸ логж В; 
сеслмен В; 
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3 . 5" x р τ 
ймин ис тон форон 
> 


Hropaca на δρῶ, 


3 x ” 

AKPHRON ἔμε, 

2 τος τς, ‚ar 

δΑΕΗ ЕНЕ (46ΡΗΒΟΝ2, 
ПВЛИСЕ Alt, 

5. 0 9 3 3 

н агорасо ап ECENA, 
Агорасё ми, 

5 9 

SA агоразс, 

ὃ 

SAEN NSAO, 

ypu30 τὸ aors м3, 


НА Φ459 СЕЛО, 

32 5 αν 

SPHCE на ninchn 
γην, 


ἆΔ- 


риса, 

гАНГОра ГИНЕТЕ, 

картерн ὁδηγοὶ, 

ἔνε ΤΗ на Φάρολιεν, 

ΑἨΛ9ς ἐΚΔΛΕςΔΛΛΕΗ, 
ὄρηςε na πἴηςδὴ 
noaun ΦαΓΗἡ, 


2--3: wann? вемь мсти εκ В; 
7: gan ὃ Tina Β; ἀπ sch A; 


18: мнеж" В; 


20: доспАТ А; ulncx" В; 


16: вх!" В; 


ἤμην εἰς τὸν φόρον’ 
Ἠγόρασα νὰ φάγω. 


ἀχριβὸν ἕνει 

οὐδὲν Eve «ἀκριβόν», 
πούλησε μοι, 

У’ ἀγοράσω ἀπ᾽ ἐσένα. 
ἀγόρασέ μοι. 

οὐδὲν ἀγοράζω. 

οὐδὲν πουλῶ. 

χρήζω τοῦ λόγου μου. 


νὰ φάγω ϑέλω. 
ὅρισε νὰ ποιήσουν φα- 
γίν.. 


A , ᾿ 
γλήγορα γίνεται. 
καρτέρει ὀλίγον. 
ἔνε τί νὰ φάγωμεν; 
᾿ a ws 
φίλους ἐκαλεσαμεν. 
ὅρισε νὰ ποιῆσουν 
πολὺν φαγίν. 


5: не драго А; 
8: кЗантн А; καῇ B; 
19: iranı- 


1240 


1245 


1250 


125 
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EPATA пришли, мстн AAEAQH пАЮасин , на ἀδςε 


- » 


gel ἤλθασιν, νὰ 
TAT, мети про- аг8нН ЮеАЗн, на ἄγουν θέλουν, νὰ 
’ } 


CAT. нф чего στη, дагн` зит8$син. φάγουν ζητοῦσιν' 
βλεὴ ἐπε тн дагий, οὐδὲν ἔνε τί φαγεῖν. 
КПИ Πε, ἀγολιε ἀγοράςε, ἄγωμε, ἀγόρασε, 
TAE κϑπήτη, πὸ на Aropaco, ποῦ νὰ ἀγοράσω; 
на TOPFS много, ἡ тен юорон пола, εἰς τὸν φόρον πολλα, 
нфгъ на торг, δλειὶ ἐπε ἠὲ τοῦ до- οὐδὲν ἕνε εἰς τὸν 96- 
рен, 52%. 
поХ ал, ἐπδεδληκεψεν, ἐχαβαλλίχεψεν. 
με ФХал, Зден καμαδηκεψεἠ, οὐδὲν. καβαλλίχεψεν, 
HE YOHETR, ἃλεν θέλη, οὐδὲν ϑέλει, 
Хочет, ΕΔΗ, θέλει, 
:77 когда, ПОТЕ, πότε, 
TOrAA, . τοτε, τότε. 
ΜΗ ΤΕ, EHMEPON, σήμερον, 
завтра, ARPHWN , αὔριον. 
ER WN AENk, MESABpIUN , μεϑαύριον. 
вчера, = Хде, ἐγδές. 
ne здракъ человёкъ, Здей ἔνε ἠγίης Au- οὐδὲν Eve ὑγιὴς ἄνθρω- 
ὥροπος, πος. 
Болит, Астени, ἀπθενεῖ, 
HE BOAHT, Sacıi дстени, οὐδὲν ἀτθενεῖ, 
AAPAER, ἠνρίηςπ, уд. 
НЕ МОЖЕТ, $ Annas, οὗ δύναται. 
MOKET, AHNATE, δύναται. 
мон. ἔληκος διὰ, ἐδικός μου. 
НЕ MON, ЗАЕН ἔληκος A, οὐδὲν 51х95 µου. 
5 ἄρδγι, ‚ филос, φίλος. 
1-2: па Ἀαγϑεὶ ΑΕΑΒΗ А; на дагжн джин В; 8-8: на загжн Снтжеви В; 
5: кжон В; 6: га A; 7: на торгж В; 12: не убцит В: 
18: кёцит В; 16: funk AB; 17: Ань АВ; anplun; В; 20: чякъ АВ; 


94: вгне А; nr" В: 27: “кос κα В; 29: лох В: 


ST 


10 


15 


20 


25 


враг, 

πειδὰ Ми АНЕС, 
ΠΕΗΔΛΕΙ ECAIK, 
радост ми АЧЕС, 
скорьнгь ЕСМЬ, 
тошно ми, 

печален , 

Зпокание МОЕ НА βορὰ, 


Tptwen Есмь, 
много съгр ших, 
KÖNHTE, 

KÖNHM , 
CABIAAR ECAB, 
HE слыша\, 
BHABA ἐςλλν, 

НЕ RHAhA ЕСАЬ, 
ВИДА an ЕСИ, 
λαμ δὰ ΔῊ си, 
принеси, 

npinAn, 

AASH, 

has, 

НЕ HAS, 

AM, 

нЕ кЗинм`, 


NOWEA , 
ποιεῖ ΔΗ, 


3: annume, носнми AB; 
ше” В; 
14: икжеа В; 
26: wann В; 
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ἔχαρος, 
АНПИН Eye CHMEPON, 
АНПИМЕНОЕ HAN, 
Yapan ἔγο cumepon, 
GAHAENSE име, 
TEQAHMERO AU, 
ληπεροιὶ ἐπε, 
Hanne м8 ἠὲ TON 
ен, 
Амартолос ими, 
пола HMAPTON , 
дгорасате, 
на дгорасомен , 
HKSCA, 
Saen Икса, 
HAA, 
2 ᾿ 9 
Зден нда, 
ήλες, 
Икс, 
ᾧερε, 
ἐλὰ, 
nEcE, 
HNAro, 
ЗАЕМ паго, 
на Дос, 
на ΔΉΔΕ адгорасо- 
ΕΝ, 
HNATH, EAEEBH, 
πηρες, 


8: Зпова"е В; era AB; полне mr В; 
11: corgkum“ А; съгркших В; 
19: cawwi В; 
28: πάγῳ А; 


23: нах В; 


12: кжпити В; 


ἐχϑρός. 

λύπην ἔγω σήμερον. 

"λυπγ μένος εἰμί. 

γαρὰν ἔχω σήμερον. 

θλιμμένος εἶμαι. 

τεθλιμμένο μοι, 

λυπερέν ἔνε. 

ἡ Ελπίς μοὺ εἰς τὸν 
θεόν. ᾿ 

ἁμαρτωλός εἶσι. 

πολλὰ Ἴμαοτον. 

ἀγοράσατε. 

νὰ ἀγοράσωμεν. 

ἤκουσα. 

οὐδὲν ἤκουτα. 

εἶδα. 

οὐδὲν εἶδα. 

εἶδες; 


ἤχουσες: 


ὑπάγω. 

οὐδὲμ. πάγω. 

νὰ δώσω. 

νὰ μηδὲν ἀγοράσωμεν. 


ὑπάγει, ἐδ 
ἐπῆγες; 


(ἔβη. 


- 


10: rpk- 


24: ЗА" паго В; 


13; ann“ В; 


1290 


3295 


1300 


1305 


1310 


1315 


1320 


1325 


1330 


1335 


1340 
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HPYECE, Ипагие , 
ärome ἀλελᾷε, 

АТ Anand ἆλελρε, 
δλεὴ ἔνε κεροὲ, 
не περοὶ, 

NOTE на ΓΈΝΗ κεροὲ, 
ἦπε ME, 

ἀετοῦ м8 ипаго, 


а mer м8, 


ИДЕШ Λη. 

понди Πράτε, 

не YOAH EPATE, 

НЕ EPEMA, 

BPEMA AH ЕСТЬ, 
когда BBAET ΕΡΕΛΛΑ, 
скажи AN, 

cam пондЗ, 

пойди co мною, 


ἤρχεσαι; ὑπάγεις; 
ἄγωμε, ἀδελφέ, 

μὴ ὑπάγης, ἀδελφέ. 
οὐδὲν ἔνε καιρός. 

Eve καιρός; | 5 
πότε νὰ γενῇ καιρός; 
εἰπέ με. 

αὐτός µου ὑπάγω. 


” >! 
Qi μετ᾽ ἐμοῦ. 


поБываЕМ ὅ него, = просминн деломей, προσμείνει ϑέλομεν εἰς 10 
ἠὲ ἔκηνοι, ἐκεῖνον. 
BHAHMCA съ ным, πὰ HABMEN ἆλληλοη νὰ ἰδοῦμεν ἀλλήλων 
м ἐκηνον, μὲ ἐκεῖνον. 

въпрашаем Ero, на τὸν ἐροΤΗΟΟΛΙΕΝ, νὰ τὸν ἐρωτήσωμεν. 
АБР au ЕСТ Bm ἔνε кала ἠὲ τη ἕνεχαλά εἰς τὴν ὑγεί- 15 

ЗАраЕН СЕФЕМ , ἦγηδὴ τὸ, ἂν του, 
3ApAK ΔῊ пришед, HPTEN ἠγϊης, Hpdev ὑγύης; 
ΚΔΗΦΕ. Есть, потапос EHE, ποταπὸς ἔνε; 
како превывает. noch дтавази, πῶς διαβάζει; 
стар ли, γεροιὶ ἔπε, γέρων ἕνε; 20 
стар ΔῊ сть, γέρος ἔπε, γέρος ἔνε; 
MAaA AH, NEW ἔνε, νέος ἔνε; 
ХочёЙ ΔῊ ca ΒΜΑΝΤΗ ΘΕΔῊ na Hann men ϑέλει νὰ ἰδῆν μεϑ᾽ 

ἑ ΜάΛΗ, HMON, ἡυῶν; 
€ товою, META (δ, μετὰ σοῦ; 25 
ἃ ним, MET EKHNON, μετ᾽ ἐχεῖνον; 
cam Με HAB, λετοὶ διὸ δλεὴν ἠπαγο, αὐτός µου οὐδὲν ὑπά- 

γω. 

й ты Με Ходн, ЗдЕ Ки ἠπαξ, οὐδὲ ἐσὺ ὑπᾶς. 

5: ἐ AB; 6: καλεῖ В; 8: пондж В; авто? mx В; 9: гда АВ; 
imx В; 10: ὃ νε 8, 12: μαηλ πη Ananac" ме кинен В; 14: wunge- 
wat А; 15: ἐἶ В; 17: вймис А; 18: како В; ἐἶ AB; 


23: хоци" В; 25: мета εκ. В; 27: нах В; 


or 


10 


15 


20 


25 


й азъ πε НАЗ, 
ДАЛЕЧЕ ЕСТЬ, 

р - 
NE БЫВАЕАА 5 Νερο, 


HE ΚΗΛΔΕΔΙΟΑ € HM, 


нЕ YOHETR н&е BH- 
Aabru, 

euarhaca ЕСМЬ ο ΗΗΛΙ, 

ΓΗ ΠΕ ΔΕΤΟΑ, 


HE TUEBAETCA, 
rırkgasuunca, 

ne γα βαΐχα, 

ΡΡῈΧ ἔστα, 

exe rırkearııca, 
БЕЗаЕ όμης A’hao, 
БЕЗЗАИЕ ВЕЛИКО, 
Безбллей чело, 
NE смирен, 
САИрЕН ΕΔΩΜ ΝΜ, 
ὁμοῦ, 

ВН, 
ДОБрословен, 
довронракен , 


сть ὁ км пов еф- 
докати, 

Лай мн, 

даси ΔῊ ми, 

НЕ ДАМ ΤῊ, 


— 
1: var В; 
12: ruksamıh В; 


m 
ruksarh В; 


2: дв 


17: мзжми В; 
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8 Yun ἡ 

АЕ о Anaro, 

Marpea Ent, 

2 " x 

δλειὶ деломен ἡπδὴ 
ἔκα, 

δ 

ЗАн: ἡλδλιεηὶ дади 
Ален, 

п 

ЗАЕ βέλη 
Аи, 

haameı ἀΛΛΗΔΟΙ, 


ma мае 


Холомани, 

Ά 

3 yoaomanıı, 
Холоманис , 

мидей Ё Холомавис, 
ämapria ine, 

, 
$ти на холоманис, 
аномен pro, 
трелна полн, 
трелое ἄμαροπος, 
MAYHETHE , 


йриникоё Анфрепос , 


птох ос, 
NENHTOC, 
KAAOAOTOC , 
KAAOHAONE , 
ποὲ, 


πἀλφτρον 


ἐχμὲ me тннан на 
CHHAHYHT, 
Άος a, 
AUALE ΛΛΕ, 
ЗН сн АМАН, 
си Λοςο; 


$ ми 


В; 


3: $ καὶ В; йпон AB; 
18: не гнфваюсл А; δὲ τη κοι В; 
18: sıammm В; чакъ AB; 


οὐδὲ ἐγὼ ὑπάγω. 
μακρεᾶ ἔνε, 

οὐδὲν θέλομεν ὑπᾶν 1345 
εἴδαμεν ἄλλοι 
ἄλλον. 


θέλει νὰ μᾶς ἰδῆ. 


246: 
1350 

εἴδαμεν ἀλλήλων. 

"χολομανεῖ. 

οὐ νολομανεῖ, 

ολομανεῖς. 

ιδὲν- Ξ-γολομανῆς. 

ἁμαρτία ἕνε, 


μὴ 1355 
ὅτι νὰ γολομανῆς, 
ἄνομον ἔργον. 
τρελλία πολλή. 
τρελλὸς ἄνθρωπος. 
μαχιστῆς. 


εἰρηνικὸς ἄνθρωπος. 


1360 


πτωχός. 

πένητας 

χαλόλογος. 1965 

καλοήδης, καλότρο- 
πος. 

ἔχεις μὲ τίναν νὰ συν- 
τύχης; 

δός µε 

2 


, 
949 δέν 


. 1370 
Pe; 
σοι 984) οὐ μή 


σοι δώσω. ι 


7: χοιμεῖ В; 
В; 


15: 1% 


1375 


1880 


1385 


1990 


1895 


1100 


Дасть ΔΗ, 

АаЕТ ΔΗ, 

Adam ΔῊ TH, 
дам ти, 

нЕ AARAH мы, 
Asa ΔῊ ЕСИ, 

НЕ ДАЛ ЛИ ЕСИ, 
НЕ ДАМ, 

дам , 

дай м3, 

не дакаи EMS, 
ΕΟΘΛΙΗ, 

нЕ EMAH, 

B3AA, 

εΔΜΙΗΔΑ ΔῊ ech, 
3BONHAH AN, — 
HE слышал, 
НЕ нЕ 3BONHAH, 


ΛΜΙΜΑΥ ΑΗΟΝΗΛΗ, 
Που ελὶ к wepken, 


HAEM, 


HAETE AH, 
ПДЕШЕ All, 
НЕ HAEAUK, 
НЕ ἦλετε дн, 
ПАЕШ АН, 
НЕ ἠλελὶ, 


5: дован A; 
eich A; Arcı В; 
RO: ἠκλεν В; 


7: Senn A; А В; 
17: came! А; 
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на дос, 
ΑΜΑΗ, 
EAOKE СЕ, 
на CE A0C0, 
ἂλειὴ ME ASCHE, 
ἔβοκες, 
лен EAOKEC, 

8 ми Aoco, 

на Аосо, 

λοὲ του, 

MHAEN тон ASCHE, 

ἔπαρε, 

MHAEN ἔπάρης, 

ἠπηρει, 

ἀκδεεὶ, 

ECHMANAN, 

San ἀκᾶςε, 

ἀκφλιη Saen Ecuma- 
щен) 

йкЗса Еенманан, 

йпаги ис TUN EKKAN- 
clan, 

HNATOALN , 

Πάρη, 

ἔρχεςτε, 

ἠπδρης, 

Saen namen, 

ipyecre, 

Ππαρμὲ, 

Saen HIIAAEN, 


21: αὐκπη AB; екканефан В; 


11: ἔλιβ A; ımx В; 
᾽ Δ ` 
18: акомн бдени есиман А; 


3 
23: ΗΠΔΙΦΑΛέΗΝ A; ἠπάγφ δι" В; 


Ban) 
ἔδωχες; 
. Ν у 
οὗ μὴ δώσω. 
νὰ δώσω. 
δός τον. 
μηδὲν τὸν δώσης. 
И » 
ἔπαρε. 
` x / 
μηδὲν ἐπάρης. 
ηπῆρεν. 
ἤχουσες; 
ἐσημαναν; 
οὐδὲν ἤκουσε. 
ἀκόμη οὐδὲν ἐσῆμα- 
ναὶ 
ἤκουσα" ἐσημαναν εἰ 
ὕπαγι εἰς τὴν ἐχχλη- 
σίαν. 
ὑπάγωμεν. 
ὕπαχι.. 
ἔρχεσθε; 
ὑπάγεις; 
οὐδὲν ὑπᾶμεν. 
ἔρχεσθε; 
ὑπάγεις; 


οὐδὲν ὑπᾶμεν. 


15: ἠκδ- 


2 


10 


16 


30 


τὸ 
x 


30 


10 


15 


20 


25 


НЕ HAETE AH, 

ne ἦλειι AH, 
ποκλή Еще, 
Ποιο ΔΗ, 

НЕ ΠΟΙΟΥ͂ ΔΗ, 
ΠΟ, 

пли, 
ὥπδετηλη, 

νε ΠδΟΤΗΔΗ, 
TONEPEO начали, 
ἐϊμε поют, 

же докончали, 
нЕ кончали, 

НЕ ποάλήςα, 
BPEMA ΜΕΟΕΙΗ, 
въетаХ ране, 
НЕ εΠήΤτεΑ, 
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SAEH EPYECTE, 
βλειὶ ἔργεςε, 
перимени Акоми, 
ψαλδεηιὶ, 
δλειὶ ψαλδςμν, 
фалбн, 
Апефалан, 
НПЕЛИКЕН , 
ЗАЕН ἠπεδηκεὴ, 
тора ἠπεληκεὴ, 
дкоми ΨΑΛΟΥΗ, 
ANEAA апедиван, 
ἂλει шлиросан, 
МНД ПЕСИС, 
гомари кастазисъ, 
ἐεμκορηκά то Πάρης, 
ἆλειὶ KHAMDATE, 


nr 


οὐδὲν ἔργεσϑε; 
οὐδὲν ἔρχεσαι; 
περίμενε ἀχόμη. 
ψάλλουσιν; 

οὐδὲν ψάλλουσιν; 
ψάλλουν. 
ἀπέψαλαν. 
Ἠπέλυχεν. 

οὐδὲν ἠπέλυχεν. 
τώρα Ἠπέλυκεν. 
ἀκόμη ψάλλουν. 
ἀπεδὰ ἀπέλυχαν. 
οὐδὲν ἐπληρωσαν. 
μηδὲν πέσης. 
γοµάρι ῥαστάζεις. 
ἐσηκώθγηκα τὸ πουρνό. 
οὐδὲν κοιμοῦμαι. 


спит, KHMATE, χοιμᾶται. 
^ . , . 
НЕ MOKETCA, δλειὶ йверо, οὐδὲν ἠμπορῶ 
χοιμὸ cost πρόεβ п8- дело па юаввото- ϑέλω νὰ φλεβοτο- 
(ΤΉΤΗ, мисо μητω 
кровь, Ед, αἷμα, 
3 τ ра ’ 
ASEPO ΔῊ нынВ, ENE KAAON δρα, Eve χαλὸν τώρα; 
NICTH ми кровь CE- фавотемисе ме си- Φφλεβοτόμησέ µε ση- 
TOAHH, Λέρο, μερο. 
nöckay , EQAEKOTOMNCH, ἐφλεβοτόμησα. 
из, ANSAHO το, ἀπολύω το. 
& ты хочеш ΔΗ, БЕ СИ MEAHC, χαὶ σὺ ϑέλεις; 
ажь BEAHLUR, 44 Фрисис, ἂν ὀρίσῃς. 
1: ἔχρετι В; 2: ἔχρεοι B; 4: уалженн В; 6: уааж” В; 
8: Wnacrnan В; 10: нали В; 11: уалоунь А; уааж" В; 15: вемл А; 
има В; 16: @снкоянна В; ажрно В; 17: кнмжими В; 20: хошж В; 
εικξ В; 23: ннф АВ; 24: пжетн В; 26: пжеках В; #7: пжыж В; 


38: χόιμεῖ В; 


29: дж кли" В; 


1410 


1415 


1420 


1425 


1430 


1435 


1440 


1445 


1450 


1455 


ажь мн BAATOCAO- 
вишь, 

простн Отче 
мени, ὅτδηγοα W 


мА, 
δ 


ΤΕΒΑ. 

ПТАН , 

слезы, 

NAAUET , 

№3 ΤΗΦΕΡΟ BAATOCAO- 
πεη]α CHTEOPH', 

ПОБЕДЕ, 

АЖЬ EKIY BOTA БОМАСА, 


ne вых тоБк  по- 
танаъ, 

но АЛаволъ MPEACTUAK 
MA, 

ТАИТИ BEANTR, 

3 > 

ЕЖЕ нЕ исповфдати 
TEOEN СВАТЫНИ, 


БратЕ Въ ЗАЮБАЕННЫЙ, 

НЕ BOHCA АЛЕНЕ, НО БОГА 
бойсл, ἡ 34Π9Ε ди 
го СЪБАЮДИ. 


1: вАвнш AB; 


18: τεεε В; 
24: довж В; соАЮ" А; 


8: %` AB; 


säsınla AB; εὐλογίφη В; сх В; 
16: жд" В; 


69 


ан ме влогисие , 


сихорисон  AE, 
тр MS, Ккепа- 
Стива СЕ, 

MEQHCALENOC , 

Aakpla, 

KAEH, 

Хорис run ey-aorlari 
c5 ἔπηςα, 

ὁρηβλιοὶ, 

фан ἑφοεύλιην του 
δεινὴ, 


$ ми © тскепастика, 


па- 


ἀλλ ἢ $ Αἰδεολος 
ἡπάτηςε ME, 

AETH ME на εκεπάζο, 

κε dan ὄλειὶ E30A10- 
логнао THN агио- 
сини (δ, 

ἀλελᾷε АГАПНТЕ, 

MHAEN МЕ ORAcE, 
aaa ἡ той саун 
φοεδ, κε τὰς EnAo- 
лас τὸ ΠΛΗΡΗ, 


4; мм В; 
9: сотворих А; 
19: εἴων АВ 
95: тж ΠΛΉΡΗ В; 


> ’ / 
ἄν µε εὐλογήσῃς. 


συχώρησόν µε, πάτερ 
μου, ἐσχεπάσδηχά 
σε. 

μεϑυσμένος. 

δάκρυα. 

χλαίει. 

χωρὶς τὴν εὐλογίαν 
σου ἐποίησα. 

ὁρισμός. 

ἐὰν ἐφοβούμην τὸν 
9εόν. 

οὐ μὴ σ᾽ ἐσκεπάσθηκα. 


ау ὁ διάβολος ηπά- 
INGE µε. 

λέγει µε νὰ σχεπάζω. 

καὶ ἐὰν οὐδὲν ἐξομολο- 
Υηδῶ την ἁγιωσύ- 
N σου. 

᾽ν ὦ x : , 

ἀδελφὲ ἀγαπητέ. 

μ => 

μηδέν µε φοβᾶσαι, 
ἀλή -- τὸν ϑεὸν 
φοβοῦ nal τὰς ἐν- 
τολάς του πλήρει. 


5: ман A; 8: τκοξ В; 
11: вга АВ; комлсл В; 
21: възаюкаены В; 


10 


20 


Аще мене Этаншисл, 
А Бога како Зтай- 
шисл, 

бАЮДИСА ΒράΤε, 

5  творн ннчтож 


HE 
BE3 
Aa 
НЕ NOPAABETCA Ald- 
ПАДЕЩИ 


BAATOCAOBENIG, 


волъ ὁ 

ταφεί, 
10 ὥ“ε εΕ ΑΤΜ, aan 

Bora w ΔΙΗΈ, 


AOBPO ΔῊ ЕСТЬ СЕ, 
KAKO ЕСТЬ CE, 
15 аж вы было CAR, 
так ΔῊ се BIAET, 
ст8А, 
вот, 
давно ΠΡΊΗΛΟΝ, 
рано, 
ASATO, 
«AA, 
стёрци кЕЛФАн, 
‚поели Его, 


20 


2 ,» м“ 
I: бтанши В; 


δὲ παλε η В; сж В; 10: стын АВ; 11: донато mena AB; 
тжте В; 14: rate В; 15: ан ито nun АВ; 
17; стмт В; 0: пжрне В; 21: даъго А; долго В; 


34: 8, 


- а Ω 
2: na АВ; Зтаний В; 


το 
tan ME скепастие, 
ΤΟΝ ει ποὲ на 
το скепастие, 
horS ἀλέλϑε, ΔΉ ΔῈΝ 
ПОЛЕМИСТИС NOTE 
vopuc ἐπλογϊδὲ, 
на MHAER ΧΔΡΗ ὁ 
AlaRoasc 
nroaa cs, 
πάτερ Arie, паракали 
NEON 


(Öniena, 


KAAON ἐπε TSTO, 


э\ 
не τὸ 


ἢ 9 
ΤΟΗ AT 


пос ἐπε τῦτο, 
ан ron äh 
ци βέλη Inn, 
скамни, 
KATOC, 

ἀπὸ rayıı ἦρτα, 
п8рно, 

макри, 
картер, 

ἡ герондЕе брисан, 
ἀΠοςτηλέ тон, 


4 


ἐάν µε σχεπασθῆς, τὸν 
ϑεὸν πῶς να 360 


- 


σχεπασϑῆς; 
βοῦ νὼ Ant‘ δὲν 
φοβοῦ, ἀδελφέ" undev 
πολεμισϑὴς ποτὲ 

4 

χωρὶς εὐλογίας, νὰ 
δὲν χαοὴ ὁ διά- 
μῆοεν χάρη . 


βολος εἰς τὸ πτῶμά 


у НА у 
πατερ αγιε, παραχκσλει 
τὸν δεὀνβιατ (μένα. 


καλὸν ἕνε τοῦτο: 
πῶς ἕνε τοῦτο: 
ἂν τον τοι. 
ἔτσι δέλει γενῇ; 
σχαμνί. 

χάτος. 

ἀπὸ ταχὺ ἦρϑα. 
πουρνό. 
μακρού. 
ἐκαρτέρου(νλ. 

Е γέροντες ὥρισαν, 


: kogr В; мнавь А; 


13: + АВ; 
16: καλὸ В; 
22: ккартрж В; 


= 


1460 


1466 


1410 


1416 


1450 


1485 


1490 


1495 


1590 


1505 


ποβοβήτε вратю вск, 


зва\. 

зваан ΗΥ, 

HAST АН, 

НАТ. 

ЗОРЕТЬ μάς, 
OHR, 

НЕ ἤλετα, 

НЕ GAST, 

нЕ YOTAT, 

й тогда, 

К нам, 
WTASUHATR ETO, 
НАЗ, 

[πὰ vous], 

BCA, 

СТВА ТОЧЕНЫН, 
ce ® оного, 

нн con, 

Ходишь, . 
САБААЖНАЮСА. 
ERBARKNAET Ma, 
ВСЕГАА БЫВАЮТ AAE, 
csto сл БОЮ, 


11 


AAAHCETE TIC ἀλελ- 
δὲ Sasc, 

ἐλάληςὰ, 

EAaancan τδς, 

ἔργδηλε, 

ἔρχετε, 

KAAECH MAC, 

KAAEZAA, 

Здей ἠπάαγι, 

За’ ἠμαπόιὶ, 

Saeı ρελδὶ, 

КЕ ΤΌΤΕ, 

Προς мас. 

agopıcen до, 

ἔργολιε, 

ФА ДЕЛО, 

Фла, 

сЗПЕДН, 

TETO пар ἔκμιιο. 

ЗАЕН ἡπηο, 

NEPHNATHE , 

CKANAAAHZOME, 

CKAHAAAN3H АЕ, 

нанда мене ἔλο, 

τῦτο QOBSAE, 


δι: © ” . “ΕΣ 
1: τὰ λεῖος сах В; τές ἀλελδὲς οὐλξε А; 


ἐγχπηλε В: 


15: паж В; 


7: зов" В; 
19: ЗАвь Arne... ΔΗ врагжн В; 
15: era! В; eantan В; 


8: 8058 ΑἹ вояж В; 


λαλήσετε τοὺς 
φοὺς ὅλους. 
ἐλάλησα. 
ἐλάλησαν τους. 
ἔογχουνται; 
ἔρχεται. 


χαλέσει μᾶς. 


ν ὑπάγουν. 


> 

ς- N. 
27 073. 

wa r 


ἐν ϑέλουν. 
τότε. 


ἀφώρισέν το. 
ἔργομαι. 
ὅλο δέλω. 


ολα. 
“Ὁ 
σουπεοι. 


< -. 
σχανδαλίζομαι. 
σχανδαλίζει με. 


πάντα μένω ἐδῶ. 


τοῦτο φοβοῦμαι. 
4: τὰ Ὡς δι НАЖТ, 


9: had В; 


14: бАЖУЙ Г В; ἀρορηοεὶ ine В; 
19: тжло В; 


25: rate В; 


15 


10 


15 


20 


25 


в ἀπια ρεκοχ в, 
въ PEBPAY твоих, 
ÖBRICKE, | 
HNAA Глаголю, 

по сих, 

потрёвно, 

й сътвори врёмл, 
таж, 

й eye, 

творите, 

ἑ воском, 

BCAKO MACTEPCTEO, 
да ЗИЖЕШ, 


что М8дръстеЗешн, 


MSAPTOTRIET , 

ὤλοατ, 

покрый ИХ, 

ГА ich, 

ἄπο ЖЕ ΓΛΔΓΟΑΔΙΗΗ 
ны, 

BAATOCAOEN, τας 


мон сватый, Λό- 


— πο — 


κε о ἠπὰ το, 
HC та плеера 63, 
ἐγηρείε, 

ἀλλα АЕГО, 
мета ΤΑΔ, 
χρηζηλιο, 

κε и κεροι, 
Кети, 

κε ти, 
полемите) 

МАЕ Τὸ БЕрн, 
паса TEYHH, 
на хтизне, 
ти содизис, 
фрони, 
ἀπδκατο, 
«ΚέΠάςε Ta, 

πό ἕξ, 


Scan ло легие тора, 


Нулегисон, патер a8 
Arie, КААЛОСЕ HRPA- 


ἐγύρεψε. 

ἄλλα λέγω. 
μετὰ ταῦτα. 
Дота. 

καὶ ἐποίει: καιρόν. 
χ᾽ ἔτι, 

καὶ ἔτι. 
πολεμεῖταᾳ 


/ 


με το RED. 


ἀπουκάτω. 
σχέπασέ τα. 


ποῦ σαι; 


ὡσὰν τὸ λέγεις τώρα, 


εὐλόγησον, πάτερ μ.ο» 


ἅγιε᾽ 


χαλῶςοτε 


ΒΡῈ τῷ бырЪто- 
` я 
yon, да Звфмы 
како HMAT сЕА- 
тыни ти, сн Ан 


Aasupt въ ЗАЛАЕН 


мн, 48 мадо- 

ы x 2 + 
as, пос ий 
δ... ^ 5 
arischun «5, Нее 
кала He της 
ὑγϊδη с5, 


TROEMG, 


1: ко ero una В; 
7: сотвори A; 


24: noand А; пос В; 


9: вне В: 
14: мдуъеста$нии А; мАръетвжешн В; 
16; waoak В; δέκατα А; ἁππκότο В; 
19: икож В; гАшн AB; ünk AB; 


2%: сж В; 


4: cam АВ; мгон АВ; 

10: творит & ΗΦΛΙΛΗΤΟ А; творит ἓ поммнте В; 
16: мдръств$" А; муъствже В; 

17: покры их AB; 

21: кави АВ; 94 АВ; ὅτων AB; вйлегисси В; 


25: стынн AB; επ В; ἐς ти АВ; 


ὔραμεν" ἃς μάϑω- 
μὲν 
ἁγιωσύνη σον" εἰσ! 
χαλὰ εἰς тис ὑγεί- 
ον σου; 


5: танта АЕ; 


18: вх В; 


1510 


1515 


1520 


1530 


1535 


1260) 


ἡ ты KARTE имаши, 

UBS ΤΕΔΕΓΗ за Mo- 
АИТЕЪ TH, 

мирЗеши ΔῊ ASBp%, 

когда такъ, когда 
HHAKO, 

Αά брат aupber ΔΗ, 

Ser Ada ЕН ὁ НЕЛУЬ 
ΛΙΟΗΟ ΤΗ. 

да 43% что говорю, 

NPHYOAHA, 

въпроснА ма, 

взАли ΔΗ ἔετε, 

ЕЗАЛН ЕСМы, 

нЕ взнмадн, 

ΒΕΔ ΛΔ WE ΕΘΑΤΗ, 


no ὁΒΈ  Ἐ, 
BO3MEAL, 

ἠδ PEUE, 

ὅγκε ΒΆΞΛΙΕΤΕ, 
Kupna ждет, 


NPHHECAT ΔΊΗ, 
нЕ скаЗЫвАЙ EANS, 
НЕ ΝΊΚΗ, 
9 ` 
кого Ищеш, 
$ ком въпрошаеши, 
что треб, 
3 , 3 
ОБРА ΔῊ ἕξη, 


2-3: 84 матвь АВ; 
не" В; автж В; 
20: ρε АВ; 


9: ливо ти А; 
AR: курит В; 


13 

κε сн ποὲ ἐχηὲ, 

39 COMATHKOC AT ἐε- 
xon ch, 

Ириневые кала, 

note Этое, 
ἀλειὲ, 

КЕ ἀλέλρος HPHNERN, 

ἑδιδαεὸ περ ARTE 

тихи 

κε то ти на Λερ, 

ἠρτεν, 

ἔροτηςε ME, 


NOTE 


д 
ан 


Ennpere то, 

фпирамен до, 

РИ ὶ 

SAEN ипиран, 

κε брисе на METE 
ἐπάρετε, 

ἀπὸ τὸ reymaroc, 

на Епаромен, 

ἆλλος ИПЕН, 

ANEAA ἔπάρετε, 

$ Пирналос περι- 

ΔΊΈΝΗ, 

ἤβερε MH, 

МИДЕН ἠπμὶ ДЕто, 

ми ἠπμὲ, 

тина гиревис, 


καὶ ἐσὺ πῶς ἔχεις; 

ζῷ σωματικῶς δι εὖ- 
χῶν σου. 

εἰρηνεύεις χαλά; 

πότε οὕτως, πότε ἀλ- 

/ 

λεως. 

καὶ ἀδελφὸς εἰρηνεύει; 

ἔμαδες περὶ αὐτοῦ ἂν 
τυχη 

καὶ ἐγὼ τί νὰ λέγω, 

τ 

ηρθεν. 


10 


ἐρώτησέ με. 

ἐπήρετέ το. 

ἐπηραμέν το. 

οὐδὲν πῆραν. 

χαὶ 
ἐπάρετε. 

ἀπὸ τοῦ γεύματος. 

νὰ ἐπάρωμεν. 

ἄλλος εἶπεν. 

ἀπεδὰ ἐπάρετε. 

ὁ Κύριλλος περιμένει, 


ἤφερέ μοι, 

μηδὲν εἰπῆς αὐτῷ. 
μη εἰπῇς. 

τίνα γυρεύεις; 


25 


фри тинос ἔρογας, er τίνος ἐρωτᾶς; 
тн YPHaNC, ἰ χρήζεις; 
ERPEC, en 
4: миржнин В; 7: мирже В; 8: ним А; 
14: вемн А; 16: мате АВ; 
25: тмж, В; 28: рн τῆμος АВ; 


τ 


15 


20 


25 


30 


ne onphrey, 
тревЗю, 
ЖЕЛАЮ, 

ups, 

RHEMAH со6Ъ, 
pa3aban, 
тонка, 


комуждо свою часть, 


реф: Anpaanı, 
чадо, 
pazakany , 
pasarbaeno Есть, 
Saban ми, 
часть, 

АМИ, 

АМЕТ, 

чего достоить, 
такого нмат, 
ἐετκετεο, 
$вычай, 
нравъ, 
совесть, 
произволёние, 
Suntca, 
NASUHACA, 
NIPOH3BOAHA , 
ARENT, 
NOT, 

ИЩЕТ, 
TAATOAET, 
MOAUHT, 


4: ragıgo В;. 
22: съесть В; 


7: ана АВ; 
25: yo В; 


— 14 — 
Зден Περα, 
γρηζο, 
ἐπηιϑηλιὸ, 
ΓΉΡΕΒΟ, 

MPOCEXE CEARTON, 
MEPHCE, 

Rena, 

тин миран’т$, 
μπε де дераам. 
TEKUOH, 
емираса, 
ΔΙΗΡΔΑΛΛΕΜΟΗ ἔνε, 
KPATHCE ме. 
мертико, 

ONCE το, 

ΦΗς4, 

ΤῊ Хризи ἆρτο, 
ὁτο ἔχη, 
ομεμὲ, 
εμμμρῖά, 

ное, 
еннидисис , 
проересие , 
мандани, 
ἐΛΙΔΦΕΝ, 
проереди, 
Агапа, 

DEAN, 

CHPERH, 

AETH, 

clona, 


17: ЧР достонт В; 
30: гла" AB; 


‚© 
οὐδὲν ηὗρα. 
“ρήζ 
χρήξω. 
ERWUUD. 
γυρεύω. 

πρόσεχε σεαυτόν. 


мя. 
τὴν μοῖράν του. 
εἶπε δὲ Ἀβραὰμ. 
τέχνον. 
ἑαοίρασα. 
μοιρασμένον ἔνε. 
κράτησε µε 
μιερτικό. 
ово. 

φυσᾶ. 

πί χρήζει αὑτό; 
οὕτως ἔχει. 
φύσις. 

συνήθεια. 

ἦϑος. 
συνείδησις. 
προαίρεσις. 
μανθάνει. 
ἔμαθεν. 

про Зи. 
ἀγαπᾷ. 

θέλει. 

γυρεύει, 

λέγει. 


σιωπᾷ. 


81: маъчит В; 


19: Terre АВ; 


1570 


1580 


1585 


1539 


15% 


— 15 


сААШИТЬ, an) ἀκούει. 
саша”, ἠπδκδιὶ,, ὑπαχοῦν. 
живи къ ΒΈΚΗΙ, ΚΑΤΗΝΗ ἠὲ ἔφμας,  κχατοίκει εἰς оба, 

1:05 Saaaente, xopuamoc, ζωρισμός. 
WT зла, ἆπο как8, ἀπὸ κακοῦ. 
HEUHCTOTA, ἀκαραδρεῖα, ἀκαθαρσία. 
ASKABCTESO, πονηρῖά, πονηρία. 
ΒΛόΡα, Karla, χαχία, 

1510 304, како, κακός. 
λδκαςνκ, nonnpoc , πονηρός. 
MSAPR, Φρομηλιοὲ, φρόνιμος. 
ЛЬСТИЕ , πλάμοὶ, πλάνος. 
ΑΚΕΤΗΤ, плана, πλανᾶ. 

1615 ΕΡΈΑΚΕΤΗΑΊ, ἐπλαμηςειὶ, ἐπλάνησεν. 
μέρϑενι, ΠΗΓΤΈΒΗ, πιστεύει. 

в рен, пнетос , πιστός. 
вфра, пистис , πίστις. 
μες Βρίε, ἁπηςτία, ἀπιστία. 

16:0 ΑΛΟΠΟΛΙΝΈΜΙΕ, MHHENKAKIA, μνησιχαχία. 
БАЗА, nopnia, πορνεία, 
BABAHT, ПОрНЕЕИ, πορνεύει. 
BABAHHR , порное , πόρνος. 
CHBEPNHTEAR, дкарартос , ἀχάϑαρτος. 

1625 цфлом8дрИе, софросини, σωφροσύνη. 
чиетота, кабарсие , χάθαρσις. 
ΑΒεκετκο, πᾶρϑεηἴα, παρϑενία 
ποιμεΐ, ἔλπεκι, ἐδιέβι 
придет, на ёртн, νὰ ἔρϑη. 

1680 ΠΡΙΗΛΟΝ, ἦρτα, 7.29%. 


10 


15, 


` В , ᾿ 
1: ἀκξη A; ἀκλα В; 2: сабшае` A; сажши" В; 3: жывн Ау am в%кы A; 


живн къ ЕЁки В; 4: хорнбмое А; 7: лжкаветво В; 3: κακαὶ АВ; 
10: лжка" В; 11: m’gn АВ; 14: с иланнснь А; 15: вфржя" В; 
20: кажл В; 21: san! В; 22: sarınn В; 24: иклодяри АВ; 


25: кадарена В; 26: двьстко АВ; 


πρηχοληλ, ἠρτεὴ, Ἦρϑεν. 
HAB, ήρχολιε, ἤρχομαι, 
πόληο, TEA, . γέμει. 
πρέκη, περηκοιήὴ περικοπή. 

5 Äerko, лафр®, λαφρο. 1635 
τρεβ мн, | {ризи то, χρήζει το. 
CBAKH, ДЕСЕ, δέσε. 
AEBEAO, παχμὲ, παχύς. 
тонко, фтено, φτενό. 

10 широко, фарди, φαρδύ. 1640 
стро, Зин до, Ἔυν τό. 
τόπο, паци, TATEN. 
Πράµο, | ὁρτο, | ὀρϑό. 
PASEOKO, Bahn, βαϑύ. 

15 mbano, puyo, ῥηχό. 1645 
HHCKO, Хамнло, χαμηλό. 
CHANO, ΑΗΝΑΤΟ, δυνατὀ. 
ἐρξηκο, исхирон , ἰσχυρόν. 
ἐλάβο, ἄχδλιηο, ἀγαμνό. 

20 κρὂγλο, строгнао, στρογγυλό. 1650 
ὄκολο, ρήρο, γύρω. 
прамо, ὁρτα, ὀρθά. 
Κολήκο ЗНАЕШЬ, ποτά ἐδεερμὲ, πόσα ἐξεύρεις; 
τολήκο, Toca, τόσα. 

25 Sand Eck, Ёмаонка, ἐμάϑηκα. - 1655 
много AH, пода, πολλά; 
МАЛО ΔΗ, ἡ ὅληγο, ἢ ὀλίγο; 
γόλ мн КТ, HKANOH ΔῊ ἔστην, ἱκανόν μοί ἐστιν. 
СВОБОДЕН, ἐλεββεροὲ, ἐλεύϑερος. 

80 «ΕΟΒΟΛΗΛΕΑ W nero, Ёлефорофин an ки- ἐλευϑζερρώϑην ἀπ’ 1060 

н8, ἐχείνου. 
1: Aprımı A; 3: tax В; 4: пернкопа AB; 
19: тжао В; паци АВ; 14: гажкоко В; 90: кржгае В; 


28; τόλε мн ТВ; нканон ми нетнн В; 80: W ns В; ἀπ ἔκμης В; 


1530 


1685 


рав, 

поравощенуь, 

свобода, 

ОБЛАДАЕТ, 

еже Γλαγολάχολι € 
тобою, — ничтеже 
Sranapca W него, 

мы тайне PEKOYOM, 

ἡ CE ιάμλειιο ἐςτν, 

како MOIINO тавокаго 
ЗтайтисА, 

ätpe въпрашает ΤΑ 
КТО, HE МЕААИ EANS, 
тол вари ником 
НЕ МЕЛАИ, 


Истинна ли ce 6SAET 
тако глаголють ὁ 
НЕМ, κο сКАПЪ 
сть; | 

мало кормит ЧЕААДь, 


μ ί Δ им 
за εξ εἰ γδιοῦ W него, 
9 ’ 
WTIPOKOAH ερο, 


ΔΑ MH NA НЕГО, 
тошно ΔῊΝ Πο НЕМ, 


2: xpSocemenod А; καρεέλιεµος BD; 
ка « m 
6-7: unuro® Staus В; $ me AB; 


Ἦν : MR 
10: такока В; πος Anciaron ту τίξτοη В; 


камин В; 


ы ` 
14: ннкомж В; ἠποξεοην А; unogeenn В; 


гжен В; ἄντα В; 
23: geararun В; 


анпжме В; екинх В; 


νά 
19: ἃ cr. 


— 11 
᾿Αὐλεᾷτης , 
БУрсеменое , 
ἐλεφιερῖα, 
пернкрати, 
δά  ECHNETHYANEN 
мета οὗ, δλειὶ ἐκ- 
puenaun ап Δατδ, 
LANE крида иномен , 
KETSTO EQANEPOAHN , 
ποὲ Aunaron Τὸ τη δ- 
Ton ἀποπρηκήμε, 
gan εε ἔρτα της ми 
банеросиё дело, 
asrun 
ΦεεμΗ мидени фа- 
неросне , 
ἁλιιοία πε τότο, ὅ τοὶ 
ΛΕΓδΕΗ пери αγ’ τὸ, 
ὅτι акривое фе, 


την ANO- 


Saura ϑηρεν TUN 
QANHAIAN , 

Аа τῦτο gesrdchn 
an ἀδτοιὶ, 

NPSBOAHCE TON, 

AUndME ват” exund, 

δηπϑλιε Ar? Енинен , 


ἣν 


B; 


11. Зтайтй В; 
16: кжАе В; rare В; 
AL: кръмн" В; 

24: in ὅτον Α; ἂν are" В; 


© 7 

ὀρυλευτής, 

χουρσεμένος. 

ἐλευϑερία. 

πεοιχρατεῖ, 
ι 

ὅσα ἐσυνετύχαμεν με- 
τὰ σοῦ, οὐδὲν ἐκρυ- 
βηϑὴν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

ἡμεῖς χρυφὰ εἴπομεν, 

καὶ τοῦτο ἐφανερώϑην. 

πῶς δυνατὸν τὸ τοιρῦ- 

я тои 

τον ἀποχρυβῆναι; 

ἐὰν σὲ ἐρζωλτᾶ τις, 
μὴ φανερώσης αὐτῷ 
αὐτὴν τὴν ὑπόϑε- 


σιν umdevi φανερώ- 
σης, 
ἀληδεια νε τοῦτο; 


οὕτως λέγουσι περὶ 
αὐτοῦ, ὅτι ἀκριβὸς 


᾿ 


ν 


ὀλίγα (ϑρέφξ τὴν φα- 


μιλίαν. 


{π᾿ 
or 


07 


ιὰ τοῦτο φεύγουσιν 
ἀπ᾽ αὐτόν. 
προβόδισέ τοῦ, 
λυποῦμαι κκτ᾽ ἐχείνου. 
λυποῦμαις λατ) ἐχεῖνον. 


5: гязхо" AB; ἐσηνβεπηχαλιη A; ἴσηλετη- 


9: $ AB; тжто В; 
18: ἔλα, В; 

18: м- 
29: замимл" В; 
26: на we В; 


5 


10 


15 


20 


25 


10 


15 


εὔχο, 

сыро, 

мертвое, 

Живо, 

праздно, 

[το] 

джь можешь, NOMO3H 
ми, 

шило, 

BEPER, 

ΠΕΡΕΝΑΔᾺ CAÖES МОЕ, 


Развойник, 
развой, 
грабит, 
ПАН, 
пПАфнници, 
пАнник, 
пА$н8ют, 
счюни #75, 
Sal, 
δλερικη, 
запрЪти ἔλιδ, 
дразнит” его, 
разгнфвалса, 


1: сжуо В; ange, зо АВ; 3: 
Il: ax Β: 
15: naknam! В; кжреевжн В; 


— — 
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диро, 4еро, 

χλοροή, 

некро, 

зондано, 

вкеро, 

κδβο, 

фан динЕСЕ, ROHGHCE 
ми, 

сЗгАн, 

CEHKOAA, 

Περηκοψε λογος MS, 


ληςτμὲ, 
Κληεύρα, 
скомнизн, 
ἐγλιαλοεῖα, 
у малота, 
#\ малотое , 
KÖPCEREN , 
(δε то, 
пернкофе το, 
KPATHCE то, 
ἘΠΕΤΉΛΔΙΗΓΕ то, 
ΠΕΤΗ TO, 
aßezwense Ефбли- 
СЕН, 


appro AB; 


19: τκοψέ AB; 


24: влмнзамное AB; ἑαλΜηςες В; 


13: кансжра В; 


ξηρό, ξερό. 
χλωρόν. 


ἐὰν δύνεσαι, βοηϑησέ 
μοι. 

σουγλί. 

σφίχωμα. 

περίκοψε λόγος µου. 


ληστής. 
χλεισοῦρα. 


оу ша шо. 
αἰχμάλωτα. 
αἰχμάλωτος. 
χουρσεύουν. 
τχῶψέ το. 


ἀσθσμένος ἐφούμισεν. 


6: кжяо A; 


AR: ἐμὰ В; 


15: txmanorncla B; 
21: βαρώκη В; 


1690 


1695 


1700 


1705 


1110 


1120 


1128 


1730 


1735 
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KAKORO, потапо, 
ΚΑΚΟΡΊ., noTanoc, 
таково, тит, 


такого ἡ Было, 
прфА τ λὶ, 
ПОСТАЕНА, 

предо мною, 

καὶ ‘того ИЗБЬУГН, 
SCTÄRHA, 


3 1 
τητῖο HTON, 
ἐποπηοιὶ ARTS, 
ἔετηςειὶ το, 
3 " 
ἐλιυροὲ διϑ, 
поё на του глитоси, 
εφηκειὶ το, 
фндоли, 
тн Aunach, 
пролюеви περη ςε- 


заповедь, 
что ehren, 
промысди $ cock, 


абтен, 
разевди, АТакрине, 
како хошеши спастй- поб деле содине, 
ca, 
4 9 
HOARNZAHCA, ἀθομησᾶ, 
Δ 


» 3 3 7 ` 
πε Зныкай, миден AKHATAZHC , 
ΛΗ εἰ ἀγδλιμηζης 


стекЗ ἀμιν, 


πε PAZCAABAANCA, 
Стон τότο, 
NOHAS Τάλιο, й ἆ ἔρτο, 
HE Χολ TAAMO, 
стой 3Λε, 


δα εὶ ἴρτης ἔκη, 
CTERS ЕАО, 


ΠΛΗ Λε, 46 ἦλο, 

тоже, 46 Nice Е до, 

сть ΔῊ ὃ вас, нЕ ἠὲ (ic, 

ёсть ὃ наб, ἐμε Пе. мае, 
where $ nad, Sa ἐπε he ἐλιαὲ, 


2: ansranod АВ; 3: тити A; 
aton В; актх В; 
11: сктжей В; ти annac АВ; 

14: разсжА" В; 15: enarier В; 
20: rate В; 4ктх В; ετεκκ В; 

96: вас А; Τὰ В; 


12: ceck В; 


4: тнтиу А; тот В; 
7: imaged Ау {προς В; ax В; 


17: дгенизж В; 
21: ἆ ἃ ерто АВ; поидж В; 
28: uk АВ; 


ποταπόὀ; 

ποτοτιός, 

τίτοιο. 

τίτοιο Ἦτον. 

ἐνώπιον αὐτοῦ. δ 
ἔστησέν το. 

ἐμπρός μου. 

πῶς νὰ τὸν γλυτώσῃ. 
ἐφῆχέν το. 

ἐντολῇ. 

αἱ Auräckh 


προμήϑευι περὶ σεαυ- 


10 


τόν. 
διάχρίἰνε, 
πῶς θέλεις σωθῆναι, 16 


άγωνίζου. 


<. ᾽ AN 
μηδὲν ἀκηδιάζης. 


μηδὲν ἀγαμνίζης. 
τέκου αὐτοῦ. 
ἃ ἔρρω (ἐκεῖ). 
Δι .. 
μηδὲν ἔρϑης ἐκεῖ. 
ς ἰδῶ. 
εἶσαι ἐδῶ. 
ἔνε εἰς φᾶς; 


ἔνε εἰς ἐμᾶς. 


τὸ 
οι 


οὐδὲν ἕνε εἰς ἐμᾶς. 
5: но- 
9: санки" В; 


19: Νε разславадй В; 
24: εκ”. В; 


10 


16 


20 


25 


ёсть АЙ ὃ TERA, 
нсть ὃ мена, 
НЕГДЕ БЕ АТН, 
μέ левых, 

нЕ наЙТЬ, 

HE ДОБЫЛ, 

НЕ НАШЕЛ, 
НАЙДИ, 
ASESAH, 

вины, 

ΑΦΕΜΙΑΝ, 

ἄμ, 

ASUSAS, 
ὀπράηιό, 

НЕ A118, 

με ἠιμη, 

нЕ ἠςκαλ, 
ἠςΚδΑ, 
HAIDEAB, 
pSkoakaie, 
стой крЪпко, 
тихо, 

Sunca Akad 
pönoAkatio, 

ne Abaan, 

με Abaasıl, 
Афнишиса, 

ne AbHioca, 

не MONS, 


ὃ: μὰ AB; 
10: πηρόψε ΑΒ; 
16: мндмнь А; могден В; 
aka В; epronn A; 


8: ож В; 
12: κ В; 


SAEH ἔπε ἧς мена, 
“ ` дз ὁ 
ὅλε EYE πὸ ἐπάρῃ, 


δλειὶ Ποτά η, 
λεν ERPHCKH, 
Saen 
бен 
έμρε, 
IPOCALENE, 
Фи, 
ENPSCALENEN , 
гирево, 


HNOTAZEN 
HEDFN , 


на проеанно, 
кро, 

ὅλεν гирево, 
миди гиревис, 
δλειὶ ἐγηρεν, ει, 
ἐπμρεψειὶ, 
НЕрЕН , 
eproyupon, 
ετειό тапина, 
Агали, 

MAQAnE ёргон 
ἐργοχηρδ, 
МИДЕН ἔρρατὸ, 
MHAEN Eprazuc, 
Фкние , 

ὀλειί Фкно, 
SAeni ἠλιπορὸ, 


90: ожкодВай В; 


24: ржкодфайя, вогохнрж В; 
27: κενή В; 


7: нашоль А; нкрень 
18: лэвжАжЖ В; 


29: mer» В; 


ἕνε εἰς ἐσένα; 1140 
„ar м. ᾽ ; 

οὐδὲν ἔνε εἰς ἐμένα. 

οὐδὲ ἔχεις ποῦ ἐπάρης. 
» Ἂν ᾿ ΄ ᾿ 

οὐδὲν ποτάζει, 

οὐδὲν εὑρίσκει. 

οὐδὲν ἠπόταζεν. 1745 


Эм, τ 
οὐδὲν γεν, 


ἐπρέσμενεν. 


μηδὲν γυρεύης. 1755 
οὐδὲν ἐγύρεψεν. 


ἐγύρεψεν. 


στέχου ταπεινά. 1760 
ἀγάλι. 
μάϑανε & γον 
ἐργοχείρου 
μηδὲν ἐργάζου. 
μηδὲν ἐργάζης. 


- 


ὀχνεῖς. 


1765 


во, > 
DOUGEV οχνω. 


οὐδὲν μπορῶ. 


А; 9: οκ В; 
14: сввлшж В; 
21: ετεκ В; 23: &uh 


25: tpraam В; 


11856 


1190 


1795 


— 81 — 


гвоЕ Arkao, τὸ ἔργον εδ, τὸ ἔργον σου. 
того Atao, το ἔργον τὸ, τὸ ἔργον του. 
A 
HE того, ЗАеН ἀφτὸνὸ, οὐδὲν αὐτουνοῦ. 
‘3 x \ 3 2 9219 μα κά ’ РА 
пришёл сн к нам, ἠρτεὼ HC ἐμαξ, ἦρϑες εἰς ἐμᾶς. 
xvortan ECH повытн HOEAEC на NPOCMHHHC ἤϑελες νὰ προσμείνης 
^ ἤ 
$ нас, ἧς мае, εἰς ἐμᾶς. 
ΒΗΛΈΤΗ & нами, на ἤλϑδιεὴ AAAHAON, νὰ ἰδοῦμεν ἀλλήλων. 
довро ки Эчиний, кала ἐπηκεὲ, STH χαλὰ ἐποῖχες, ὅτι ἦρϑες 
Ara ἔζη пришел αἰ Йртес ис мае, εἰς ἐμᾶς. 
HAM, 
. x . x 5 x 5 r - 
вида ἔσῃ наб, HAEC ἡλιδὲ, εἶδες ἡμᾶς 
«ὦ МЫ ТЕБЕ, κε ми Eck, καὶ ἡμεῖς ἐσέ. 
ΒΗΛ πιμε ТЕБЕ, ἠλοητε τε, dc ck ἰδόντες σε, ὡς σὲ εἶδα- 
HAGMEN, - μεν, 
ὀΒρ4ΛΦΕάΓΟΛΙ CA, EXAPHMEN, ἐχάρημεν. 
Διηόγο ΕΡέΛΑ прфшло подис керос ἔπάρηλ- πολὺς χαιρὸς ἐπαρῆλ- 
, Ὶ 
НЕ BHAKOMCA, Ai Κε ЗА ϱ $ xal οὐδὲν σὲ 
HAAMEN, εἴδαμεν. 
x / 
тёжнали мы това лип меса Ala ce, ἐλυπούμεϑα διὰ σὲ, 
ΑΡΛΑ, 
Ц 2 x ” 
нЕ прищеёд ich К HAM, τὸ ποὺ Зден Mage, τὸ πῶς οὐδὲν ηλθεςς) 
9 4 .. x ὃν 
ne Хотфаъ ech, SAEN ἠφελεὶ, οὐδὲν ἤϑελες 
` 5 x \ - [а + 9 
NE suabruca $ нами, на Samancnc MET νὰ ὁμιλησης MET 
EMAC, ἐμᾶς. 
€ товою, мета οὔ, μετὰ σοῦ. 
съ мною, мет MB, μετ᾽ ἐμοῦ. 
` . δ \ 3 ᾽ , 
$ ними, MET ἀφτδς, μετ᾽ αὐτούς. 
€ вами, META cal, μετὰ σᾶς. 
1: ἐκ В; 3: тж В; 3: актжнх В; 4: ὁ ἐμδὲ А; ἠὲ ἐμὰ В: 
7: ἀλδΜεην A; haxmen В; 9: прншей А; 16: πρειυλο В; 19: т8жиаи 
сми тока ΔΈΔΑ А; τῇ жнан фемы τό Αλ В; ἑληπΣερὰ В; 21: жа В; 
22: θλιην A; 25: еж В; 26: co мною А; mer ἔλελδ А; mer мия В; 


27; mer 49т В; 


10 


15 


20 


10 


16 


20 


26 


He Λοβρο Zcu Jun- 
Нил, 

си нЕ пришед 
к нам, 
НЕ ВЫАВА си нас, 
НЕ EHA'EYOM ТЕБЕ, 
CKOPEHO нам, 
тошно нам, 
πενάληρ, 
скорбь REAHKA, 
плач, 
βεςέλίε, 


радость, 

Δόβρξ ken пришелъ, 

KARO ПревываЕши, 

добр господинЕ за 
скаты твоих мо- 
АНТЕТ, 

моли Бога, WTYE CRA- 
ταῦ, w мн σρήμε- 
ном. 

CRTESPH Βόρϑο, 

почини, 

съткориди Есмл το, 

ДоСПЕМ , 

продай, 

NE продам, 

продал, 


8: а® сн В; жде В; 
am AB; 


17: г АВ; 
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^ 
^ 
Ч 


δλε пике кала, 


то пос ЗА μρτεὲ 
HE Емае, 

ДЕЙ mac ἠλεξ. 

ЗАЕН СЕ Идамен, 


. 


ἐληπηρελιειί, 
Erananmgmen , 


меримна, 


> 5.5 


ΝΣ 


лини ΔΊΈΓΔΛΗ, 

Apunoc, 

нуфросини, ἀρδληᾶ- 
сис, 

Хара, 

καλος ἠρτες, 

ποὺ ἐγμὰ, 

кала AYQENTU ΛΙ τοῖν 
ἁγηινὴ с5 εν χοι, 


ἔγχὸ те ϑέο, πάτερ 
ἀπῖε, ἧπερ ES τὸ 
ἀλλάρτολβ, 

пПблЕма то горга. 

ПИСЕ Τὸ, 

внаАМНЕМЕН то Τὅτο, 

NOAEMSMEN Τὸ TSTO, 

πόληςε Τὸ, 

Зе AS п8ле, 

enSancen До, 


5: Sam А; 


20: ман A; вга AB; wir AB; ἔτμη AB; eyyr В; 


талх В; дмартал$ А; 
. 
πη В; 


87: пжанее В; 


23: сътковн В; πέλελι AB; 
29: enxancn В; 


28: пжло В; 


7: скоко А; 
18-19: стых АВ; матвъ АВ; сж В; 


οὐδὲν ἐποῖχες χαλά, 


ἐλυπήθεμεν. 
ἐγανοχτρῦμ.ν. 

μέριμνα. 

λύπη µεγάλη. 

θρῆνος. 

εὐφροσύνη, ὀγαλλίασις. 


Ех το γοργά. 


8: erananre- 


21-22: fing мж тж emap- 
26: rare В; πολε- 


1805 


1810 


1820 


1825 


1880 


1835 


1840 


1845 


15 


you, 

продашь ΔΗ, 

продал δν, 

АЖЕ БЫ KTO, 

колико хочешь, 

что ина ἐλλὸ, 

многа ифина #43, 

KTO съгрЧинил, ты 
Ан, 43. ΔΗ, 

мо, 

Е, 

Церковь ВЕЛИКА, 

Брасна, 

[много икону | 

ZAATOM Зкованы, 


книгы, 

μμής много, 

книга EAHHA, 

[Игбменъ aus 
добр ΜΕΛΟΒΈΚΕ, 
врата доври, бра- 
αἵδ᾽ мнозн |, 

попокЕ доБри, 

NORT красно, 

па много, 

[Πάρος εἰ менастыр 
наш |, 

[красны КЕМ], 


1: χοιμα В; 


6-7: ykna tar, тнмн Ta В; 


пола В; 17: книен В; 


мораа В; 


-- 
3: тжай В; 
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дело то, 

πόλης το, 

на то πϑληζο, 

ἀν ἦτο канис, 

nocon θελΗὲ, 

ΤῊ ἔπε тнмн τὸ, 

поли εμέ й THMH τὸ, 

тне ἠλιδρτειὶ во ἡ 
ech, 

STH, 

kan, 

ἐπεληοῖδ МЕГААН, 

вуморюн, 

иконисмата пода, 

фикосмимЕНА ME TO 
Хрисо, | 

Βηβλίδ, 

Βηθλῖά Πολᾶ, 

Βηβλῖο на, 

ὁ ἠγδλιεμοὶ Mac ка- 

ἀμτροποὲ, 
ΠΟΛΗ, 


λοὲ 
ἀλέλριι 
АДЕЛЮН Бали, 
панадЕС Кади, 
γαλϑιὶ ἔλιορφνα, 
ψλλιοαϊδη ΠΟΛΗΝ, 
то монастири мас 
ἐλιορφοιὶ, 
нема кала, 


18: ans AB; 


27: vo монастыри А; — 


8: пжлисо В; 
.. ἽΝ 
12: цуковь Τὶ exan В; 
20; вгжамн® В; 


ϑέλω το. 
πουλεῖς το; 


ur 


νὰ τὸ πουλήσω, 


ἂν πο χανείς. 
πόσον ϑέλεις; 5 


πολλὴ Eve ἢ τιμὴ του 
τίς ἥμαρτεν; ἐγὼ ἢ 


10 


ἐχχλησία μεγάλη. 

εὔμορφη. 

εἰκονίσματα πολλὰ, 

ἐγκοσμημένα μὲ τὸ 16 
“ρυσό. 

βιβλία. 

βιβλία πολλά. 

βιβλίο ἕνα. 

ὁ ἡγούμενος µας κα- 90 
λὸς ἄνθρωπος: ἀδελ- 

πολλοὶ, ἀδελ- 

φοὶ χαλοί. 

παπᾶδες χαλοί. 

ψάλλουν ἔμορφα 25 

ψαλμῳδίαν πολλὴν. 

μᾶς 


το μονᾶστηςρι 


5: хешей В; 
14: Иконы, мата- 
95: уалжн 


σι 


10 


16 


20 


25 


80 


повывай в нашем MO- 
настыри, 
ьндишь монастыр, 


нознаешь HALS KE- 
лью, 
ΚΗΗΑΗ Е нашз KEATO, 


ΒΛΑΓΦΟΛΟΒῊ нас, 

посфти. нае, 

когда пришел Есн, 

αὶ который день, 

Ε KdE BPEMA, 

Е кН час, 

rark {Си выд, 

& κοεὴ стран%, 

к КОЕМ γρδὰ Ὁ, 

Е коем домЗ, 

к коем Merk, 

что ради пришел 
сн, свонм Au Ab- 
лом или посланъ 
ech, 

Кто NOCAAAR, 

ним послан и, 


много ан ймаши πρε- 
BRITH AA, 

что ΤῊ Есть Atbao, 

KAKORO ὀρδλῖε, 


5: нашж В; 
15: ax исх В; 
Ана" В; 


16: μερε AB; 
25: ким’ посай фен АВ; ἀπφετάλλιὸ AB; 
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параминЕ Ис то мо- 
‚настирн мас, 

на ἠληὶ то мона- 
стирн, 

на TNOPHZUC то ΜΕΛΗ 
mat, 

HCEAQE HC то ΚΕΛΗ 
мас, 

kraornce ἠλιδὲ, 

впискаре ймаб, 

ποτε ἠρτες, 

BC шан имеран, 

MIWH KEPON , 

пан Span, 

ἠςὃ, 

пан Atepen , 

nIWN кастрон, 

εἴν KON, 

πῖνε топен, 

Ala τῇ Нло, ME 
ἠληνμὰ οϑ ДВААН 
й ἀποοτδλλιενοὶ 
ήςε, 

тие CE ἀπεετηλεὴ, 

Апо тина ÄNOCTAAME- 
(gg ἧςε, 

ΠΟΛΗΝ Kepon делие 
АЛавасин ἔλο, 

тн ASalan ἐχηέ, 

NOTANH ἠπορβεςη, 


`9: влви AB; 
20: ἀδαιὲ В; 


80: како ὀρδβίε А; каково ФождН В; 


παράμεινε εἰς τὸ μο- 
ναστήρι μᾶς, 

νὰ ἰδῇς τὸ μοναστῆρι, 

γὰ γνωρίζης τὸ χελλί 
μας. 

εἴσελδε εἰς τὸ χελλί 
μας. 

εὐλόγησε ἡμᾶς. 

ἐπίσχεψε ἡμᾶς, 

πότε ἤρϑες; 

εἰς ποίαν ἡμέραν; 

εἰς ποῖον καιρὀν; 

εἰς ποίαν ὥραν; 

ποῦ σου; 

εἰς ποίαν μερεάν; 

εἰς ποῖον χάστρον; 

εἰς ποῖον οἶχον; 

εἰς ποῖον τόπον; 

δια τὶ Ίλδες: 

μὲ Зри σου δου- 
λειὰν ἢ ἀποσταλμέ: 
νος εἶσαι; 

τίς σε ἀπέστειλεν; 

ἀπὸ τίνα ἀποσταλιέ- 
Φὸς εἶσαι; | 

πολὺν χαιρὸν ϑέλεις 
διαβάσειν ἐδῶ; 

τί δουλειὰν ἔχεις; 

ποταπὴ ὑπόϑεσι; 

12: аамран В; 


21; сж В; analan A; 
29: amnian В; 


1855 


1860 


1865 


1810 


1880 


1885 


1890 


1895 


1900 


1905 


1910 


тайно AH, 

мЕНО АН, 

(ΒΗ ми, 

не Iran ϐ) мене, 
савинати χοιμὸ, 
ΒΗ ΤῊ Хи, 
Арзгъ mu ЕСН, 
Брат мн Еси, 
τει мой Ен, 

ВЕ ОГЕРЕЗНСА МЕНЕ, 


не срамлайса, 

03 числа Chrprbiuny‘, 
Heniem кина, 

нЕ ζ47ρΗςΔ, 

нЕ паюдиСА, 

НЕ МЕЛ TH, 


με ΠΟ 
ÖBEZETPAWIKAN) CA, 
ÖBECHEUAAHAN CA, 
ERAPSLLAR TA, 

нЕ Προμιάϊο, 
ΕπΠΡΟςΗΥ его, 

ЧЕ СКАЖЕГЬ, 


TANTE, 
НЕ ЕНТЬ, 
нЕ Хочет авити, 


1: xexpomenon АВ; 
8-9: ur В; 


9: Wux A; via В; 
20: weecrpaunea А; ereerpawn В; 
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KEKPHMENON , 
фанерон, 
ἀποκάληψε МЕ το, 
MHAE Δι τὸ κρηψης, 
дело на το Акбсо, 
дело на то ἦλο, 
auaod МЗ ἧςε, 
ἀλέλοος διὰ ИСЕ, 
ΠΑΤῊΡ MS ἧςε, 
MuAEN 
ди EAENA, 


HNOCTEAHCE 


«ΜΑ EIUTPENECE. 

ἠκαμος ймартон, 

на шеме красн, 

ANHAEN APENECE, 

ame фовасе, 

ὅλε ce τὸ деле Qa- 
неросн, 

крисон, 

ἐπεφοπητης δι, 

ἘΠΕΛΙΕΡΗΔΛΗΒΟΔΗ 

ἔροτο τε, 

ЗА! ce ἔροτο, 

протнса тен, 

Злей gean на МЕ ТО 
ин, 

Брики то, 

δλειὶ ЛИКИ, 

SAen SEAN NA QAHE- 
poch, 


5: χοιμξ A; χοηιΣσ, В; 


27: икриви АВ; 


6: χδιµα, В; 
18: кб числа Ау никанос А; 


χεχρυμμένον; 

φανερόν; 

ἀποχάλυψέ μέ το. 

μηδέ μέ τὸ χρύψης. 

θέλω νὰ τὸ ἀχούσω. 5 

ϑέλω νὰ τὸ ἰδῶ. 

φίλος μοὺ εἶσαι. 

ἀδελφός μοὺ εἶσαι. 

πατὴρ μου εἶσαι. 

μηδὲν ὑποστέλλησαι 10 
ἀπ᾽ ἐμένα, 

μηδ᾽ ἐντρέπεσαι. 

ἱκανῶς ἥμαρτον. 

νὰ πίωμε Χρασί. 

μηδὲν Ἰἀρέπεσαι. 16 

μηδὲν φοβᾶσαι, 

οὐδέ σέ το θέλω φα- 


20 


ἠρώτησά τον. 


S- 
δι 
ὧν 


οὐδὲ θέλει νὰ 
3 


я 
ΝΗ 


ύ 
1 
‚©, , 
οὐδὲν δείχνει. 
ὃ ἔλει νὰ φανε- 
80 


ο 
с 
ca 
< 
So 


7: δρᾶ В; 


10 


19 


30 


πρηελδλ MA СТАрЕЦЬ 


ми, 
MOAH © наб, 
БЪ τεοξή οΚΑΤώΒΗ, 
да Зв дакъ како ἔστε 
СвАТЫНИ ТИ, 
μόλε, 
Graptus, 
AHNE, METANIE TBO- 
pHT. «ΕΑΤΜΗΗ ΤῊ, 
ASupb ли ἔστι, ста- 
ρέμα твой за мо- 
АНТЕЪ ΤῊ Asspt 
сть, 


FOCHO- 


ZA МОЛИТЕЪ TH, TOC- 


NOAHNE, — коже 
Богь благокодит 
кож 
сифет. 

старечь мои глаго- 
АЕТЬ СКАТЫНН ΤΗ, 

како повеЕЛИШьЬ, гос- 
ΠΦΛΗΗΕ, 


Εὖ πὸ- 


како запоЕФА даси, 


ЧТО ПОВЕЛИТ СВАТЫНИ 
ти, 
5 ἃ f 
ΤῊ ECH SUHTEA, 


86 


ἔπεετηλε ME © Κ4ΛΟ- 
repoc 

ms, 

УХ8 Mac, 

NE τη Агноснни с8, 

ἀξ мадо πο ἔχη ἡ 
arioennn cd. 

ἀςτεημὲ, 

ὁ герен, а\денти, 
мЕТаАНа пин ΤῊΝ 
АМосини с8, 

калоё ἔχη ὁ кало- 
герое ἐδ ΑἹ фвХоН 
с8 калоё ἔχη, ке 
си пос ἐχπὲ, 

ΔΗ ЁЕХон εὖ, двден- 
ти, We ὁ αεινὲ 
EBAOKHUCEN WE ὁ 
анус ἐπίμςεν, 


ὁ Kaaorepod MI ΔΕΓῊ 
ΤῊΝ дгноснни с8, 

δι э x 3 

we ὀρηεης, ёфенди, 


WE ME AOCHE ENAO- 
АИН, 

3 3 35 

ий ΤῊ SPHCH Η ATISCHNH 
(δ, 

EcH τε AnAackanol, 


ἐπέστειλέ µε ὁ χαλό- 
γερός 

μου. 

εὔχου µας. 

εἰς την ἁγιωσύνη σου. 

μόϑῳ πῶς ἔχει ἢ 

ἁγιωσύνη σου. 

ἄσϑενης. 

ὁ γέρων, αὐϑέντη, µε- 
τάνοια ποιεῖ τὴν 
ἁγιωσύνη σου. 

χαλῶς ἔχει ὁ καλόγε- 
ρός σου; δι’ εὐχῶν 
σου καλῶς ἔχει" καὶ 
σὺ πῶς ἔχεις; 

δι᾽ εὐχῶν σου, αὐϑέντη, 
ὡς ὁ ϑεὸς εὐδόκη- 
σεν, ὡς ὁ ϑεὸς ἐποίη- 
σεν. 


ὃ καλόγερός µου λέγει 
τὴν ἁγιωσύνη σου. 
ὡς ὀρίσεις, ἀφέντη. 


ὡς μὲ δώσεις ἐντολὴν. 


fi . 


εἴ τι ὁρίσει ἢ 


* Ч 
ἶ ἁγιωσύνη 
σου. 


ἐσύ ᾽σαι διδάσχαλος. 


4: ман А; 5: сТыни АВ; асюсини В; 7: ex В; 9-10: г AB; 
10: nin B; 11: arivcund A; амосинж сх В; 13: матвъ АВ; 
18: Ἐν ΑΒ; ваговоант AB; 21: мж В; 22: сж В; 23: ги AB; 


27: Spuen αὶ АВ: 


1915 


1920 


1925 


1930 


1940 


1945 


1950) 


1960 


1965 


наставник , 

Sean χόιμειμη WTU- 
ΤῊ къ старц8, 

НЕ NE времл, 

что ти старець BE- 
aba, 

cASWAH старца, 


что ΟδΥ NOMMIDAENTA 
TEOA, 

наставник зовет, 

ЗЕдА, 

3Bay ro, 

позови Его, 

пошди по него, 


Числа, 
а, 


5, 


А; 
Е, 


2: и па sind АВ; 
ὧν ипевь А; 
40; твов A; ca В; 
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HTBMENLOC >, 
ἠπάδοελμὲ ἠὲ тон 
KAAOTEPON «δ, 
дкоми Зден κεροὲ, 
ти ce ἠπεὴ ὁ кало- 

герое εδ, 
ἠπαθιεῦ του кало- 
repon с8, 
ποὺ ἐχϑν H AOTHZAMH 
εὅ, 
ἠρθλιεμοὸ ΛάΛΗ, 
ФАЗАНСЕ, 
фладиса тон, 
АЗЛИСЕ TON, 
ἆποςτηλε AT EKHNON , 


ἢ 
ο 
3 


ἀρηρλιοέ, 
на, 

ον, 

τρία, 
τεεερᾶ, 
ΠΕΙ ΑΗ, 
eich, 
ёфта, 
хто, 


8: к старцж В; 


m 
13: звах + В; 


ἡγούμενζος). 

ὑπᾶρ) δέλεις εἰς τὸν 
καλόγερὀν σου; 

ἀκόμη οὐδὲν καιρός. 

τί σε εἶπεν ὁ καλόγε- 5 
ρός σου; 

ὑπαφάσσου τὸν χαλό- 
γερόν σου. 

πῶς ἔχουν οἱ λογισμοί 
σου; 10 

ὁ ἡγούμενος λαλεῖ. 

ἐλάλησε. 

ἐλάλησά τον. 

λαλησέ τον. 

ἀπόστειλε γιατ᾽ ἐχεῖ- 16 

νου. ο.» 


4: sokmm A; dan А; 
7: ελα В; паогаеж Ву unvrach A; 
un. © 

11: игжмено В; 


9: ca? В; ἰχκῆ 3; 
31: rıcıpa В; 


Ip 


РР: 


σι 
3 


\ 


- 
a 
< 


IPB 


\ 


bh 
> 
> 
«Ξ 
= 


σοι 


20,8, 
mn 
(а) 


ο} 

3 
рад8исл, 
NER'ECTO, 
NENEB'ECTHAA, 

30 KAAHANHUA, 
ἠσλλωή, 
πὸ MAAS, 
ποήλοχ &3%, 
ie, 
3 ἢ 

80 ἐληνολιδ, 
Anpa, 


24: nensekernaa В; 
30: ΕΑΗΝΟΛΑ; монахж В; 


ENNEA, 
δεκα, 
ἠκοςη, 
транда, 
сарандд, 
ΠΕΜΗΝΑΔ, 
ἔκςμμλα, 
EBAOMHNAA, 
STAOHNAA, 
Ененинда, 
ἔκατο, 
διδιιοοῖδ, 
Tplakocla, 
τετρόκοςῖα, 
пендакоста, 
ексакоста, 
фотакоси, 
ὀχτακος]α, 
ἐμακοςῖα, 
χηλῖα, 
мирнандд, 
ХЕРЕ, 
HHALAN, 
ANHAYQEOTE, 
ϑηλιΐατο, 
ΠΛΗΝΕ το, 
41 ὀληγὸ, 
ἔπηρα ἐν, 
TUnsc, 
MONAYS, 
Tpuna, 


27: πὸ мёлж, an ὀΛΗΤΑ. В; 


ἐννέα. 
δέχα. 
εἔχοσι. 
τριάντα. 
σαρᾶντα. 
πενήντα. 
ἑξήντα. 
ἑβδομήντα. 
ὀγδοήντα. 
ἐνενήντα. 
ἑχατό, 
διακόσια. 
τριακόσια. 
τετρακόσια. 
πεντακόσια. 
ἐξαχόσια. 
ἐφταχόσια. 
ογταχόσια. 
ἐναχόσια. 
χίλια. 
μυριάντα. 
χαῖρε, 
νύμφη 
ἀνύμφευτε. 
ϑυμιατό. 
πλῦνέ το 
ἀπ᾽ ὀλίγου. 
ἐπῆγα ἐγώ, 
τίνους; 
μοναγοῦ. 
τρύπα. 


29: γηρᾷ, В; 


1970 


1975 


1980 


1985 


1990 


1995 


ξ 


2010 


2015 


2020 


κ ` 
STOP. 


‚ 8304, 


CBAKH, 
pazptum, 
HCNAKOCTHAB, 
pacranarh, 
пролил, 
ρδβληὰ, 
просыпадъ, 
ПовЕрГАЪ, 
SCTÄBHA, 
KOBOAND, 

нЕ завЗдн, 
завых , 

нЕ Помню, 
помни, 
HOMNHUI AH, 
noManda MH, 
NOMANH MH, 
ΠΦΛΛΑΜΟΝ EMS, 


ВсЕДръжитель, 
ТВОрЕЦЬ, 
владыка, 
господь, 


2: комвос AB; 
19: иканоно AB; 
16: банмж В; 
24: ὃν AB; 
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Харвален, 
KOMBOC , 

Δέςε, 

АНЕ, 
ἔπζηλλιηοςε, 


ἐπδηρεν,, 


ἐχηςειὶ, 
ἄβθεχεεὴ, 

ἐκήλλη (2), 

3 x 
έρηψεν, 
EAHKEN, 

HKANO, 

MHAEN EAHZMOHHCHE, 
EAHZAIONHCA, 

4 νι 3 

SAEN EOHMöME, 
9 A 

Eaums, 
EAHMAcE, 
Eagumece ME, 
ἘΘΗΔΊΗΓΕ ME, 
фонмиса то, 


нандократор οεώὲ, 
ктистие , 

δεεποτµέ, 

Krpiwe, 


4: anaı AB; анее С; 8: хин AB; 
18: завжА“ В; 
18: помлня В; 


χάρβαλον. 
χόμβος. 
δέσε. 

λῦσε. 
ἐζζηλμίωσε. 
ἔφϑειρεν. 


μηδὲν ἑλησμονήσης. 
ἐλησμόνησα. 

м, x ἊΝ 
οὐδὲν ἐϑυμοῦμαι. 
ἐδυμοῦ. 
ἐδυμᾶσαι; 

ἐθύμεσέ µε, 
ἐθύμησέ µε. 
ἐθύμησά το. 


παντοκράτωρ δεός. 
κτίστης. 

δεσπότης. 

χύριος. 


10: ποερέγλι В; 
15: мнь A; sam В; ванмжам В; 
20: поманж um В; 


38: εκ AB; 


10 


15 


20 


10 


15 


20 


25 


прстол, Ἄρϑηος, ϑρόνος. 
небеса, Span, οὐρανοί, 
HEBECNAA, Зранта, οὐράνια. 
господства, курютита, χυριότητα. 
Βλάςτῃ, ἐβδεϊοι, ἐξουσιῶν. 
чини, табие , τάξεις. 
coBopH, синаксие, συνάξεις. 
εοβόῤ, сннодос , σύνοδος. 
АНК, χοροὶ, (0565. 
МУГЕЦЬ, патир , πατηρ. 
сынъ, ἠννὲ, υἱός. 
[cearuın Αχ], εὖ ärlwc FINEBMA, ὁ ἅγιος πνεῦμα (sic!) 
МАЪНН, Астрапн, ἀστραπῇ. 
гром , вроидн, βροντῇ. 
праведмик , ἀμεεννὲ, δίκαιος. 
ΠΡΊΠΟΛΦΒΕΗΝ, δεϊοὲ, ὅσιος. 
na ΜέΠΕςΚΧ, ἠὲ δὲ Spande, εἰς τοὺς οὐρανούς. 
Бай, ἀρατο, ἀγαδός. 
ΛΙΗΛΟΕΤΗΕΧ, EAEHMON, ἐλεημων, 
кроток, πραινὲ, πρᾷος. 
ΠΦΕΑδΙΜΛΗΕ ἠπίβιοννέ, откосов. 
смлирен , TANHNOC, ταπεινός. 
гръд, ἠψαμχεὴ, оу. 
Солнце, МАНИ , ἥλιος. 
Βαοχοληῦ, ἔεγεμη, ἐθγαίνει. 
1: ортолъ В; 2: Икса AB; 3: hinsa АВ; 4: fucrela AB; 
5: täscion В; 6: т4ктие С; 7: соворн Аусъвори В; 8: сокой ΔΑ; ελκόρ В; 
10: бць АВ; 11: τὰν АВ; 
18: ΑΙΦΑΜΙΔ, δοτροηΐη С; 16: npu’ena AB; 17: δες AB; ἠὲ τὰ Bpanı. В; 
18: sia AB; 19: матнкъ AB; 21: ἀποκουὲ AB; unsuswe С; 


24: сани: AB; 


25: къзузди" В; 


203 


203 


204 


20: 


2060 


2070 


BZOLWAO, 
горит, 
стоит, 
HAET, 
гр%еть, 
скфтит, 
οἵάετα, 
BAHCTAET, 
ASHa, 

ЗЕ зд, 
звезды, 
Mbcaus, 
WEAAK, 
WEAALN, 
echt, 
тма, 
enbTas, 
ТЕМНО, 
мрачно, 


ЛЕНЬ, 
ми 
нь, 
On, 
вк ΑΗ, 
αὶ ноши, 
KEUEP,, 


8: aaan AB; 


ΔΑΜΒΡΟΝ В; 


20: Анк АВ; 
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ἔκεεμη, 
KEETE, 
erben, 
ипаги, 
ΖΕΓΤΈΝΗ, 
Kern, 
ANATEAH, 
AAMEN, 

` СЕЛИНИ, 
ἀετροὴ, 
ἀετρα, 
мнное, 
EHNENS, 
EHNENA, 
δοὲ, 
ἐκοτοὶ, 
ламерон , 
CKOTHNON 


zogepon, 


7 


ἤλιερὰ, 
ἠλιερμὲ,, 
никта, 
HHRTEC, 
EN Имера, 
никти, 
ёспера, 


9: ажна В; 


12: мак АВ; 


21: Ань АВ; 23: ниши АВ; 


ἐξέβη. 
χαίεται, 
στέχει. 
ὑπάγει. 
ζεσταίνει. 


| φέγγει, 


ἀνατέλλει. 
λάμπει. 
σελήνη. 
ἄστρον. 
ἄστρα. 
μῆνας. 
σύννεφο. 
σύννεφα. 
φῶς. 
σχότος. 
λαμπρόν. 
σχοτεινόν. 


ζοφερόν. 


17: λάβοι А; 


= 


10 


ὄτρο, 
рано, 

(Борзо,) 
ΠΦ3Α9, 

5 are, 
abra, 
ZuAMa, 
zus, 

Год Ω 

10 полгода, 

кесна, 

Seen, 

TIHIECAABEN , 

\ЗАнт, 

NOYdAHAT на него, 


— 
σι 


ὀεδληλι, 
CA, 
COBOKSITAENIE, 
20 “πε τοιοὺ, 
ГАЕ AIHBEUN, 
A πὸ книжном , 
ἃ инако, 
ΑΡΧΗ мощно, 


2: paso, то Προ А; Τὸ npon В; 


11: ännene АВ; 
ἐπλδοδληςεη В; 
Kane В; 
гирезнсе ο 


21-22: пж В; 


20: съяфтбю А; съяфтжю В; вжавжнде В; 
22: ἃ по книжнемж В; 


ἄργά, ἀργά. 
τὸ преи, τὸ πρωΐ. 
Taxis, ταγεά. 
ὀψίας, ὀψίας. 
KAAOKEPH, καλοκαίρι, 
. KAAOKEPIA, καλοχαίρια. 
хнмона, χειαῶνα. 
ΤΟΙ уимона, τὸν χειμῶνα. 
Ypsnoc, χρόνος. 
ймисен Хронон, ἥμισον γρόνον. 
ἀπηδης, ἄνοιξις. 
πάρδυηλιοιὶ, παραγείµωνῷ 
πεηολοκεοὺ, χενόδοξος. 
KAACHHAMN, βλασφημεῖ. 
власфиицсен ἧς ἐβλασφημὴσεν εἰς 
ARTON, a 
EKATERPHNEN , ἐκατέχρινεν. 
крисис, χρίσις 
nochve‘, ἑνώσεως 
ЕЗАЕЕЗНАДЕ, βουλεύουνται. 
πὸ THpPEREcE, ποῦ γυρεύεσαι; 
πὸ κατηκης, ποῦ χατοικεῖς; 
18 διεμης, ποῦ μένεις; 
крати бината, χράτει δυνατά. 
3: nosao АВ; 
14: хжан" В; 15: ποχϑληῖ на we В; (класфнсй АС; 
17: Зежли В; 18: ἐκ В; 19: cogoxdnaenfe A; съко- 


21: onperece АВ; 


2075 


2080 


2085 


2090 


2095 


στο 


2103 


2110 


2115 


3120 


НПЕолкъ, 
ваграно, 
крэте, 
скано, 
NOMOZH, 
HANS, 

HE стой, 
НЕ MEAAH, 
смерть, 
Зара, 
Sapern, 
живот, 
ЖИВЕТ, 
ΗΕ. 
глас, 
реншЕ шестелично, 
чЕРКЕНО, 
СИНЕ, 
пестро, 
ἱκέλτο, 
ZEAENO, 
мокро, 
се, 
ТВЕРДО, 
urtr, 
вылка, 
за\од, 


мета, 
nopkups, 
85H, 
KAOZAEHO, 
KOHOHCON , 
АННАТСН, 
МНДЕН CTEKECE, 
ΗΕ аргис, 
данатос , 
АПЕЗаНЕ, 
Апоюани, 

τοί, 

zu, 
ZOHAAHOC, 
AKCAMHTO, 


KOKHNO, 
TAAAZS, 
(ил, 
китринен, 
прасинон , 
времено, 
Зереи , 
ςτερεό, 
ἀμροέ, 
ΒΟΎΔΗΗ, 
anarewil, 


1: mtarı В; шодк А; мега А; метаскн С; 


7: ἔστεκεσε В; 
17: монино С; 
23: сжхо В; 


8: смиг А; смрть В; 
19: снтнас AB; 
24: твоъде В; тело А; 


2: поранро В; 
14: жы В; 
20: кнтиванон В; 


ἁλωσμένο, 
βοηϑήσον. 
δυνατόν, 


μηδὲν στέκεσαι. 


᾿ ἀποϑανεῖζνν, 


κ. 
1. 
ζωντανές. 


ἀξάμιτο. 


κόκχινο. 


ἄνϑος. 
βοτάνι. 
ἀναραῖον. 


3: кожто В; 
16: кии В; вакии А; 
41: прак С; 


ολ 


-- 


σι 


σι 


10 


“15 


20 


ὦ “πελοεέμεχα: 


Ч:лов% ци, Аноропн, 
отроча, ΠΕΛΗ, 
ΛΔΑΊ, микрос, 
βελην, Λεγδὲ, 
$троци, πελεὲ, 
стар, γεροὴ, 
млад, NEWE, 
ΜΛΔΑΕΝΕΗΝ, ερεροὲ, 
Глава, KEQAAH, 
власы, мама, τρηχεὲ, 
кАаС , триха, 
ΠΌΣΙΝ Mlaaoc, 
лов, ΤΊΜΛΑ, Βέρχο- κορῖου, 

ΒΗΙμΕ, 
“ελό, ΛΛΕΤΟΠΟΝ, 
BPORH, RAEQAPA, 
pACHORE, WMATOAHAA, 
Учи, \ммата, 
ὄκο, $мати, 
зфници, коре, 
зфница, кори, 

1: ὦ чавфцеь С; 

9: малиць В; 11: τρεχεὸ ΑΒ; трихк С; 


корнан С; комон AB; 
21: СКници А; 


18: уматвяала С; 


22: звшица А. 


ἄνϑρωποι. 
παιδί. 
μικρός. 
μέγας. 
παῖδες. 

[4 
γέρων. 
νέος. 

, 

βρέφος. 


χεφάλι. 

μαλλιά, τρίχες. 
τρίχα. 

μυαλός. 
χορυφῇ. 


μέτωπον. 
βλέφαρα, 
ὀμματόφυλλα. 
ὄμματα. 
ὀμμάτι. 
χκόῤῥαι. 

χόῤῥη- 


3: чаши AB; 


212 


218 


21: 


21 


21 


5: κεληκὸ АВ; ο 


14—15; περχοκηῖμε А; кркхевише В; 


19: $6чи В; 


20: ман С: 


1) 


2160 


2165 


2115 


— οὗ -- 


Sun, Уолта, WTA, ὀφτιά, ὦτα. 
5x9, \фтин, ὀφτίν. 
xy STHWN , ὠτίον. 
саЗХЪ, Ако) ἀχαϊὰ 
κορτεν, Акьи, ernste 
KOCHUN, MHAHHTEE, μήηλιγγες. 
ное, мити, μύτη. 
козгри, МИКСЕС , μύξες. 
ноздри, ὁραϑηΐδ, ὀρϑούνια. 
ΠΟΚΜΗ, \ефрисие , ὄσφρησις. 
ΗΟΒΛΡΑ, р8фЗни, boudoüvt. 
Aue, просопон , πρόσωπον. 
δετά, стома, στόμα. 
Зетн\, ΧΉΔΗ, χείλη. 
ὃς, MÖCTAKH, μουστάκι. 
Μρδλά, renla, γένεια. 
горло, Зревроё, (Yyebpyoupos- 
гортан , AEMO, λαιμό(ς). 
5ὅβαι, AoHAja, δόντια. 
358, AONAH, δόντι. 
азыкъ, ρλόςδ, γλῶσσα. 
wid, сфонтила, Tpaxnaot, σφονδύλα, τράχηλος, 
ЧЕЛЮСТЬ, магло, μάγουλο. 
скрама, кАТАМАГВАА, χαταμάγουλα. 
Kopenfe, puzec, Biken. 
подАЗьчИЕ, Зпокат8 сти глоса, ἀποκάτου 'στὴ γλῶσ- 
σὰ. 
πλείη, monaaTla, μοπλάτια. 
ПАЕЧЕ, MONAATHN , μοπλᾶτιν, 
u 
3: δει АВ; 4: сажх B; äxen АВ; 5: кортин , акьн АВС; 6: μᾶς 
anrıc АВ; nannte С; 9: Spaanla В; офрона ο 11: uoapa ΑἹ praman В; 
13: стама Ὁ; 15: мбетокы A; mSrann С; 19: зжвы В; 20: απ В; 


21: Азыкъ A; ἄβμε В; 


94: катамагжаа В; 26: дпокатх В. 


22: сон тила, траходоть С; 


23: магжло. В; 


10 


10 


20 


во 
δι 


лакти, 
AAKOT, 
ρδιἩ, 
ρόκα, 
Аланн, 
Алан, 
переть, 
пёрстъ, 
ПАЛЕЦ, 
ХРЕБЕТ, 
пёрсн, 
чрево, 
проход, 


АЪтородных [чдЕны |, 


стегна, 
Κολ μη 
koabno 
noat, 
нога, 
ΓόΛΈΜΗ, 


? 


I 


ΠΛΕΚΗΝΙ, 
пата, 
подошва, 
$Храк, 
САИНЫ, 
TAOTKA, 
КАШЕЙ, 
гривенка, 
rpBAs, 


8: pruk В; 
7: пръеты В; aa'suna В; 
15; стогна А; μερέὰ А; 


25: санзны А; 


— 96 
πηχεὲ, 
пихи, 
Хер, 
Херин , 
Παλάλιες, 
ΠΑΛάΛΛΗ, 
ΑΔΚΤΗΛΑ, 
ΔΑΚΤΗΛΟΝ, 
дактилос, 
βάχΉ, 
ΟΤΉΔΗ, 
ΜΗΛΙΑ, 


ἠπφράς πε, ἀρεβροιί, 
NEASTONA морта, 


MEpEa, 
гоната, 
гонатон , 
подар!а, 
подарин, 
ΚΔΛΔΛΛΗ, 
Хтени, 
втерна, 
пато, 
отн лАа, 
сама, 
{дирингае, 
вн\а, 
ΠΗΓΑΛΗ, 
εταρος, 


8: βκκὰ В; yeau AB; χερανν С; 
13: йпогастн АВ; 


18: ноз A; 


26: aspunare А; дарнбае В; 


20: гбавни В; 


/ 
παλάμη. 
δάχτυλα. 


δάχτυλον. 


δάχτυλος. 
ῥάχῃ. 
στήθη. 
χοιλιά, 


ογάστβι, ἀφεδρών. 


N ογόνα μόρια. 
ι 


γόνατον, 
ποδάρια, 
ποδάριν, 
καλάμι. 
χτένι. 
φτέρνα. 
πάτοςε). 
φτύσμα. 
сх. 


φάρυγγας. 


Bay u 
пу γάξ 5. 
57795. 


6: мавамн AB; naaamn С; 
14; ведотрена АВ; πελοκτινα С; 
#3: подшка АВ; 
88; пнготн С; 


2180 


2188 


2190 


2195 


2200 


2205 


2216 


2220 


2230 


сосци, виз, βυζιά, 
πολπάπϑαμε,, AMACKAAH, ἀμασχάλῃ. 
мышки, понАнки, ποντιχοί, 
ΔΌΑςΤΕ, | ἆρλιος, ἁρμός. 
CEAEZENR, сплина, σπλῆνα, 
NEUEN, сикоти, συκώτι, 
ПАЮЧЕ, εβδγδπη, σφουγούπι. 
почкы, нефра, γεφρά. 
садо, ἀληλιδ, ἄλειμμα. 
ρόβήμα, колос, χῶλος, 
ΒΑΕ, δρΙΔ, μουριά. 
HÖFTH, μη γα, νύχια. 
HÖTOT , них, νύχι. 
UpERA, ἔνλερα, ἔντερα. 
ппу, Shaaoc, ὀφαλός. 
полеъ, 7Знари, ζουνάρι. 
μμότρη, äneco, ἀπέσω. 
БЕдры, гофое, γοφός. 
жилы, HERPA, νεῦρα. 
τῆλο, coma, | σῶμα. 
Пблованте, филима, φίλημα. 
ubader, ΘΗΔΔ, φιλᾷ. 
AIBOBB, ἀγάπη, ἀγάπη. 
АЮБАЮ, arano, ἀγαπῶ. 
HAMA, енома, ὄνομα. 
како ΤῊ HALA, πο ἐπε то днома cd, πῶς Eve τὸ ὄνομά σου; 
KOCMAT, триходие, τριχώδης. 
ΜΑΚΗΣ, камизи, χαμμύζει. 

1: ковци В; титки С; 2: полпазжшй В; амаскама В; 8: пондикы А; 
7: свзгбивн А; свжежели Б; евётбан С; 8: пбчкн В; 10: гжзица В; 
17: мжиа В; 12: нокти А; χημία С; 15: ий В; 16: подс A; 
зжнарн В; э8нйн С; το 17: выжтри В; AI: цзлока"ча В; днаима В; 


32: цкажт В; 26: ннома В; еж В; пон sch τὸ онома С; 


σι 


10 


25 


Иже въ деф плот, 
задрЪ мах, 
распотихсл, 
CMEPAHT, 


5 Gaxen, 
пад, 
огнь NAASE'E, 
Λοβδλη, 
ΕωςΈιη, 

10 ρΏκιε 

BOCK, 

CKASAH WTHR, 
принеси воды, 
ИАН πὸ BOAS, 

15 свари сти, 
что варити, 
КИПАЧЕ, 
ЗдоБно, 
свфжТи рыбы: 

20 ΑΝεὲ НЕ ШАХТ рыб, 


А\ланой 


оспй постное мет!е 
3 


доспЪвай скоро, 
25 
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питирида, 
EHNCTAZA, 
HApOCA, 
вроми, 


εὐρεῖα, 

ΠΗΦΔΛΛΗ, 

Hcria χρηδηὲ, 
ἔερε, 

NIHPOBOAHCE, 
KAMATEMENO ΚΈΡΗ, 


änce ἠετῖα, 

ϑέρε неро, 

äme ἦς то неро, 

ΛΛΔΡέρεγε, HA Α44Λε, 

ти na ΑάΓερεΨο͵ 

врасто, 

εἴκολο, 

флорон Улрари, 

симерон Здей тро- 
г8н арта, 

nuce (Чистнкарнкон 
фагин, 

ΠΟΛΕΛΙ4 CHNAOMOTE- 
pa, 


1; ame въ гравф πλὸ А; ΠΗΤΗΡΗΤΑ А; πητηρηλὰ С; 


4: sonaer С; 
поро А; поннеее А; 


5: wores А; 
20: свамрон A; 


7: xond A; 


9: пнреоволисе A; 
22—83: ΠΗΕΤΗΚΔΡΗΚΟΗ фагнн А; 


IN 
πιτυρίδα. 
ἐνύσπαζα. 
роса. 


βρωμεῖ, 


ὀργυιά. 

πιδαμη. 

ἱστιὰ χρήζεις. 
εὑρέ. 
πυροβόλησε. 
χαματεμένο χερί. 


ἅψε ἱστιά. 

φέρε νερό. 

ἄμε εἰς τὸ νερό. 

μαγέρεψε νὰ φάμε. 

τί νὰ μαγερέψω; 

βραστό. 

εὔχολο. 

φλωρὸν ὀψάρι, 

σήμερον οὐδὲν τρώ- 
γουν ψάρια. 

ποῖσε (λιστικάρικον 
φαγίν. 


у ’ 
πολέμα συντομώτερα. 


2: eruncTaca С; 
13: до 


2235 


2240 


2245 


2265 


2270 


2275 


2280 


2285 


врмл Есть сти, 

пождн мало, 

Берз® доспфет, 

ΟὝΔΒΗ ТрапЕЗ8, 

возми εκατερτ, 

положи Karben, 

NPHTOTOEH вино, 

BCE ГОТОВО, 

Зови Εράτκις, 

постави IACTH, 

поставлено, 

мАНТЕ BPATIE, 

сваи WTUR, 

HE АНЕНТЕ что Дал 
ΒΟΓΊ., 

что {сть ὦ нас το 
nptA вами, 

Древо, 

Apteie, 

Apteano, 

ἹἙΚΕΛΈΞο, 

ἹκελΆβηο, 

KAMEN , 

KAMENIE, 

KOMENO, 

проснА 3 МЕНЕ, 

просит ὃ NEO, 

Просит αὶ βΔεΛὴ, 

дати ΔΗ, 

Займи, 

RZAY Е ЗАЕМ, 


- 


2: ἀκάρτερη А; 7: 
16: «τὸ εἶ A; imapocre А; 


пригото вино А; 
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Κέρος ENE на QAME, 

Акартерн иго, 

синдома СЕЛИ ENH, 

Nee трапези, 

фпарЕ месали, 

дес фоми, 

ётимасе краси, 

ὖλον ἐτῖδιοὴ, 

AAAHCE τὸς ἀλελῴϑὲ, 

Αεὲ на даме, 

ETHMON ἐπε, 

MIETE ἀλελρη, 

Ärin патерие, 

м! фавмастите й ти 
ἔλοτεν ιὖ σδειννὲ, 

ΤῊ ἔγολιε EMEPOCTE 
саб, 

Auao, 

ἄηλδ, 


SHAHTUKO, 
CHAEPO, 
CHTEPHTHRO, 
πετρᾶ, 

πετρεὲ, 
NETPINO, 
Ezuruceh ἠὲ EMENA, 
χητὰ ἠὲ ино, 
ΖΗΤΑ AANHKO, 
на Λοςο, 
ΑΔΗΜΕΤΕΓΕ, 
ἔπηρα данико, 


20: ебнтнеень А; 


18: син win А; 
29: на десен А; 


χαιρὸς ἔνε νὰ φάμε. 

ἀχαρτέρει ἐλίγο. 

σύντομα ϑέλει γενῇ. 

ϑὲς τραπέζι. 

ἔπαρε μεσάλι. 

δὲς ψωμί. 

ἑτοίμασε χρασί. 

ὅλον ἕτοιμον. 

λάλησε τοὺς ἀδελφούς. 

δὲς νὰ φάμε. 

ἔτοιμον ἔνε, 

φάγετε ἀδελφοί. 

ἅγιοι πατέρις. 

μὴ ϑαυμασϑῆτε᾽ εἴ τι 
ἔδωρεν ὁ ϑεός, 
τί ἔχομε ἔμπροσθέ 
σας. 

ξύλο, 

ξύλα. 

ξυλίτιχο. 

σίδερο. 

σιρερίτικο. 


ἐζητησεν εἰς ἐμένα. 
ζητῦ εἰς Exelvo. 
ζητᾷ δανεικό. 

νὰ δώσω; 
δανείστεσε. 


= © 
ἐπῆρα δανεικό, σῷ» 


15: εἴπ А; 


10 


15 


20 


10 


20 


ΜῈ МОЖЕТ MN, 

нЕ здравъ ECMk, 

НЕМОЩЕНЪ ECM, 

ΜΗΛΙᾺ НЕ ЗАОровиш , 

что ΤΑ Болит, ° 

ГЛАВА МА БОЛИТ, 

BCE MH ТА НЕ ЗАра- 
во, 

АЗшею ΜῈ здравею, 
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Bach ймворо, 

Iren йме urind, 

ἀληνατος ME, 

κε τη ἐχηὲ, 

ΤῊ πομνηῤ, 

то кефали м8 поно, 

ло м8 τὸ сома 
тики ἀςρεμῖα, 

ψηχηκοὲ Зден йгие- 


no, 

Аша, уихи, 
Sm, фронисис, 
разм, гносис, 
NOMBIULAENTE, λορηζοὲ, 
BAATOE, ἀγδϑο, 
CKBEBNDE, маро, 
погаНо, магари? МЕНО, 
HEUHCTO, ἀκδβάρτο, 
свервит, KNHQET, 
чешет, χτένηζετε, 
5ρεπεν, Xrend, 
гладит, ETAHBONH, 
Гладкое, СТАНЕО, 
Хрёмы, εμητῖα, 
Храм. ςΠΗΤΗ, 

1: δικορο А; 9: λίμειο А; 11: Аша A; 
14: λουωζαν A; 15: каго A; 


23: гавдке, scrangs А, 


οὐδὲν ἠμπορῶ. 

οὐδὲν εἶμαι ὑγιῆς. 

ἀδύνατος εἶμαι. 

καὶ τί ἔχεις; 

τί πονεῖς; 

τὸ κεφάλι µου πονῶ. 

ὅλο σῶμα 
τῆκει ἀσϑένεια. 


μου τὸ 


ψυχικῶς οὐδὲν ὑγιαί- 
vw. 
ψυχῇ. 
φρόνησις. 
γνῶσις, 
λογισμός. 
ἀγαϑό. 
μιαρό. 
μαγαρισμένο. 
ἀχάδαρτο. 
χνηθεφὺ. 
χτενίζεται. 
χτένι, 
στλιβώνει, 
στλιβό. 


- σπίγια, 


σπίτι. 


32: ффоней A; Apochh С; 


18: Aragapro A; axıgapre Ο; 


3295 


2300 


2305 


2810 


9915 


2320 


2340 


ΑΛΑ, 

врата, 

двери, 

ώκνο, 

затворн, 
замкни, 
затворено Есть, 
BAMUENO ЕСТЬ, 
замок, 

КАЮЧЬ, 

WITROPH, 
\угомкни, 
Затворил, 
Залмн8А,, 
Άδπρη, 

нЕ υτκδρή, 

нЕ πϑιμδῇ, 
никого, 

chau ФАН, 
WCTARH, 

доста, 
norbieniz, 
dr-kauente, 
norbiunach, 
нравъ, 
WrISHAH, 

NA BEACH, 
erpbtHa ers, 
CTPETHA ΜΑ, 
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ἠποὲ, 
порта, 
дира, 
пара РТ, 
EBAAHCE, 
КАНДОСЕ, 
СВААНЗМЕНО ENE, 
KAHAOMENON ἔπε, 
KAHAH, 

&нн\тарн, 
АННКСЕ, 
дпоклидони, 
ἐςελληςεὴ, 
ἐΜΛΗΑοςεν, 
ἐβδληξὰ 

MHAEN аниксие, 
мидЕН ἀρηςμὲ, 
AHAE THNAC, 
KANEZS MONO ch, 
данс το, 

εοζη, 
АкопараТавах мос , 
napkropla, 

46 парабТавасоме, 
ΓΗΦΑΙΗ, 

сини οἷά, 
ANANTEXOME, 
ἐπδηληςεη Ton, 
Enanvice ΔΊΕ, 


8: замчино в A; клидом тн: А; кандодино С; 


16-17: мндинь А; ἀκοῆς С; 


17: µε nScran С; 


4 
οἶκος. 
πόρτα. 
θύρα. 
παραθύρι. 

[4 
σφάλισε. 5 
χλείδωσε, 
σφαλισμένο ἕνε, 
χλειδωμένον ἔνε, 
κλειδί. 
ἄνοιχταρι. 10 
ἄνοιξε. 
ἀποχλείδωνι, 
ἐσφάλισεν. 
ἐκλείδωσεν, 
σφάλισὰ 15 

δὲ » nic 

BE ἀνοίξης. 

im 
μηδὲν ἀφήσης. 
μηδέ τινας. 


90 

σώζει. 

› IN 2 
δικοπαραδιαβασμός. 

παρηγορία. 

> IN И 

ἃς παραδιαβάσωμε. 

γνώμη. 25 

συνήϑεια. 


, у 
πανζεχομε, 
δα. 


᾿ ἐπάντησέν τον. 


ἐπάντησέ με. 


181 слаан ΑἹ 
22: alnanagaßlanalmoe А, 


10 


20 


Жена, 
сы, 
Λιμη, 
родила, 
δῆτα, 
сына, 
AINEpk, 
врат, 
сестра, 
Братство, 
Αρδακπα, 
визкъ, 
выёка, 
тесть, 
тара, 
зат', 
NERECTA, 
κδλὶ, 
к8ма, 
софа, 
Болл, 
Змерать, 
растет, 
въ зраслъ, 
ώτροι, 
ΛΙΦΑΦΑΕΙ, 
АЗвька, 


2: снъ А; 
12: enkond С; 


6: сна А; 
16: гаморос А; 
23: anargagere A; анатоняете С; 
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гинека, 
А 

iwe, 
AuraTepa, 
ErennHce, 
nEAH, 


ΣΑΧ 
IWN , 


AHFATEPAN , 
ἀλελροὲ, 
ἆλελρη, 
Аделфотие , 
фима, 
ёнгонос , 
внгони, 
πεηρεροὲ, 
πένϑερα, 
σάλιερος, 
ннмфн. 
CHHTEKHOC , 
CHNTERHHCA, 
τητος, 
ИСТЕНИСЕ, 
ἔπερδηε, 
ἁματρεπετε, 
4нетради, 
гори, 
NAAHKApI, 
корици, 


10: аафитие А; адмяотнсъ С; 
17: unmgn С; 
27: Авька A; Akanıs, корица С; 


γυναῖκα. 
υἱός. 
ϑυγατέρα, 
ἐγέννησε. 
παιδί. 

υἱόν. 
ϑυγατέραν. 
ἀδελφός. 
ἀδελφή. 
ἀδελφότης. 
φιλία. 
ἐγγονός. 
ἐγγονή. 
πενδερός. 
πενδερά. 
γαμβρός. 
νύμφη. 
σύντεχνος. 
συντέχνισσα. 
γεῖτος. 
Ὠσϑένησε, 
ἐπέϑανε, 
ἀνατρέφεται. 
ἀνετράφη. 
ἀγώρι. 
παλληχάρι. 
χορίτσι. 


11: ηλδὰ С; 
19: синтикниса ΑἹ 


2345 


2350 


2855 


2360 


2365 


2310 


2375 


2550 


2385 


2390 


2395 


Gpam ми Его, 
EHNOBAT Есмь, 
epkru го, 

что сфАнши, 


что помышллеши, 


како хочешь, 
ἑ ким λε, 
κ ком8 идеш, 
KTO ТА 30BET, 
KTO ТА 3BAA%, 
нЕ Ходи, 

ne саЗшай, 

με ЕЪрЗН, 
АЖеТ, 

coaraa ΜΗ, 
Tor, 

льстит, 

сом, 

хочю спат, 
спи, 

спит, 

спад, 

нЕ спит, 
ЕЪСТАА, 
саит, 

внАЪХ во снЪ, 
розё8дил мл, 
во сн совлатны, 
что Aber, 


Δ 
т ΔῊ кто I него, 


6: анлнё А; 


7: тннан ивас А; 
ἐκοῦξοςε me Ο; бкомаосе Me, впеекти Λε, TOR А; 
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ἔΝΑΡΕΠΟΛΛΕ тон, 
ἔφτεςα, 
CHNANANTHCE TON, 
TH KAQEZECE, 
ти ἆμανδςε, 
πορεὰ οελμὲ, 


x > x 
(NO THNAN Ипас, 


ἠὲ тинан ἠπανμὲ, 
ТИС CE лалн, 

ТИС АЕ АЗАНСЕ, 
MHAEN ипагис, 
MUAEN ἀκδμὲ, 
ΛΗΛΕΝ πηοτεβηὲ, 
ψέρλετε, 


EKOMBOCE МЕ, ENCERTH 


ME, 
KOMBÖHN, 
ιὔνηρο, 
дело на ΚΗΛΙΗρο, 
KHMS, 
KHMATE, 
EKHMATON , 
SAeN KUMATE, 
Ecukoan, 
KAQEZETE, 


5 , ΕΣ 
ἦλὰ © тон Anno м8, 


ἔκευπηηςέ ME, 
фанта, 

ΤῊ ΠΟΛΕΛΙΔ, 

каниё ἠὲ Ёкинон, 


19: auao А; кимное С; кимито А; 


13: мнань А; 
17: комданн А; комкани С; 


ἐντρέπομαί τον. 

ἔφταισα. 

συναπάντησέ πον. 

τί καϑέζεσαι; 

τί ἀνανοῦσαι; 5 

πόϑεν ϑέλεις; 

фута» ὑπᾶς; 

eig τίναν ὑπάγεις; 

τίς σε λαλεῖ; 

τίς σε λάλησε; 10 

μηδὲν ὑπάγης. 

μηδὲν ἀκούης. 

μηδὲν πιστεύῃς. 

ψεύδεται. 

ἐκόμβωσέ με, ἐψεύϑη 16 
με. 

χομβώχει. 

ὄνειρο. 

δέλω νὰ κοιμηδῶ. 

κοιμοῦ. 20 

χοιμᾶται. 

ἐχοιμᾶτον. 

οὐδὲν χοιμᾶται. 

ἐσηχώθδη. 

καδέζεται. 25 

εἶδα Ἰς τὸν ὕπνο μου. 

ἐξύπνισέ µε. 

φαντασία, 

τί πολεμᾷ; 

(Eveyxaveig εἰς ἐκεῖνον; 30 


15: πρεΐϊεταῦ ma, 


στ 


10 


16 


20 


BEAHT ΔῊ 
пойти, 
ΒΕΛΈΛΕ, 
помни нас 


Eh ΜΟΛΗΤΕΑΥ ТВОНХ, 


что ΑΚλαειὴ, 
nHunın An, 
писал ΔῊ ЕСИ, 
писати ΔῊ ΤῊ, 
писано ΔΗ, 
напиши MH, 
μαπηιμὸ, 
επηιμᾶ, 

nucaa 64, 
списано, 
писати хочю, 


Еннжный писЕць, 
ἀκομημῆ, 

портный швЕЦЬ, 
сапожный [Reis], 
вфжетво, 

нЕ поранидъ ен, 
тои! инаке , 
АЯного ждахъ, 
пождн Его, 


5: къ мАтках А; 
25: änaprıpn τος А. 
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Фрити 

на инаго, 
ώρηςεή, 
INONAHCE Mad 
э` v9 . 
μὲ ταῦ ἔβγάς ch, 
ти ЕнЕргис, 
графине, 
ἐγραψεὶ, 
графини geanc, 
ΓΡΔΛΛΕΜΟΗ ENE, 
γραψε МЕ, 

5 

ἃ графе, 
на γράψο, 
9 
ἐπράψα, 
грамено ЕнЕ, 
графи дело, 


EHBASTPANOE , 
zorpahoc, 
раптнё, 


цфнгарие, 


πελεψμὲ, 


ЗАЕН ἐσπηλόδιεψης, 
δ 


ЗАЕН тахинес, 
пола Епандеха, 
акартери то), 


12; а графе А; 


3 


εἰς τὰς εὐχάς σου. 
τί ἐγεργεῖς; 
γράφεις; 
ἔγραψες; 
γράψει ϑέλεις; 
γραμμένον Eve; 
γράψε με. 

& γράψω, 
νὰ γράψω, 
ἔγραψα. 
γραμμένο ἔνε. 
γράψει ϑέλω ο» 


ῥάπτης. 

τσϱὸγ Υάρις. 

παίδεφις, 
οὐδὲν ἔσυντ ὀμείις, 
οὐδὲν τάχυνες. 
πολλὰ ἐπάντεγα. 


ἀκαρτέρει τάλ 


20: цннгарнс А; 


2100 


ΝΞ 
[ο] 
x 


2415 


2420 


В 


3:3) 


έν 
‘ 


2440 


и пакы придет, 

нЕ хочет прити, 

КОВАЧ ЖЕЛЬЗ8, 

златёр, 

ἀρεβολ Ἔλα, 

MPAMOPNHR , 

γορηδρη, 

мастер, 

рЭкод’ВаНиК , 

треска, 

СЕЛО, 

СЕААНИН , 

ратай, 

Дай ми воды, 

фет ΔῊ вода, 

ΠΗΤῊ хочю, 

ЗмытислА, 

[Зллыд р8ц№ свои], 

ἠςκαλλὰ, 

ИСЧЕРНИАЪ, 

воды WET, 

НАЗ πο πολύ, 

да npunecs, 

4 СЕ BOAA, 

ϑλυήςα, 

Этрисл, 

[вАецисл καὶ 
свом], 


рЭ\а 


WBAEUHCA в порты, 
пр поашиса, 


14: до менцо А; 
20: + макрисень А; 


21: ὄγειν А; 
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ΠΔΛέ на pH,’ 
Sach ΑΕΔΗ на рти, 
Харкеас , 
χρηςζοχοὲ, 
λεῴτόργο, TEKTON, 
мармарас. 
μὀκαλαὲ, 
TEXHHTHE, 
ἐργοχηραρμὲ, 
ὀρρηλδ, 

Хор, 

Хератие, 
ZEBTEAATHE , 

AS МЕ πέρο, 

не неро, 

НА ПАУ СЕЛО, 

на HHATO, 

ἐλεροεά та χερῖὰ md, 
Емагарисен, 
EMABPHCEN , 

μερο Чей ἔμε, 
ήπαγο м неро, 

на ξερὸ, 

ἔλο неро, 

um, 

CESHTHETHCE, 
enancs та р8ха 63, 


πάλε νὰ ᾿ρϑῇ. 

γῶν ῃ ων κῶς 
οὐδὲν ϑέλει νὰ ᾿ρϑῇ. 
χαρχεᾶς. 
χρυσοχός. 


λεφτουργόςς», τέχτων. 


μαρμαρᾶς. 
ποουχαλᾶς. 
πεγνίτης. 
ἐργοχειράρις. 
ἀγκίδα. 
χωριό. 
χωριάτης. 
ζευγελάτης. 
δό με νερό. 
ἕνε νερό; 

νὰ πιῶ ϑέλω. 


νὰ νιφϑῶ. 


ἐλέρωσα τὰ χέρια μου. 


ἐμαγάρισεν. 
ἐμαύρισεν. 

νερὸ ὀὐδὲν Eve, 
ὑπάγω χὰ νερό. 


νὰ φέρω.» 


σφουγγίσδησε. 


ἐγλύσου τὰ ῥοῦχά σου. 


ЕНАНОНСЕ, ἐνδύϑησε. 
ZOETHEE, ζώσϑησε. 
18: A «τοῦ»; 
22: hnaro а наро А; 27: τος А 


27: ennach та pöya εδ А; 


10: 


20 


25 


30 


οἱ 


10 


15 


20 


wedhca, 

NOCTEAH NIOCTEAR, 
постлано Есть, 
ΠΟςΤΛΑΧ, 
ΠΟςΤΛΔΑ, 

ἠσθή ΔΙΑ, 
покрый мл, 


Yoyeum ΔῊ вид Тис 


с ним, 
NOTLIEOA,, 


KOTEA, 
сковрада, 
таган , 
гГорнЕць, 
СТАЕЕЦЬ, 
ΒΛΙΟΑΟ, 
Бочка, 


корчага, 


кад`, 
Помый, 
чисто ἔστι, 
покрый, 
NOCTAEH, 
положи, 
АЕЖИТ , 
стоить, 


5: постаай в, стросен А; 
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ἠποληςδ, 
ETPOCE Τὸ строма, 
ETPOMENON ἐπε, 
ἔετροςα, 
ἔετροςειὶ , 
ЕЕСИПОДНСЕ ME, 
CKENACE ME, 
ϑέλης на TON ἠλμὲ, 


Хади, 


какавин , 
ΤΗΓΑΜΗ, 
πηροςτῖα, 
uskaan, 
пннаки, 
εκότελη, 
εόμη, 
пидарн, 
πδλοὲ, 
ANONAHNE TO, 
KAQAPIUN ἔμε, 
ckena Το, 
ETHCE то, 
Nee το, 
KHTETE, 
ETUKETE, 


15: пинакы A; 


ὑποδήσου. 

στρῶσε τὸ στρῶμα. 
στρωμένον ἔνε. 
ἔστρωσα. 
ἔστρωσεν. 
ἐξυπόδησέ με. 
σχέπασέ με. 

ϑέλεις νὰ τὸν ἰδῇς; 


ἐχάϑη. 


καχκάθιν. 
πηγᾶνι. 

πυρ οστιά. 
τσουκάλι. 
πινάκι. 
σκουτέλλι. 
βουτσί. 
πιθάρι. 
χάδος. 
ἀπόπλωνέ το. 
καθάριον Eve. 
σχέπα το. 
στῆσέ το. 


στήκεται. 


17: ввбин А; 


41: (ὖ А; 


2455 


2460 


2465 


2470 


2475 


2480 


24% 


£ 
Οι 


3500 


2505 


— 101 — 


покрыто, CKENAZMENS, 
Аръжит , крати, 
Аръж8, крато, 
дръжад, ἔπρατίε, 
ετοήτε, ETHKECTE, 


готоко ἔετν, ἔτηδιοὴ ἐμέ, 
όν, ἦχκε порты п8- ΠΡΟΑΗΛΗ, 
шат, 


Женилса, ἔσηνεκηςε, 
жен8 подал, ἔπηρε гинекан , 
меж, андрае , 
жена, гинекА, 
сынЪ, τινὲ, 
Аши, ригатера, 
родила, ἔεμηςε, 
Abra, DEAN, 
сына, ων, 
Διμερ, AnraTepan, 
врат, ἀλελᾷοὲ, 
сестра, ААЕЛЮН, 
вратьство, ἀθιοθτηὲ, 
ApSKEa, -ΑΜΑΙΔ, 
вн8К , фнгоное , 
внзка, ёнгони, 
тесть, пеноерое, 
таца, nengepa, 

6: ἐδ A; 19: ἴηι А; 16: ἐμὰ Α; 


σκεπασμἐνο. 
χρατεῖ. 
κρατῶ. 
ἐχράτειε. 
στήηκεσδε, 
ἕτοιμον Eve. 


προφύλλι. 


ἐγυναίχισε. 
ἐπῆρε Yuvalxav. 
ἄνδρας. 
γυναῖκα. 
υἱός. 
ϑυγατέρα. 
ἐγέννησε. 
παιδί, 

υἱόν. 
ϑυγατέραν. 
ἀδελφός. 
ἀδελφῇ. 
ἀδολοότης. 
φιλία. 
ἐγγονός. 
ἐγγονή. 
πενθερός. 
πενθερά. 


30: Ἀββητνε A; 


10 


15 


25 


οι 


10 


16 


20 


25 


Зать, 
[нев ста], 

κό, 

κϑλλα, 

ονομα, 

волн, 

Злиераъ, 

РастЕТ , 

Е" Зрасдъ, 

трон, 
ΜΦΑΦΑΕΙΙΑ, 

Abexa, 

стар ЧЕЛОВЕК , 
млад, 

Брадат, 

BEI брады, 

врада, 

ДАГУ, 

Алъженъ Есмь, 
ΔΦΛΙΚΕΝ ми, 

срок, 

ἐρεκωχ ὁ num, 

ἡ πρίῃμλοῦ καὶ нем, 
ἦ не ὐβρέτου Но, 
DAE мн ἔρο Искати, 
NEKS имам пойти, 
нёжна равота, 


δεταχ, 


πο ὁ 


1: гамарос А; 


μμ С; 31: тарамн` А; Тариен" С; 


28; ἐπμεγαφηκα (. 
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гамврос , 
ннмфн, 
εΗΗΤεΚηος, 
EHNTERUNCE, 
ρητος, 
ἠοτεημὲ, 
Enegane, 
Чнатредете, 
4нетрадн, 
äropn, 

Πάληκάρη, 

Kopnun, 

Герон 4нфропое, 
εως, | 
Ρεηματοὲ, 

спаное, 

ГЕН, 

χρεωὲ, 
XPORHAETHE йме, 
Хриусти me, 
ΤέρΜεν 

ἔτοδα mer Екинон , 
Enura 6 ёкинон. 
ὄλειὶ Δον йвра, 
πϑ на тон гирео, 
Blazome μά йпаго, 
ΕΊΔςΤΗΚΗ ASala, 


22: мет ΗΗΦΗ С, 


Ὑαμβρός, 
νύμφη. 
σύντεχνος, 
συντέχγισσα. 
γεῖτος, 
σθένησςε), 
ἐπέθανε. 


παλληκάρι, 
χορίτοι. 

γέρων ἄνθρωπος. 
νέος, 

УЕ хоз. 
σπανός, 

γένεια. 

χρέος. 

{ у 
χρωφειλέτης εἶμαι. 
χριωστεῖ με, 
τέρμενβ 
ἔταξα μετ’ ἐκεῖνον. 
ἐπῆγα εἰς ἐχεῖνον. 

DENT x 
οὐδὲν τὸν ηὗρα, 
ποῦ νὰ τὸν γυρέψω; 
βιάζομαι νὰ ὑπάγω. 
βιαστικὴ δουλειά, 

- — 


Епестадика, ἐπεστάϑηχα. 
ος . 
8: ἀμάτράρετε Α; 18: чак А; 19: Χροβεληγης А; 


25: τηροψο А; 


2510 


2520 


2525 


2530 
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Cd) челов ци κακοε Есть. 


3535 
χΡΟΝ, κδμοέ, χουτσός. 
KPHE%, стракос , στραβός. 
горБат , κηρτοέ, κυρτός. 
πε р8къ, Köusyepn? χουτσοχέρης. 

2540 BEI ποὺ, χορμὲ noAapla, χωρὶς ποδάρια, 
ἐἱμεπετληβ, τδβροὲ, ταυρός (== τραυλός). 
ελ πι, τηφιλοξ, τυφλός. 
ΡΑΒΧ, καφοὲ, χουφός. 
Ηλ, BIROC, βουβός. 

2545 чернъ, мавро, μαῦρος. 
Btar, ἀεπροὲ, ἄσπρος. 
ΠΟΆΜΗΗ, снкофие уго, σήχων ) το. 
подай, дес, δός. 
ΠΟΛΛΉ, ἐεηκοςεῆ,, ἐσήκωσεν. 

2550 πολδά, ἔλοκε, ἔδωκε. 
принесаъ, НфЕРЕН, ἤφερεν. 
NOCTAEHA , ἔετηςεν, ἔστησεν. 
ΠΟΛΟΗΑ, έδενε, ἔϑεχε, 
ΠΟΒΔΛΗΔ«Α, ἔπεεε, ἔπεσε. 

2555 ἠβΒΗΔΕΑ, ELLAKHETH, ἐτσαχίσϑη. 
розвилося,  Истръ- ECHNETPHEN, ἐσυνετρίβη. 

ΑΛΟΓΑ, 
прокололосл, Erpunece, ἐτρύπεσε. 
тАжко, вар", βαρύ. 

2560: Αεγνο, лафр®, λαφρό. 


10 


15 


25 


— 


15: deunseen С; 
31: eyanacrı С; 


1: ὦ way κακὸ ἐδ A; 13: enkoro A; εητόκο 0; 
17: ἠψερινν А; 18: ἔτεεὰ С; 20: εαι С; 
AR: SEnHeTpeen G; 24: ἐτρίκηςε С; 


10 


1ὅ 


20 


80 


BOHTCA, 
Звоахсл, 
нЕ noenka, 
НЕ ГДЕ ПОШЕЛ , 
ὅβηλ, 
зарфзалъ, 
Ποκολσὰ, 
разрал, 
раздрано, 
вето, 
ΡΗΗΑΟ, 
нове, 
слабо, 
кр%пко, 
черство, 
ΛΑΙΚΟ, 
ΧΗΑΚΟ, 
Ρόστο, 
προς, 

въ гроб, 
Е Βελή, 
старость, 
БолЪЗНЬ, 
смерть, 
MöKa, 
ГРЕХ, 
rpben, 
rptummk , 
гршницн, 
möuene Bbunor, 
CBATOE TIPHHACTIE, 


6: «факс С; 
на С, 
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MAORHTE, 
ἐφοέηρηκα, 
Здей Фкоса, 
Мкап8 ἐλμέβη, 
ἔσκοότοςε, 
ἔςεβαδε, 
ἐκεηληςε, 
Eckice, 
CKHZMENO, 
naaewW, 
CANHAENW, 
NEW, 

Ахамно, 
йсхирон , 
-NOZHAO, 
MAAAKON , 
Арин, 
ΠΗΚΗΟΝ, 
παροὲ, 

HC TON дарон, 
йе την TUN, 
гирас , 
(äctenia} 
данатое, 
KOAACHE , 
ämapria, 
ämapriee , 
ἀλλδρτολος,, 
ämaproan, 


мартирюн` ewnlon , 


ärla Kunokla, 


15: neanao А; aoänne С; 
31: ста А. 


φοβεῖται. 
ἐφοβήδηκα. 
οὐδὲν ἔσωσα. 
ὁχάπου ἐδιέβη. 
ἑσκότωσε. 
ἔσφαξε. 
ἐχέντησε. 
ἔσχισε. 
σχισμεένο. 
παλαιό. 
σαπημένο. 
νέο, 

ἀχαμνό. 
ἰσχυρόν. 
πόξυλο. 
μαλαχόν. 
ἀρύν. 

πυχνόν. 
τάφος. 

εἰς τὸν τάφον. 
εἰς την γῆν. 
γῆρας. 
(ἀσθένειο) 
θάνατος. 
κόλασις. 
ἁμαρτία, 
ἁμαρτίες. 
ἁμαρτωλός. 
ἁμαρτωλοί, 
μαρτύριον αἰώνιον, 
ἁγία χοινωνία. 


19: тая" С; 


23: асе 


2510 


2515 


2590 


2585 


причастнасл, 
причастну сл, 
хочю причаститнел, 
2595 Μτεηΐε, 
KRNPOE, 
τοὺ, 
ΤΗΧΟ Ходн, 
ne сифши, 
2600 Με ΑΚΜΗΣΑ, 
НЕ Кчайсл, 
MOAHCA часто, 
ΤΑΔΡΟΔΗ сицЕ, 
сЗАвы Божа, 
2605 ΞΟΛᾺ Божа Aa БЕДЕ, 
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фиинонисе, 

нннониса, 

MEAO на кинонисо, 

нагноение, 

ёротисис, 

anoaoria, 

ἀθδλῖα перпати, 

МИДе CHRAOMERHE , 

MUAEN раднмис, 

миден ἀπογμοςμὲ, 

; 

ἐβγὃ ‚guy, 

ΔΕΓῈ ὅτος, 

ἡ прома τὸ δεῖ, 

τὸ ΑΦΕΛΗΛΙΑ τὸ δεῖ 
ἔμεετο, 


ο 
ЧЕеловЕФКолюБИ, Юнланорета, 
цидроты, иктирми, 
BAATOROAENIE, дока, 

3610 влагобтройуе, вусплахХ на, 

похвала, ENECHE , кавкима, 
\ 

ΚΕΔΛΗΤΣ, пена, 

ΧΈΔΛΗΤΕ, фните, 

ΡΔΑΛδΗΤΕΓΑ, ХЕРЕТЕ, 

2615 BECEAHTECA, ἀγδλίδςετε, 
влагобтробЕНЪ, вусплахное , 
ος... 

8: днло А; 12: ran А; 13: вж А; 


19: вАговомийе A; 


20: кАгобтропн Α; 


ἐκοινώνησε. 
ἐχοινώνησα. 

ϑέλω νὰ κοινωνήσω. 
«ἀλνάγνωσις. 
ἐρώτησις, 

ἀπολογία. 

ἀγάλια περπάτει. 

„Di ΄ 
μγσὲν συγτοµεύῃς. 
μηδὲν ῥαϑυμῆς. 
μηδὲν ἀπογνώσης, 
εὔχου συχνα. 
λέγε οὕτως. 

ἢ πρόνοια τοῦ ϑεοῦ. 
τὸ θέλημα τοῦ ϑεοῦ 
γενέσθω, 


φιλανθρωπία. 
οἰκτιρμοί. 
εὐδοχία. 
εὐσπλαχνία. 
αἴνεσις, καύχημα. 
᾽παινᾶ. 

αἰνεῖτε. 

χαίρετε. 
ἀγαλλιάσετε. 
εὔσπλαχνος. 


17: чаколюви A; 


26: вагоЗ трон A, 


20 


MNOTOMHASCTHEE, 


щедръ, , 
BCEMOTAIN, 
заст8иник, 

5 ПОКровител, 
H3BAEHTEA, 
помошник , 
ЗпованиЕ, 
аЪчных Baar, 

10 над Вани, 
πάλ юсл. 
Эповаю, 
ЗповаеТ, 
над етсл, 

15 чаЕТ, 
TOTOEHTEA, 
TOTOE , 
rOToB ΔῊ Ёсн, 
покайсл, 

90 покаюсл, 
покадлел, 
мор, 
ПраЕДА, 
праведно, 

25 криво, 
АЗкаво, 
нищета, 
Звожьство, 
"μι, 

80 ὅπου , 
тр8ды, 
трёд, 
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ПОЛИЁАЕЙМОН , 
HKTHPMON , 
пандедннамос , 
ÄNTHAHNTOPR, 
CKENACTHE , 
λητροτιὲ, 
Εοηροέ, 
EAnHAa, 
twniwn ἄγαρον, 
δροὲ, 
ἔλπηζο, 
вари, 

вари, 

ЕАПИХИ, 
проедока, 
ETHMAZETE, 
\тнмое, 
WTUMOL ЙСЕ, 
METAHOHCE, 
на METANOHCO, 
EMETANOHCEN , 
данатико, 
EIKEWCHNN, 
AlkewN, 
страво, 
понирен, 
nToxia, 
πεμϊτῖα, 
ητοχοἑ, 
пёниеё , 

Kon, 

Konoc, 


πολυελεήμων. 
οἰκτίρμων. 
παντοδύναμος. 
ἀντιλήπτωρ. 
σχεπαστῆς. 
λυτρωτῆς. 
βοηϑός. 
ἐλπίδα. 
αἰωνίων ἀγαθῶν 
ϑάῤῥος. 
ἐλπίζω. 
ϑαῤῥῶ. 
ϑαῤῥεῖ, 
ἐλπίζει. 
προσδοχᾷ. 
ἑτοιμάζεται. 
ὅτοιμος. 
ὅτοιμος εἶσαι; 
μετανόησε. 
νὰ μετανοήσω, 
ἐμετανόγσεν. 
ϑανατικό, 
δικαιοσύνη. 
δίχαιον. 
στραβό. 
πονηρόν. 
πτωχεία. 
πενητεία. 
πτωχός. 
πένης. 

χόποι. 

χόπος. 


2690 


2625 


2630 


2635 


2640 


2645 


покой, 

2650 TPÖIKAETCA, 
Εεδε тр8жалса, 
Афланте, 
BAATOE, 
Ζλοξ, 
NOARHCH, 
как вы HZGAITH 
БфАы, 
напасть, 
тръи Е, 

2660 тръпи, 


добро жнти ὁ стар- 


um, 


NOAEZNO εν МЕЦИЕМ 


жит, 

2665 ПорфАЪ 
вратьи, 
MAAAOMS, 


нЕ NOAEZHO ἔλημολιὸ 


жит, 
2670 ENAAET въ δηκ]ε, 
к Афност, 


[скрой мн Зврёст, 


снрою, 
скроид_ 41Η, 

2615 CHPOENO, 
win, 

WIETE, 


1: ananascn С; 
10: ειφοῳῖ С; 
кинон А; 


многа 


8: пос ин А; 


13—14: co старце"! ΟἹ геронотое С; 
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ἀναπδδςμὲ, 
Κοπῖάση, 


MaTuN ἔκοπῖαςεν, 


fpron, 
dragon, 
κακο, 
ἀπομαὲ, 
noc Ан наДИНЕ 
κημληνδὲ, 
εμηφορεὲ, 
йпомони, 
ИПОМИНЕ, 
Μ4Λοἡ  йкин 
герондос, 


9 ы 9“ x 
WOEAHMON HE ΤΟΗ 


KHNON EHWN, 


#4 месо полон AAFA- 


фон, 


τὸ μεν, 


Ann ` 
ὃν ЗаЕлимен Κε Md- 


NÖHKHN , 


Enniech HC АкТАТан, 


3. 9 a 

HC OKNHPIAN , 
Μοηςέ МЕ MANAH, 
на коп, 

3 

ero\fe διε, 
KOMENO, 

ΡΔΠΤΕ, 

рапти, 


17—16: kun амсо πολη ἀλελᾷοιὶ А; посреди С; 
24: nocne А; Фкрон ми С; 


26: ки А. 


META 


ἀνάπαυσις. 

χοπιάζει. 

μάτην ἐκοπίασεν. 

ἔργον. 

ἀγαϑόν. 5 

χαχόν. 

ἀγῶνας. 

πῶς ἂν ἰαθῆναι; 

κινδύνους, 

συνφορές. 10 

ὑπομονη, 

ὑπόμεινε. 

χαλὸν οἰκεῖν µετά γέ- 
βοντος. 

ὠφέλιμον εἰς τὸν κοι- 16 
νὸν βίον. 

ἐν μέσῳ πολλῶν ἀδελ- 
φῶν. 

τοῦ νέου. 

οὐκ ὠφέλιμον καὶ µου- 20 
νουοιχεῖν, 

ἐνπέσει εἰς ἀχηδίαν. 

εἰς ὀκνηρίαν. σῷ 

κόψε µε μανδύ. 

νὰ κόψω. 25 

ἐχοψέ με. 

χομμένο. 

ῥάπτε. 

ῥάπτει. 


9: киндиние A; книдне С; 


15—16: wage А; την 
23: окинымань А; 


ἠρλα, 
нити, 
нож, 
МЕД, 

5 помехи #8, 
НЕМОЩЕН семь, 
КОЛА СЕ, 
KOAHKO, 
πολι, 

10 кто, 
Которое, 
когда, 
тогда, 
к немЗ, 

15 καὶ ним, 
к нам, 
α тм, 
ΒΛάΓοΛάρι ΤΑ, 
BAATOAAPHÄ мл, 

20 BAATOAApııT мл, 
ваагодарилуъ Его, 
NEBAATOAAPEN , 
ΗΕΒΛΑΓΦΑΔΡΝΗ, 
ARCTHE, 

25 ΡΗἘΕΛΗΕΛ, 
гръдъ, 
τιμεολδβειὶ, 


Аще произЕолиши, 


посаЗжи Mil, 
80 поравотай ми, 
потр8дисл, 


—_ 


6: етоние A; астание ο 


19: вагодарнл` А; 
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BEAONHN , 
pamara, 
маХерн, 
MEAN, 
воифисЕ το, 
äctenue me, 
тина ἐτότο, 
посо, 
тина, 
тис, 
πω, 

ПОТЕ, 

τοτε, 

проё ἀδτον, 
npoc ἐκμμδέ, 
προὲ mac, 

проб ἀπτδὲ, 
ёвХаристо се, 
ε/χδρµετηςεἡ ME, 
#/УХарнсти Me, 

εν Харистис4 то), 
АХарнстоё , 
АХаристи, 
Asaloc, 
Фргистиё, 
Йперифаное , 
KENOAOKCOC", 

kan прорие „ 
Afukonnce МЕ, 
Αὔδεψε ae, 
konlace, ὁ 


16: просминае С; 
25: шригистне A; wornerne С; 


βελόνιν, 
ῥάμματα, 
μαχαίρι. 

μέλι. 

βοήθησέ το. 
ἀσϑενὴς εἶμαι. 
τίνα ἐτοῦτο; 
πόσο; 


πρὸς αὐτόν. 

πρὸς ἐχκείνους. 
πρὸς ἡμᾶς. 

πρὸς αὐτούς. 
εὐχαριστῶ σε. 
εὐχαρίστησέν µε. 
εὐχαριστεῖ με. 
εὐχαρίστησά 1%) 
ἀχάριστος. 
ἀχάριστοι. 
δόλιος, 

ὀργιστής. 
ὑπερήφανος. 
χενόδοξος. 

ἐὰν προαιρῇς. 
διηχόνησέ με 
δοὐλεψέ µε. 


χοπίασε. 


18: вАгодарю A: 


2680 


2685 


26% 


2695 


2700 


2705 


5110 


4120 


2180 


послю ΤΑ, 
nocadınal MA, 
ΠΟΤΡΆΠΗ, 
смирисл, 
тревЗю, 
треБЗеши, 
ΛΙΟΛΗΤΕΟ TEOR, 
молнё ὁ mut, 
поспёши, 

сп ш8, 


Moaw Ta, 
БЪЗАЮБАЕННЫЙ MON, 
HE тавывай наб, 


ао’ ὦ мы не дабы- 
ΕδεΛΙ TEOIO AILOER, 


Желаем, 
желаю, 
видфти ΤΑ, 
НЕ КУН Mi, 


нЕ стужай ΑΗ, 
НЕ ΑΛΑΤΙ МН, 
нЕ приходи ко Au, 


7: τες А; 


40. катаводон А; 
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НА СЕ ΠΟςΤΗΛΟ, 
ἀκϑςε МЕ, 
HNOMENE, 
танинодисе, 
Χρηζο, 
Xpuzuc, 

την EBYHN «δ, 
#78 ME, 
ΚΑΤΔΕΟΛΟςΕ, 
катаволонб) 


паракало СЕ, 

ἁραπητε Aus, 

ми Mad HAHZMONH 
мас, 

кассе inic бен’ HAHZ- 
MONSAEN ΤῊΝ APA- 
nic, 

ἐπερηλιδλιειὶ, 

ἐπεϑηλιο,, 

ИДЕН СЕ, 

ΔΙΗΔΕΝ ме днагга- 
тис, 

миден ме TILMOPHE , 

AHA ME тарасию , 

ΔῊ EPYS προς Mi, 


ware А; тбриснг А; тзовкие (; 


16: наибмо ἴδιας А, 


νὰ σὲ ποστείλω. 
ἄχουσέ με. 
ὑπόμενε. 
ταπεινώϑησε, 

. ум“ 

χβρηζω. 


χρήζεις. 

τὴν εὐχὴν σου. 
εὔχου με. 
καταβόξωσε. 


καταβοδώνι). 


παρακαλῶ σε, 
ἀγαπητέ µου, 
µήμας Ἰλησμόνειμας. 


καθως ἡμεῖς δὲν ἡλησ- 
μονοῦμεν τὴν ἀγά- 
την σου. 

ἐπεϑυμοῦμεν. 


μηδὲν µε ἀναγκάζης. 
ὃν 

μηδὲν µε τιμωρηςς. 

μηδὲν µε ταρασσγς. 


μὴ ἔρχου πρὸς μὲ. 


24: вв 


10 


16 
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Με стыдиши ΔῊ CA, MH катисуинис, μὴ κατισχύνης: 
НЕ CPAMAAEUIH ΔῊ CA, ДЕН Ἀρέπεςε, δὲν τρέπεσαι; 2135 
прфдспфвый — пред- проколменоё прокоп- προχομμένος προχόπ- 
софеть, ТЕТЕ, τεται. 
3 npinaoyY видфти йрта ἠλπὴὶ ἤρϑα ἰδεῖν 
εΕΑΤωώηΙ TH, Tun ἀΓΙΟςΗΝΗΝ οὗ, τὴν ἁγιωσύνην σου, 
BAAARIUKCTEO TH, την AtonoTlan 68, τὴν δεσποτίαν σου, 2740 
братство ΤῊ, ἀλελᾷοτητα 8,  ἀδελφότητά σου. 
како ich, пос ἦςε, πῶς εἶσαι; 
10 добр an ken, кала fick, καλὰ εἶσαι; 
Быслыи МЕДУ, ХЗМЕЛИ, χούμελι. 
такоко ECTh, THTAWN ἔπε, τίτοιον ἔνε. 2745 
warn, ἔρδνη, γεράνι. 
гной, μδζελὶ, KONpEA, χοπρεά, 
15 СЕЛЬСКОЕ, xoplarıko, χωριάτιχο, 
МНОГО ΒΕΛΛΊΗ, &пира, εἰς ἄπειρα, 
мнит’ мн CA глаго- MENETE ME AETOMENA φαίνεταί με λεγόμενα 2750 
ΛΕΛΙΔΑ UT чело- uno τὸ ἆμφροπ ὀ ὑπὸ τοῦ ἀνθῥώπου 
вфка много, кин8, ἐχείνου. 
20 πρµετραςτῖα, проспаф Тан , προσπάδειαν. 
TEAECHATO Эчаст!, соматикие мерс, σωματικῆς µέρος, 
ἄπο речЕ, ὠτη ἠπεν, ὅτι εἶπεν, 2755 
Aa ПойдЕМ Ha NITENOALEN νὰ πηγαίνωμεν 
на 956, НС тин Робан, εἰς τὴν Ῥωσίαν. 
26 аще nonAs, ἐάν Anaro, ἐὰν ὑπάγω. 
что Kos, ΤΗ дело, τί θέλω. 
npuwsptbetn, ἔερην, εὑρεῖν. 2760 
NE HAH ВСЕ, mu ἡ Wao, μὴ ἢ ὅλο. 
εδετα, MATEOTHTA, ματαιότητα, 
30 мзыкъ, глоса, γλῶσσα. 


——_—_ ὁ Ὁ ὁ ὁ ὁ ὁ ... 


6: ἔτωνιο A; ἀγίσενην A; агнусинин С; 7: зайчьетво A; 17-13: га 
man А; 21: ткнаго А; соматнкые А; 29: ματεύτητα С; marlotura А; 


2765 


2780 


2196 


2190 


εὐτεερβδετοα, 
διμηλενῖε, 
(ishraet, 
AtPZNSBENTE, 
понходит, 
совранал 
расточаюте, 
\зычнах 
NPEMENAITCA, 
Й что ρεκθ, 
что влаго 

да кижз тамо, 
του] скорвь, 
KR CBOHM ЛЮБОВЬ, 


POAHTEAEN, 
BOEHSMUHANIE, 
\ правослаЕ!и, 
nonesenle, 

αὖ митропол!и, 
а 

$ строи, 
Христанства, 
W монастыри, 
neuad, 


MEPHANA, 
в АК, ἠὲ та χορῖδ, 
NPHTAIKANNA, ктимата, 
къ кназю, прое тон рига, 
Хоженте, пернпатисТа, 
ἑ волары, ME τὸς дрхонтае 
Ἀνέτ]ε, γηορηςλιοζῷ, 

1: xarannlla A; 4: nagnela A; 
ΨΗΝ A; 14: τὸ ἡλίδΣ A; 18: περι тн ὀρβοδοζῳ А; 
23: soyla С; 28: περεπότηςῖο А; 
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ἀδηγετε, 

катани Та, 

ΠΟΔΕΒΡΕΤΕ; 

napucla, 

ἔρχετε, 

синагмена 

скорпизёнть, 

CHNHOHZMENA 

АТаЛа У НТЕ, 

κε ΤῊ AND, 

ΤῊ ἀγδβοὴ 

на ИДО EKH, 

MONO длин’, 

προὲ τῆς ἀκ ϑὲ ära- 
ΠΗ, 

τὲ ρονμὲ, 

Анамнисис, 

пере ти брдобод та, 

дрондиЗа, 

пёри митропеди, 

пери катастасвие , 

ХристТанит мон , 

пери монастирин, 


9: αἴδλάγβητε А; дмлате С; 


ἀνοίγεται. 

χατανυξία. 

ποφεύγεται. 

παρρησία. 

ἔρχεται. 5 

συναγμένα 

σχορπίζουνται. 

συνηθισμένα 

διαλλάξφρουνται. ste 

καὶ τί εἰπῶ, 10 

τί ἀγαδόν 

νὰ ἰδῶ ἐχεῖ; 

μόνο ϑχίψιν. 

πρὸς τοὺς ἰδίους ἀγά- 
πη. 15 

τοὺς γονεῖς. 

ἀνάμνησις. 

περὶ τὴ δοϑοδοξία. 

φροντίδα. 

περὶ μητρόπολι. 40 

περὶ καταστάσεως. 

χριστιανισμόν. 

περὶ µοναστηριν. 

μέριμνα. 

εἰς τὰ χωριά. 96 

χτήματα. 

πρὸς τὸν ῥῆγα. 

περιπατησία. 

μὲ τοὺς ἄρχοντας 

γνωρισμόςς), 80 


13: gannı- 
19: фронднта с 


80: знате С; знит A, 


© ΑΙΟΑΛΛΗ, 
cArbiuente, 
$ мираны, 
CCHEAHNENTE, 

Бе дЗкавыхли, 
CHNAETENIE, 
epban сих, 

NE HCCAKKNET AH, 
ΔΙ Божа, 
10 no wrreeat, 
ebAAn, 
Aa Земотрю там, 
что АЪЕТсА, 
WT великых неправ- 
15 ΑΔ, 
δαϊεμῖε, 
ΤΑΤΕΔ, 
AKA, 
KAERETA, 
20 AHXOHMANIE, 
й прочал, 
что ХочЕМ, 
MHOTSCAOBTA, 
CKöTAEM 
25 NONE" н8жа, 
сть Бо ΒΟΓΈ, 
EHAAH 
тръя ме наше, 
Аа нам дасть 
80 крпость, 


2 
2: знакьтома ΑἹ δηδκάτοδιὰ (С; 
6: ἐκπλοκω А; 


5: nopunde Ὁ; 


τοί А; 19: ии AB; 


— 
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ME TON даон 

ÄNAKATOMA, 

ME τδὲ KOamHKde 

wWmonta, 

ME τᾶς πονηρᾶς, 

Ennaokn, 

Αεζά TÖTON, 

AeN κα Ίσμεετε, 

ἡ агапи τὸ ϱεδ, 

Ana "δῇ ἔλο, 

кабименое , 

на Идо ἔκη, 

ти праксете, 

\по τὸ мегаа8с 
ἀληκῖα, 

εκοτολιοξ, 

ΒΔΕ Δ, 

NCEMATA, 

cukodkantla, 

NAEWNERTA, 

κε TA липа, 

ΤΗ QEAOMEN, 

ποληλογῖας, 

CKOAACOMEN 

enuan Bla, 

ἔστην гар ὦ даме, 

ἦλον 

TUN ÄNOMONH Λας, 

на маё доси 

ἠεχην, 


μὲ τὸν λαόν 
ἀνακάτωμα, 

μὲ τοὺς κοσμικούς 
ὁμόνοια. 

μὲ τοὺς πονηρούς. 
ἐνπλοχῆ. 


2795 


μέσα τούτων. 2800 
δὲν ψυγήσεται. 

ἡ ἀγάπη τοῦ δεοῦ; 

ἀλλ ἀπ’ ἐδῶ, 

καϑήμενος. 
νὰ ἰδῶ ἐκεῖ, 
τί πράξεται. 
ἀπὸ τοὺς 


2805 


μεγάλους 
ἀδικία. 

σχοτωμός. 

κλεψία, 

ψέματα. 

συκὀφαντία. 

“πλεονεξία. 

καὶ τὰ λοιπά, 

τί ϑέλομεν; 

πολυλογίαν. 

σχολάσωμεν 

ἐπειδὴ βία. 

ἔστιν γὰρ ὁ ϑεός, 

ἰδών 

τὴν ὑπομονὴ μᾶς. 

νὰ μᾶς δώσῃ 

ἰσχύν. 


2810 


2815 


2820 


3: ΚΟΞΑΙΗΚδΕΧ (С; космик8сь А; 
9: yaracerı С; yurscırı А, 


3: sans 


ἡ ἂτεερικενῖε 


οβοῦ м сиАЗ 
къ 


нам 
ΒΑΣ 


сАЗчающимсл 


напастей 
2830 (Ὁ вслкаго 2Аа, 
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κε CTEPEWMA 
κέ динаМИН 


проё т8е CHABENON- 


э A} 
τὰς ἐλιδὲ 
KUNAHNDC , 
nepscTacewe, 


ἀπο πάηλοὲ Kakd. 


Προτοὲ, 


καὶ στερέωμα 
χαὶ δύναμιν 


πρὸς τοὺς συμβαίνον- 


τας ἐμᾶς 
κινδύνους, 


περιστάσεως. 


ἀπὸ παντὸς χαχοῦ, σῷ 


᾿ 

ηχος 
ἦχος 
ἠχοὶὲ 
ἠχοὲ 
ἠχοὲ 
3 x 
ἦχος 


δερτεροὲ, 
тритос, 
тетартое, 
план прот, 
naan Αεφτερὸ, 


ἦχος πρῶτος. 

γος δεύτερος, 

Ri 4 

Ίχος τρίτος. 1ο 

ηχος τέταρτος. 

πρώτου. 
δευ- 


ηχος πλᾶγι 
ἦχος πλάγι 


2940 


Θ᾽ ετδΕΛΕΝΙΕ, 


краткое (561. CRETAE- 


лее), 
WTEURCTEO, 
2845 ПОСАБШаНТЕ, 
CYOMHENie, 
Βελεγλάεῖε, 
ΛΛΦΑΗΤΕΕΜΗΜΗΝ, 


праме 


BAZrAACK, 


7: ап“ пане® С; 


«οὐ А. 


ἠχοέ варис, 


ήχος 


фрмолон, 
KONAAKT, 


Икс, 
ипакои, 
KOTABAChES, 
панаунда, 
ἐεχοάριι, 
ÄNTHAON, 


#1; Duuerue А; 


план τετδρτὸ, 


τέρου. 
ἥγος βαρύς. 
κ᾿ у τ 
Ἠχὸς πλαγι 

τάρτου. 
ἑρμολόγι 
κοντώνϕ) 


ρἶκος 
ὑπακοη 
ο 
καταβασι͵ 
ο, 
παννυγ͵ ἰδα. 
εὐχοάρι. 


ἀντίφωνθὴλ 


25: матиннкъ А; 


πε 


26: ante 


15 


20 


25 
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\вразъ нравз, трой, τρόπος. 2850 
собор, синоднко, συνοδικό. 
прЕДАЕЖАЦИЕ, прок(именъ), προχείµενρν). 
собрашще, сниа ар , συναξάρι. 
5 нравомувразте, τρεφολοή, τρρηρλόγι. 
степенна  ΕΊ{ΧΦΑδ 2855 
чисмА  протнено 
пасцф, антипас\а, ἀντίπασχα. 
спаси, \усанна, ὡσαννά. 
10 силам FOCHOAB, caBawA , Σαβαώϑ. 
ΒΒΗΠΗΪΗ BOT", ἁλαή, Άδαεί. 9860 


[начните aka], 


4 " 
Ariwe, ἀγιωἑ 


3 x 
арксати, конархати, ἄρξατε, 


9 x 
‚ ariwe, ки- 


χανον αρ 
γᾶτε. ο» 


Ἅγιος, ἅγιος, ἅγιος χύριος Σα- 


16 


20 


25 


22: ἐχκαρηετδδε А; 


x LA 4 2 
piwe caRrawg ! πληροὲ dpa- 
8 4 x κ 
μοὶ κε ἡ ги тиё Αοδιὲ ca, 
x > x 
тие ἡνψμετης, 
ἐρχολιενοὲ 


3 эл 
\сана ἐ 
ἐπλογηλιενοὸ W 
ἐν Зномати κηρῖδ, Weanna 


. 


ἐν mac ифистие! 
Ge ἀλιμόδιεν, сё εγλοΓδΛΛΕΝ 


εἴ ἐεχαρηετδανεὴ, кир!е, ке 
Δείδιεβα cd, W εώς Mon! 


панели моё Й rensend τὰ 


христ8. Та ärla aewWähanla, 


Йпопанди τὸ Kupns κε Med 


ке сотирое ἦλιον Mich Хри- 


ετὸ. Hrepene τὸ Δαχαρβ. 
1: τρὸ Α; 2: синеднку А; 
11: 5ъ А; 12: хаксатн АВ; 


8: про А; 
17: ἠψοήετιξ А; 
24-25; сто 5 А; 


Ваш 9! πλῆρος οὐρανὸς καὶ ἢ 


γῆ τῆς δόξης σου. ὡσαννὰ ἐν. 2865 


τοῖς ὑψίστοις. εὐλογημένος ὁ 
ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι χυρίου, 
ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις! σῷ 


Σὲ ὑμνοῦμεν, σὲ εὐλογοῦμεν, σοὶ 


εὐχαριστοῦμεν, хор, καὶ δεό- 
μεϑά σου, ὦ ϑεὸς ἡμῶν. ο 


Εὐαγγελισμός. Ἡ γέννησις τοῦ 


Χριστοῦ. Τὰ ἅγια δεοφάνια. 
Ὑπαπαντὴ τοῦ Κυρίου καὶ 
Θεοῦ χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. ᾿Ἤγερσις τοῦ Λα- 


9: спси А; 
19: нь A; 
96: нпай8иди А; 


10: ἕν А; 


27. πε {8 A; 


2810 


2815 


Й вднефорое. Й метамор- 
фосие. Й ставросис, Й дна- 
κ. стаснс. Й днаанпсис. Й пен- 
дикости. 
Й кнмнсис тнё двутокз..". 
Фагонде πεµητεξ, κα ἐδιπληςτη- 
сонде ке ἐμεεδεμ кирныя ἡ 
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ζάρου. Ἢ βαϊοφόρος. Ἡ με- 
ταµόρφωσις. “Н σταύρωσις. 
Ἡ ἀνάστασις. Ἢ ἀνάληψις" 
Ἡ πεντηκοστή. 

Ἢ χοίµησις τῆς Θεοτόχου..’. 

Φάγονται πένητες καὶ ἐμπλησδή- 
σονται χαὶ αἰνέσουσι χύριον οἱ 


a 


=». ἐκχετόητες афтон, янсонде ἐχζητοῦντες αὐτόν, ζήσονται 
ἐ карде афтон ἠξ εὐὖνὰ αἱ χαρδίαι αὐτῶν εἰς αἰῶνα 
könoc." αἰῶνος. "+ 
Имена gtrpsa: 10 
4 4 4 ͵ L 
въеточный, ἀματοληκοὲ, Boptac, ἀνατολιχός, βορέας. 
> +) хападный, Аненкос , ΑρδεκεΔὲ, δυσικός, ϑρασχεᾶς, 
пол8ношный, трам8нданас, τραμουντᾶνας, 
ксарт8, Ἐάρτου, 
NOABAEHHEN, norod ἄεβιεεμερῖας, νότος, ξεμεσημβρίας 15 


AuBAC, cunerplac. λίβας, συνεβρίας. 


une 


. >’ 
δι numne A; 6: smanerucengas А; 


8-9: мина абнее А, 
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ANHANG. 
Nachträge zur Textausgabe. 


1: Der Titel Psys m. гр. ist durch ABC gesichert. Psun 
steht nur inD. Daher ist es fraglos neu, trotz Simoni 
Izvestija 13, 1, 194. 

10: μήτηρ τῆς οὐρανοῦ βασιλείας für μήτηρ τοῦ οὐρανοῦ βασιλέως. 
41: μήτηρ fehlt in B. 
57: fehlt in B. 
41: ипанти A, инати D. 
122: χρήζει μεγάλη δουλειάν für χρήζει µε [εἰς] μεγάλην δουλειάν. 
188: σφαλισμένον ἔνε für σφαλισμένη (66. πόρτα). 
264: тако учити нас steht für тако учит нас. 
273: γνωρίσπησε für γνώρισέ µας. 
216: νὰ εἴχῃ für νὰ ἔχῃ. 
4248: καὶ πάντων ἤφεραν für хай [ἐκ πάντων] ἤφεραν. 
509: βάνει τὸν νίψιμον etwa für βάνει το διὰ νίψιμον. 
513: ἐσφουγγίσ»ην μὲ τὸ вау» wäre wegen des russ. Textes 
zu erwarten. 
515: imruss. Textmuß [проскомидию | творить gestanden haben. 
575—577: fehlt in B. 
607: nicht zu entscheiden, ob εἰς τὰς λάκκας oder εἰς τοὺς 
λάκκους zu lesen. 
662: пастухи, ор... Wegen der benachbarten Glossen mög- 
licherweise für пфтухи „Hähne“ verschrieben. 
687—688: fehlt in B. 
165: Der russ. Text läßt ἐκεῖσεν ἆλδεν möglich erscheinen. 
769: Dem griech. Text fehlt die Bezeichnung für ‚kneten‘, 
die im russ. Text steht. | 
902: Die Glosse икра, χαβιάρι fehlt in A und В und ist nach 
Ü eingesetzt. 
1115: Esist wohl zulesen: ἀγέρασόν [το] ἑαυτός σου купи[то] 6068. 
1119: russ. ce продасн ми für Hs. продаси ли, wegen des griech. 
Textes zu lesen. 
1157: für τῷ ἁμαρτωλῷ wäre auch τὸ[ν] ἁμαρτωλόν] möglich, 
wegen der vorhergeheuden Glosse. 
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1164: γένε vielleicht für ἔνε. Aber dem Verf. ist auch ein 
γένε für γενῇ zuzumuten, trotz des folgenden N. pl. 

1180: für δώσει kann auch δίδει gelesen werden, weil A: диси, 
В: диби hat. 

1391: fehlt in В. 

1513: Hs. xpusamo. Für χρήσιμο ist vielleicht wegen der rus- 
sischen Bedeutung ein χρήζει µε zu lesen. 

1517: Möglich auch: творит e, πολεμεῖ το. 

1603: Die russ. hs. Form ist 3 sing. Man erwartet daher 
ὑπακού[ει]. Wenn ὑπακοῦν richtig ist, = 3 plur. —, 
dann muß im russ. Text слушаеть in слушають geän- 
dert werden. 

1634: περικοπ[ή]. Das russ. преки = ἐναντίον, contra läßt ein 
griech. Adverb erwarten. 

1696—1697: fehlt in B. 

1700: Die Bedeutungen des russ. und griech. Wortes decken 
sich nicht. Es ist wohl eine Lücke anzunehmen. 

1738: fehlt in B. 

1861—1862: fehlt in B. 

1896: kann auch μηδὲν τρέπεσαι sein. 

1929: Im russischen Text ist noch nach den Hss. hinzuzu- 
fügen: a ты добрь ли еси? 

2074: russ. утро stimmt nicht zu griech. ἀργά ‚spät‘. 

2560, 2583, 2763: fehlt in A; hier nach С. 

2842—2862: Die griechischen Wörter haben russifizierte For- 
men, weil sie im Russ. als Entlehnungen vorkommen. 


KAPITEL II. 


Die Nationalität des Verfassers. 


$1. Seine ungriechische Herkunft. 

Schon eine flüchtige Durchsicht des griech. Teiles der 
ВТС. zeigt eine Reihe von Formen darin, die sich im Griech. 
nicht belegen lassen. Immerhin, wenn μυριάντα 1988 für 
μυριάδα (Einfluß von σαράντα u. dgl.), wenn προφήτος 38, 

9 
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ἱεράρχος 28, πλή ἴρος 2865 für προφήτης, ἱεράρχης, πλήρης, wenn 
γλωσσία 372, ἐρευνία 800 für γλῶσσα ἔρευνα (wohl nach νηστεία, 
πτωχεία, ἁμαρτία usw.) vorkommt, dann könnten solche Formen 
schließlich doch dem Abschreiber zur Last gelegt werden 
und sind für den Verf. nicht beweisend. Nicht anders steht 
es mit der Nichtunterscheidung von αὐτό Acc. 5. neutr. und 
αὐτόν Асс. в. masc. (1159 und sonst), ungewohnten Formen 
wie βρύσια 879, ὅρια 909, oder dem Gebrauch des Acc. für 
den Nom.: δέσποινα Teorexev 1, μάστιγας 408, μασταλαγίδας 
402 usw. 

Dagegen sind andere Fehler unbedingt dem Original 
zuzuweisen und müssen gegen die griech. Herkunft des 
Verf. geltend gemacht werden. Dazu gehört ὁ ἅγιος πνεῦμα 
2084 für τὸ & пу. wegen des masc. святой духъ, ferner τὸ 
χαιρός 1152 für ὁ x. wegen neutr. время, dann Ausdrucks- 
weisen wie: ἐγυναίκισς 2489 = женился, τεπλιμμένο μοι 1290 
= тошно ми, ἑτέροις ἤπεσι 1586 = пнымъ обычаемь ‚mit an- 
deren Sitten‘, ἔνς εἰς ἐσᾶς: 1737 ‚habt ihr?‘ == russ. есть ли 
y васъ? 

Sehr zahlreich sind die Beispiele für Unterdrückung 
des griech. Artikels nach russischem Muster: (δὶ λογισμὸς 
μὲ ἦρπε 132, ἐχάρασς 1) ἀνατολή 545, ἀνατολαίνει (δ) ἥλιος 546, 
βασιλεύει (δὶ ἥλιος 847, καὶ (6) ἀδελφὸς εἰρηνεύς, 1542, τί ἔνε τἢ 
τιμή του 1881, ὅλο µου τὸ σῶμα wine. (ὃ) ἀσξπένεια 2295 usw. 

Häufig ist auch νο.” der Kopula nach russi- 
schem Vorbilde: οὐδὲν ἔνε) ξένον 1191, εἰς τὸν φέρον πολλά 1263, 
οὐδὲν ἐδωκές μου 1284, ἂς νο ὁδῶ 1135, ὃ ἡγούμενός µας καλὸς 
ἄνδρωπος 1845, ἀκόμη οὐδὲν ἐς 1947, τὸ μοναστήρι µας 


8) 


ἔμορφον 1858, ὁ τόπος μακρύς ὟΝ βαρὺν γὰρ τὸ περιπατεῖν 168, 
χανεὶς εἰς ἐχεῖνον; 2399, ἐδῷ νερό 2448 usw. 

Sehr charakteristisch ist die wörtliche Wiedergabe des 
russ. другъ друга durch ἀλλήλον (ἢ, oben ἀλλήλων geschrieben. - 
νὰ ἰδοῦμεν ἀλλήλων 1775, oder gar: νὰ ἰδοῦμεν ἀλλήλων μὲ ἐκεῖνον 
1325, εἴδαμεν ἀλλήλων 1351, endlich: οὐδὲν εἴδαμεν ἄλλοι ἄλλον 
1841. — Kontaminationsprodukte aus δώσει» + νὰ δώσῃ, ἰδεῖν 
+ νὰ ἰδὴ sind: νὰ дост» 1184, νὰ ἰδὴν 1336. Ich halte es 
- für wenig wahrscheinlich, daß ein Grieche sich solche Formen 


geleistet hätte. Eine genaue Übersetzung von russ. хочет ся 
ΡΗΑΡΤΗ съ нами liegt vor in: Φέλει νὰ ἰδῇν μες ἡμῶν 1838, dazu vgl. 
νὰ ἰδοῦμεν ἀλλήλων μὲ ἐκεῖνον 1325. Ähnlich auch: ἐγνωρίσδησε () 
μετ᾽ ἐμᾶς 273 für γνώρισε ἐμᾶς nach познаися съ нами. Höchst 
ungriechisch, aber für einen Slaven verzeihlich, ist: χατοίχει 
εἰς αἰῶνας 1604 ‚lebe ewig!‘ nach: живи. 

Große Unsicherheit zeigt sich noch im Gebrauch des 
Verbums, namentlich der Imperativformen: vioSwss 1218 
für νίῴου + υὰ νιφο τς, ἐγνωρίσξησε 1185 für γνώρισε + νὰ γνω- 
ρισπῆς u.a.m. Dann vergleiche man etwa noch: νὰ εἴχῃ für 
νὰ ἔχῃ 276, νὰ μένω 260, νὰ μένης 268 für νὰ μείνης USW. 
Ferner: μηδὲν ἐργάζῃς 1765 für u. ἐργασξῇς, τί ἀνανοῦσαι: 2374 
für ἀνανοεῖσαι nach ἀνανοοῦμαι, oder ἐχάμνεμεν 1821 für -ναμεν, 
ἐλυπήσεμεν 1808 für πημεν. Endlich πέτε 1151 für ὅτε usw. usw. 

— Es genügt auf alle diese Tatsachen hinzuweisen, um 
zu sehen. daß der Verf. der ВТ От. recht schlecht griechisch 
gekonnt hat. Viele Ausdrücke, wie ὃ τόπος μακρύς 224 ‚das 
Land ist weit‘, μετὰ τοῦ εὐαγγελίου 523 ‚nach Verlesung des 
Evangeliums‘ (wegen πρὸ τοῦ 2.) wären ohne beigefügte rus- 
sische Übersetzung nicht so zu verstehen, wie es der Verf. 
wollte. 

Der Inhalt des Textes verrät auch den Nichtgriechen: 
‚ich bin nicht Grieche, sondern Russe‘ 1171ff., ‚klug ist die 
griechische Rede‘ 341, ‚schwer habe ich es, da ich die Sprache 
nicht verstehe‘ 359ffl. Besonders charakteristisch ist des 
Verf.s feindliches Verhalten zu den Griechen: ‚Die Griechen 
sind schwierig‘; ‚sie sind nicht gastfrei‘, ‚sie sind unfreund- 
lich‘ 376 ff. — 

Sprache und Inhalt des Textes zeigen also deut- 
lich genug, daß der Verf. kein Grieche war. Steht 
die Sache aber so, dann dürfen nur diejenigen griech. Aus- 
drücke des Textes für die griech. Sprachgeschichte ausge- 
beutet werden, bei denen der Verdacht einer Beeinflussung 
durch das Russische ausgeschlossen ist. Dies ist nicht der 
Fall bei περε- für περι-: περεφάνεια 810 u. а., wo Einfluß von 
russ. пере- sehr wahrscheinlich ist. Daher muß hier Über- 
einstimmung mit Livisi πιρέχαρους = περίχαρος, πιρέφανους = 

9* 
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ὑπερήφανος usw. (5. Musaeos s. v.) für zufällig gelten. Ebenso 
sind τρεδέντι 1039, τρεγόνα 1055 für τριδόντι, τρυγόνα ап rus- 
sische Bildungen, wie трезубъ, треножникъ usw. angelehnt und 
haben kein griech. ο, 

Endlich ist die Wiedergabe von griech. оф durch russ. sv- 
(s. Glossar unter σφ-) dadurch zu erklären, daß dem Vulgär- 
russischen der f-Laut fehlte. Die Übereinstimmung mit Livisi 
σβουγγαρᾶς = σφουγγαρᾶς usw. ist wiederum ganz zufällig 
(s. Musaeos 126). 

— Beiden mangelhaften griech. Sprachkenntnissen des Verf. 
ist es immerhin bemerkenswert, daß er zwischen Volks- und 
Schriftsprache unterscheidet. Vgl. Zeile 2095: а no книжному... 
Dann bietet er auch eine Etymologie von ἀξάμιτο „Sammet“ 
2113 indem er dazu bemerkt: рекше шестолично, 4. В. sechs- 
fädig. Solche Tatsachen weisen auf eine gewisse Bildung hin 
und lassen im Verein mit dem sonstigen Inhalt des Textes in 
ihm einen Vertreter des geistlichen Standes erkennen. 


82. Seine russische, nicht südslavische Herkunft. 


Wenn schon Ausdrücke wie ‚ich -bin kein Grieche, sondern 
ein Russe‘ 1172, ‚wollen wir nach Rußland gehen‘ 2757 es 
nahe legen den Verf. der RTGr. für einen Russen zu halten, 
so wird diese Vermutung durch die Art der Transskription 
griech. Wörter, sowie durch eine Untersuchung des slavi- 
vischen Wortschatzes dieses Textes noch bestätigt. 

In der Schreibung griech. Wörter begegnet häufig die 
Bezeichnung eines griech. o nach palat. Konsonanten durch e: 
крае лус χράξε ὅλους 541, илиес ἥλιος 847, 848, кие κρύο 
854, καθ χλιό 855, вате Ваз 875, Фелуре φελουριό 913, мемес 
ἀελιός 916, лендари λιοντάρι 989, xapkapie χαρχαριό 994, πρίεμα 
πριόνι 1007, хероприени 1009, цеха τσέχα 1071, 1072, ваиефорос 
βαϊοφόρος 2878. Solche Schreibungen können nur von einem 
Russen herrühren, in dessen Sprache ein Wandel von e 
zu ο im Auslaut und vor harter Konsonanz wie in сестры 
= s’ostry stattgefunden hat. Das Südslavische kennt diesen 
Wandel nicht und ein Südslave hätte keinen Grund eine 
derartige Schreibung einzuführen. 
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Der slavische Wortschatz des Textes erweist ihn gleich- 
falls als russisch. Russisch ist: 


арбузъ ‚Wassermelone‘, 934 dem bulg. karpüz skr. kärpuz 
entspricht (s. Berneker EW. I 491). 

бугай m. ‚langes Oberkleid‘ 1068. 

булать m. ‚Damaszenerstahl‘ 39, s. Berneker ΕΝ. I 100. 

ὅδακα Г. ‚weißes Eichhörnchen‘ 951 ist speziell russische Bil- 
dung aus бъла f. idem, nach der Farbe. Letzteres ist 
entstanden aus 6%. 1a(a) въверица. So noch Laurent Chron. 
з. а. 859: имаху (козари дань) πο бълфи вфвериць ΟΤΡ 
дыма, wogegen das Igorlied: ...no 651% оть двора hat. 
Vgl. noch Berneker EW. I 56. 

челкасинъ m. ‚Art Mütze‘ 1075. Vom Tscherkessen- 
namen. 

дешево ‚billig‘ 1126, дешевле 1128. Dazu Berneker EW.s. v. 

κηρκά Г. ‚Hacke‘ 1013. 

киверь ‚Mütze‘ 1074. 

кордованци pl. ‚Pantoffeln‘ 1077. Ein sonst in russischen 
Quellen bisher nicht belegtes Wort, das zweifellos west- 
liches Lehnwort ist, und über poln. korduwan idem 
(vgl. Slownik Warszawski 5. у.) aus mhd. kurdewän, 
cordewän, corduwän m. ‚eine von den Mauren in Spa- 
nien zubereitete Sorte Ziegenleder, Corduan, nach Cor- 
dova in Spanien benannt, Corduanschuh‘ (s. Schade 
Altd. Wb. 1, 526) stammt. 

очапъ m. ‚Brunnenschwengel‘ 2746, heute nordgroßruss. 
nach Dall з. у. 

опашень m. ‚Art Oberkleid‘ 1069. 

отласъ m. ‚Art Seidenstoff‘ 2112. Westliches Lehnwort 
aus nhd. Atlas, das im 15. Jhdt. belegt ist und arabisch 
ist, 5. Hans Schulz, Deutsches Fremdwörterbuch I 59. 

скатерть f. ‚Tischtuch‘ 2262. Dazu Berneker Е\У. I 246. 

стерляги pl. Fisch, ‚Acipenser ruthenus‘ 891 = russ. οτέρ- 
дядь 14. 

стулъ m. ‚Stuhl‘ 1475, 1500 — altnordisches Lehnwort im 
Russischen s. V. Thomsen, Ursprung des russ. Staates 135. 
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шафранъ m. ‚Crocus‘ 705. Entlehnt aus mhd. safrän idem, 
wozu Weigand-Hirt Ὁ. Wb. 115 637. 

шолкъ m. ‚Seide‘ 2098. Auch skandinavisch! 5. МИ. EW. 338. 

таганъ m. ‚Bratpfanne‘ 2467. Dazu Verf. RS IV 184 ff. 
Südslavisch ist bulg. skr. tigan s. Mikl, EW. 356. 

терпугъь m. ‚Holzfeile‘ 1006. Turkotatarisch. 

жемчугъ m. ‚Perle‘ 1023. Ein nur im Russ. vorkommendes 
turkotatarisches Lehnwort, в. Preobrazenskij Wb. в. у. 

жесть Г. ‚Blech‘ 37. Turkotatarisches Lehnwort, 5. Preo- 
brazenskij Wb. 5. у. 

Diese Wörter erlauben uns den Verf. mit Bestimmt- 

heit für einen Russen zu halten. 


KAPITEL IV. 
Zur Sprache des griechischen Teiles. 


Die Betrachtung der Sprache des griechischen Teiles un- 
seres Textes muß sich auf die Hervorhebung einiger für die 
mgr. Sprachgeschichte besonders wichtiger Tatsachen be- 
schränken. Unerwähnt bleiben hier die oben Kap. Ш 51 
knapp erledigten Russizismen und auch diejenigen Erschei- 
nungen der spätgriech. Laut- und Formenlehre, die auf griech. 
Boden bereits zu einer viel früheren Zeit belegt sind. 

Nur beiläufig möchte ich bemerken, daß die Nichtbezeich- 
nung palataler Aussprache griech. Konsonanten, wie sie in 
лехтокара λεφτοχάρνα 979, Ί8ΦΠ τειάφι 1027, Tavorepu 
τειαφοχέρι 1028 usw. vorliegt, auf einer auch sonst im Rus- 
sischen bemerkbaren graphischen Gepflogenheit beruht (vgl. 
Sobolevskij Lekeii* В. 62). Die Schreibungen ar, 1687, 1959 
für γιατ, аргиро 987 für γιάργυρο erklären sich ohne weiteres 
durch die um die Mitte des XIV. Jhdts in Rußland aufge- 
kommene Tendenz russ. ja- durch ksl: a zu ersetzen. Hier 
ist also [yı]x, trotzdem es ergänzt ist, sicher. 

$ 1. Berücksichtigt man die außerordentlich zahlreichen 
Fälle, wo die unbetonten griech. Vokale с, ο, и, ὁ durch die 
gleichen russischen Vokale wiedergegeben werden, dann mub 
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in einer Reihe anderer Fälle die abweichende Wiedergabe 
von ο, 6 durch τ, ὁ wohl auf der nordgriechischen Vokal- 
verengung beruhen). | 

Wandel von ο zui: N. pl. ἡμέρις 2068, πατέρις 2210, Im- 
perative χράξι ὅλους 541, μαγείρενι 111, περίµεν. 1406, προ- 
prSes 1128, ἀποχλείδωνι 2325, ὕπαγι 1394, 1397, ferner: 
2 sing. ἐπεριπάτησις 439, ἐσυντέμεψις 2421, Νου. 5. καλέγερι 
1156, dann: ἰδῶ für ἐδῶ 1735, ἄφις (für ἄφες) 266, 2333, 
ὑλπίς 129% μισονυχτυκέ 865, πιπόνια 938, умея 1058, ἐπέψι 
für ἀπέωε 850, χατισχόνης für холоде, 2734, ἀχιλῶνα 968, 
πελικᾶνος 1012. Endlich: хаксати ἄρξατε 2861, конархати 
χανοναρχᾶτε 2862. 

Von diesen Fällen könnte ἄφις als Allegroform aufgefaßt 
werden, weil daraus пот. ἄς geworden ist. Dann wäre es 
hier zu streichen. Die Imperativformen auf -i könnten durch 
die russ. Imperativendung -i beeintlußt sein: nox.m, промыел, 
отомкни. Bei dem zweimaligen ὕπαγι versagt aber diese Er- 
klärung, da es an beiden Stellen durch лоидемь erläutert 
ist. Die Form πέντι 1964 für πέντε könnte durch das fol- 
gende ἕξι beeinflußt sein, oder aber gleichfalls nordgriechisch 
sein. Bei imi 1288, 1295 läßt sich nicht entscheiden, ob es 
als zip‘ oder als nordgriech. Entsprechung von εἶμα. aufzu- 
fassen ist. Ebenso bei pulise mi 1109, 1241 ob = πούχησέ 
μοι oder nordgriech. für x. иг. Endlich läßt sich auch bei 
ἰδικές (3. у.) nicht entscheiden, ob es die ältere Form oder 
die nordgriech. Entsprechung des hier viel häufiger belegten 
ἐδικές ist. \Vohl aber ist man wegen der Häufigkeit von 
ἐπῆρα usw. versucht die Form ἐπῆραν 1550 -εν 1387 hierher 
zu stellen. Rätselhaft ist für mich παρ &rsörsız 1150. Es 
kann auch für πας ἐτούτες stehen. Das fehlerhafte Griechisch 
des Verf. gestattet keine Entscheidung. 

Wandel von ο zu u: τοῦ περιπατεῖν (für τὸ п.) 763, μαῦ- 
ροῦν (für μαῦρον) 626, τίνους С. 5. (für τίνος) 1996, κουλουξία 
866, σχνίπους 975 (könnte aber auch Асс. pl. sein), χαλουκαίρι 


Ὁ Dazu ναι. Hatzidakis Einleitung 343#f., Kretschmer Lesb. Dial. 65, 
Thumb Handbuch? 6, Dieterich Sporadend. 29. 
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866, καλουγερίτσα 1054, βουλεύουνται 2098, ἔρχουνται 1481, 
σχορπίζουνται 2770, διαλλάττουνται 21121), χουρτέλλα 1050. 
Dazu: μανπάνου (für μανδάνω) 207, wo aber Einfluß von russ. 
1 5. -« vorliegen könnte. 

Schwund unbetonter i-Vokale liegt vor in: χοῄζ[ει] 
826, вах» (für μάχην) ἔχουσι 873, ἐζμίωσε 2008, τρέφ᾽ (τρέφει) 
1681, εἰς 7 λειτουργίαν 502, 7 ἡμέρας 696, ϑυρίδ 399. Hier 
möchte ich Schreibfehler für wahrscheinlicher halten, die 
ganz sicher in anderen aus nordgriechischen Erscheinungen 
nicht erklärbaren Fällen vorliegen, wie λυπᾶσ᾽ 1722, wunIer 
2307, ἐλευπρώπην 1660. 

Die große Inkonsequenz, mit der die eventl. als nord- 
griechisch anzusprechende Vokalverengung in unserem Text 
auftritt, darf uns nicht allzusehr wundern, denn der Verf. hat 
vorwiegend mit schriftsprachlich gebildeten Griechen verkehrt. 

Mehrere Fälle zeigen russ. о für griech. «: ἀγαπᾷς 872, 
λάχανα 925, μάλαμμα 985, κλειδαριά 1016, πένητας 1364, μῆνας 
2059 u.a. Da mir der Wandel von nordgr. unbetontem ὦ 
zu о noch nicht gesichert scheint, — Kretschmer Lesb. Dial. 
65 stellt ihn für Lesbos in Abrede und ich selbst habe mich 
davon überzeugt, daß unbetontes а in Polygyros (Chalkidike) 
und auf Longos unverändert bleibt, — so möchte ich diese 
Fälle durch ungenaue Wiedergabe erklären. Es ist eine 
Art russ. Lautsubstitution, die mit der griech. Vokalverengung 
nicht zusammenhängt. Bei oftin 2148, oftia 2147 läßt sich 
nicht entscheiden, ob es ngr. ἀφτίν, ἀφτιά oder dial. ὀφτίν 
ὀφτιά wiedergibt. Letzteres ist gerade für Velvendos belegt. 

Spiegeln nun die oben angeführten Beispiele teilweise die 
nordgriechische Vokalverengung wieder, die heute in den 
Dialekten des nördl. Festlandes (außer Attika und Peloponnes) 
in Epirus, Thessalien, Makedonien, Thrakien, auf den nörd- 
lichen Inseln des Ägäischen Meeres samt der dazu gehörigen 
Küste von Kleinasien und in einem Teil des Pontosgebietes 
vorkommt?), dann muß eine Entstehung unseres Textes in 
einer dieser Gegenden angenommen werden. 


1) Zu den Formen auf τοῦνται vgl. noch Kretschmer Lesb. D. 818. 
5) Vgl. Thumb Hdb.? 6. 
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82. Wie bekannt sind im Мет. die ursprüngl. Lautver- 
bindungen µπ und μβ, ντ und vd, γκ und yy zusammenge- 
fallen, indem bei µπ, ντ, ух an zweiter Stelle stimmhafte 
Konsonanz aufkam. Nun erscheint aber an Stelle solcher 
mb, nd, ng dialektisch einfache Media ohne vorhergehen- 
den Nasal. Diese Erscheinung findet sich auf einer großen 
Anzahl von Inseln des Ägäischen Meeres!), aber auch auf 
dem Festlande in Thrakien?), Thessalien®) und, wie ich selbst 
beobachtet habe, in Velvendos und der Chalkidike. 

Unser Text gibt einige Belege für diese Erscheinung: 
ἠρορῶ 353, 1422, στρορυλό 1650, ἀστροφεριά 489, Ayagaiov 
2124, ἐσφουρίσσην 512, φέρε, 2058, für ἠμπορῶ, στρογγυλό, 
ἀστροφεγγιά, ἀναγκαῖον, Eogouyylolyv, φέγγει. 

83. Aus der Formenlehre sei noch die 1 pl. εἴμεσδε 
177 hervorgehoben. Sie stimmt zu lesbischen Mundarten. 
Zur Erklärung vgl. Kretschmer Lesb. Dial. 280 ff. 

Auch die 3 sing. und plur. εἶνε neben ἔνε (5. Index 8. v.) 
stimmt zu Lesbos, wo beide Formen vorkommen. Vgl. Kretsch- 
mer Lesb. Dial. 279ff. Auch in Thrakien, Epirus und auf 
Skyros und Imbros ist ἔνε belegt. Vgl. Aravandinos 39, 
Φάβης in Kövros-Festschrift 261, Psaltis 177. 

Merkwürdig ist die Übereinstimmung von Imperativ 2 sing. 
ἀπόλυσ mit ähnlichen Formen in Thrakien, s. Psaltis 80, aber 
auch Hatzidakis Μεσαιωνικά I 257. 

Das einmalige δό µε νερό 2438, neben mehrfachen δός 
(s. Index s. v.) findet immerhin eine Parallele in Thessalien 
und Thrakien, wo es δές τον, δές την usw. aber δό № für 
δός wor (με) heißt, 5. Τζάρτζανος 88, Psaltis Θρακικά 81, Bu- 
donas, Ἀρχεῖα 1, 2, 52. 

Neben häufigen Formen des Futurums auf νὰ +4 Coni. 
findet sich nur zweimaliges ἃ: ἃ γράψω 2411, & ἔρσω 1732. 
Da eine derartige Bildung sich auf Lesbos und Syme 


1) 5. Kretschmer Lesb. Dial. 167f. Thumb Handb.? 13, Dieterich 
Sporadend. 66. 

2) s. Раз Opaxınd AT И. 

8) 5. Τζάρτζανος 39 Ef, 
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wiederfindet!}, möchte ich sie nicht aus dem Text ausmerzen. 
Bei der verderbten Überlieferung des Textes kann man nicht 
wissen, ob es sich im zweiten Falle nicht doch um einen Schreib- 
fehler für νὰ... handelt, zumal hier н ἃ steht. Diese Er- 
klärung paßt aber nicht zu ἃ γράψω 2411 neben νὰ γράψω 
2412: es entspricht nicht den Gepflogenheiten des Verf. die- 
selbe Glosse zweimal unmittelbar hintereinander zu geben. 

$4. Zum Gebrauch von γιατ ἐχεῖνον 1687, 1959, γιατ 
ἐμένα 1469 für διὰ ἐκεῖνον usw. vergleiche man denselben 
Gebrauch 1π Τύρναβος (Thessalien) 5. Τζάρτξανος 65. Die 
Form γιατ᾽ ἐκεῖνον steht für γιὰ 2. wohl analogisch nach dem 
Verhältnis von μετ zu μέ aus μετά. 

$5. Der Wortschatz des Textes zeigt auch nord- 
griechisches Gepräge. Das zeigen die slavischen Lehn- 
wörter: ῥίσα f. ‚Luchs‘ 944, das auf Lesbos fehlt (5. Kretsch- 
mer Lesb. Dial. 429), ferner die bisher unbelegten: λοῦχα 
‚Bast‘ 915 aus abg. Ίγ]κο idem; — zur Entsprechung von 
gr. со: Чау. у vgl. G. Meyer Ngr. St. П в. у. χαροῦτα, μα- 
γοῦλα — und τοιτσίγια pl. ‚Störfische‘ 891 zu serbokr. sloven. 
ketciga, dass., klr. сесара ро. czeczuga, wozu Berneker 
EW. 1 498ff. Das slav. Wort ıst selbst Lehnwort; unser 
τοιτσίγια klingt an das von Miklosich EW. 114 zitierte χετσίγα 
‚Stör‘ an. Man hält es für magyarisch. Zu Velvendos stimmt 
σουρ[οὐπ]χυλζε. 488, das rumänisches Lehnwort?) ist und 
in dieser Form wiederum auf Lesbos fehlt s. Kretschmer 
Lesb. Dial. 433 ff. | 

Übereinstimmung mit dem Dialekt von Thrakien zeigen 
die Wörter: ἀνοιχτάρι, διλές, μασταλαγίδα, χαμμυτσούρισρα, 
χωδουρίκι, πριακένι, σχεπαρνιά. Übereinstimmung mit dem 
Epirotischen zeigt sich besonders bei μούρσι, das ich in 
den Acta Univers. Dorpatensis I №. 2 р. 10Я. als einen illy- 
rischen Rest gedeutet habe, aber auch bei ἀπεδά und xaT«- 
orcc. Das sonst unbekannte zwöougizı ‚Eidechse‘ erinnert 
merkwürdig an thrakisch σκοτορίκι idem (s. G. Meyer Ngr. 
St. II 96). 


ϱ Vgl. Kretschmer Lesb. №. 911 Н., Муди I 237. 
3) в. G. Meyer Ngr.. St. П 1%, 
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Manche Wörter stimmen mit dem Wortschatz der Dia- 
lekte Makedoniens überein. So: χερότια, λαχτένδον, πριαχόνι. 
Bedenkt man nun, daß der Text von einem Russen, nicht 
von einem Südslaven, verfaßt 156 dann kann man sich eine 
Aufzeichnung des griech. Sprachmaterials durch den russi- 
schen Verfasser nur in Südrußland, in Konstantinopel oder 
auf dem Athos denken. Da der Verf. dem geistlichen Stande 
angehört haben muß, so ist von vornherein Entstehung der 
Aufzeichnungen auf dem Athos am wahrscheinlichsten. 
Dazu stimmen die Tatsachen sowohl der Lautlehre, wie des 
Wortschatzes.. Man versteht sehr gut, daß der Verf. hier 
mit Leuten zusammenkam, die vorwiegend nordgriechische 
Spracheigentümlichkeiten aufwiesen. Zugleich versteht man 
auch, daß er hier von Mönchen anderer Provenienz andere 
Dialekte zu hören bekommen konnte. 

Mit Entstehung des Textes in Südrußland oder Konstan- 
tinopel wüßte ich die oben besprochenen nordwestgriechi- 
schen Erscheinungen. namentlich auch \Vörter wie λοῦχα, 
μούρσι, σουρουτχιάζει nicht in Einklang zu bringen. Wohl 
aber konnte der Verf. einzelne pontische Formen, zu denen ich 
πλάσμα» 240, πράγυαν 251 rechnen möchte, auf dem Athos 
von bontischen Mönchen hören. Zu diesen Formen vgl. 
Ιωαννίδης Ἱστορία χαὶ στατιστική Τραπεζοῦντος (1870) Glossar 
passim. Keinen Wert braucht man dem ε von μεγάνια ‚Blase- 
balg‘ 996 beizumessen. Es braucht nicht pontisch zu sein, 
sondern kann durch Einfluß des gleichbedeutenden russ. мёхъ 
erklärt werden. Wohl aber könnte ἐνδανιχέν ‚Stahl! 39 — 
ein kaukasisches Lehnwort (vgl. osset. ändön ‚Stahl‘, 
ingusch. andun $. Hübschmann, Össet. Etym. 124) — leicht 
auf diese Weise gedeutet werden, denn weniger wahrschein- 
lich ist es mir, daß dieses seiner Bildung nach bereits grä- 
zisierte Wort von georgischen Mönchen!) auf dem Athos 
aufgezeichnet worden ist. 


τι Zum georgischen Kloster vgl. Porphyrius Uspenskij Istorija Afona ΠῚ 
(1877) 106 8. 
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KAPITEL У. 
Zur Sprache des russischen Teiles. 


Die nordrussische Herkunft der Hss. der RTGr., die alle 
mit dem Kirillov-B£lozerskij-Kloster in Beziehung stehen, läßt 
die Vermutung aufkommen, daß der Text von einem Nord- 
russen verfaßt worden ist. Die sprachliche Beweisführung 
wird durch das Fehlen wortgeographischer Untersuchungen 
auf russischem Gebiet sehr erschwert. Die Laut- und Formen- 
lehre des Textes ist auch schwierig zu behandeln, da die 
Hss. stark voneinander abweichen und es oft unentschieden 
bleiben muß, was dem Verfasser und was den Abschreibern 
zur Last gelegt werden muß. 

Immerhin könnte einiges für nördliche Herkunft des Textes 
geltend gemacht werden: 

Wenn hier Ку, су, chy für griech. χι, γι, χι geschrieben 
wird, s. oben S. 5, so beweist das, daß der Mundart des 
Verf. die Lautverbindungen ki, gi, chi fehlten. Nun haben 
aber bereits die ältesten süd- und westrussischen Denkmäler 
altes ky, gy, chy inki, gi, chi verwandelt, während dieser 
Lautwandel im Norden nicht vor dem XIV. Jhät. eingetreten 
1567). Beweiskräftiger sind noch die Aoristformen. Be- 
kanntlich ist der Aorist im Südrussischen und Westrussischen 
früh verloren gegangen ?), während er sich im Nordrussischen 
länger erhalten hat: in Urkunden von der nördlichen Düna 
kommt er noch im XV. Jhdt., allerdings ‚nur in juristischen 
Formeln‘?) vor. Unser Text gibt folgende Fälle der Erhaltung 
des Aorist in der 1 sing.: 
ходихъ 137, 444, suabxca 138, видъхъ 410, 2395, украдохъ 142, 
солгахъ 145, съгрёшихъ 160, 1296, 1897, осудихъ 163, окле- 
ветахъ 164, послахъ 529, слышахъ 408, 415, 1800, 1393, умед- 
лихъ τοῦ, бъхъ 835, писахъ 1161, лгахъ 1158, съврышихъ 1172, 
звахъ 1254, 1485, 1956, рекохъ 1508, купихъ 1092, 1096, 1097, 


1) Vgl. Sachmatov, Обегк 811 8. 
*) Vgl. Durnovo, ОбегК istorii russk. jazyka II 4918) 91. 
3) So Sachmatov Dvinskija Gramoty 118. 
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въетахъ 1419, пускахъ 1429, утаихся 1436, сътворихъ 1442, 
придохъ 1477, 1650, 2529, ждахъ 1480, 2493, взяхъ 145, 2288, 
послужихь 758, смутихъ 809, обрьтохъ 1566, раздфлихь 1576, 
въиросихъ 1908, поидохъ 1995, забыхъ 2012, помянухь 2018, 
задрфмахъ 2254, распотихся 2235, постлахъ 2458, срекохъ 2528, 
обрфтохъ 2530, γοῖαχ» 2534, причастихся 2593. Selbst wenn 
man diese Fälle durch traditionellen Gebrauch erklären sollte, 
so muß vermutet werden, daß in einer unmittelbar vorher- 
gehenden Periode dieselben der lebenden Sprache angehört 
haben. 

Häufig steht. allerdings auch das zusammengesetzte Prae- 
teritum: -1-Partizip -- есмь: ALL, 440, 1107, 1108, 1134, 1191, 
1196, 1197, 1237, 1238, 1250, 1299, 1301, 1302, 1655, 2413. 
Oder auch Partizip + есми: 1090. Vereinzelt findet sich Unter- 
drückung des Hilfszeitworts: бываль 442, поспьль 9563. — 

Für die 1 pl. Aor. haben wir die folgenden Beispiele: обръ- 
тохомъ 1530, глаголахомъ 1665, рекохомъ 1668, обрадовахомъся 
1783, видвхомъся 1785, визфхомъ 1802; dem stehen an Formen 
des zusammengesetzten Praeteritums folgende Fälle mit есмы 
gegenüber: 554, 1549, 1787, dazu: сътворили есмя 1821. 

Die 2 sing. wird in der RTGr. fast ausschließlich durch 
-I-Partizip + еси ausgedrückt. Vgl. 101, 258, 261, 262, 407, 
414, 438, 439, 474, 744, 1103, 1104, 1133, 1203, 1204, 1303, 
1304, 1314, 1379, 1380, 1388, 1543, 1565, 1772, 1789, 1776, 
1777, 1798, 1799, 1811, 1779, 1801, 1790, 1865, 1874, 2407, 
2421. Das Hilfszeitwort fehlt in: принесль 2 5, 1205. 

Die 2 plur. findet sich im Evangelienabschnitt als: ввелосте 
856, приидосте 844. Dagegen zusammengesetzt: велфли есте 
415, взяли есте 1548. 

Die wenigen alten Formen der 3 sing. machen einen ge- 
lehrten Eindruck: приспь время 96, 601% не npespt ... 289, 
забы 241, премфни 244, бысть 245, 6% 327, обыска 1510, сътвори 
время 1514, рече 1555, 1574. Dem stehen 135 Fälle eines 
zusammengesetzten Praeteritums mit Weglassung des 
есть gegenüber: 117, 120, 157, 158, 180, 190, 212, 218, 233, 
222, 228, 281, 348, 417, 428, 443, 447, 453, 457, 458, 470, 
481, 483, 488, 506, 511, 512, 517, 525, 545, 619, 620, 622, 


621. 624, 684, 702, 715, τοι, 768, 808, 824, 1212, 1213, 1216, 
1266, 1267. 1318, 1330, 1376, 1990, 1448, 1496, 1546, 1547, 
1551, 1559, 1590, 1591, 1615, 1628, 1631, 1660, 1667, 1711, 
1717, 1720, 1745, 1750, 1746, 1758, 1756, 1757, 1784, 1825, 
1833, 1878, 1915, 1955, 2003, 2004, 2005, 2006, 2007, 2008, 
2009, 2016, 2048, 2088, 2090, 2107, 2288, 2326, 2327, 2341, 
2342, 2346, 95605, 2364, 2366, 2379, 2384, 2591, 2595, 2396, 
2402, 2443, 2444, 2459, 2404, 2484, 2489, 2491, 2495, 2513, 
2515. 2549, 2550, 2551, 2552, 2558, 2554, 2555, 2556 (bis) 
2557, 2504, 2565, 2566, 2567, 2508, 2592, 2637, 2674, 2698. 

Die 3 plur. hat nur in einem Falle die alte Aoristform: 
възрадоватася 248. Ihr stehen 44 Fälle des zusammengesetzten 
Praeteritums mit Weglassung des Hilfszeitwortes gegenüber: 
110, 220, 229, 231, 249, 200, 253, 254, 425, 508, 520, 529, 
530, 581, 590, 591, 538, 544, 551, 555, 559, 500, 568, 568, 
575, 51%, 576, 581, 1225, 1257, 1389, 1391, 1393, 1410, 1411, 
1412, 1418, 1415, 1416, 1481, 1486, 1550, 1904, 1905. — 
In allen Einzelheiten zeigt sich eine Übereinstimmung mit 
den Urkunden von der nördl. Düna aus dem XV. 4641). 

Zu Gunsten einer nördlichen Provenienz unseres 
Textes spricht auch sein Wortschatz, wenn darin въступни 
‚Schuhe‘ 1078, грязь ‚Brennessel‘ 617, моль ‚kleiner Fisch‘ 
901, опашень ‚Art Oberkleid‘ 1069, ouan» ‚Brunnenschwen- 
gel‘ 2746, счюни ‚verspotte‘ 1706, ужина fem. ‚Abendessen‘ 
1085 vorkommt. 

\WVenn ein nordruss. Гехё keine für die nordgroßrussischen 
Dialekte so charakteristischen Fälle der Verwechslung von ὦ 
und ὁ zeigt2), auch keine Spuren eines Wandels von ὅ zu ὁ, 
so ist das begreiflich, da sich im nordrussischen Schrifttum 
seit Mitte des XIV. Jhdts die Tendenz zeigt dialektische 
Eigentümlichkeiten abzustreifen und dafür eine stark kirchen- 
slavisch beeinflußte κοινή zu gebrauchen 3}. 


1) Val Sachmator, Dvinskija Gramoty 118 ff. 

52 Die Form богородниинъ 574 für богородичинъ neben богородично 
68, 85 ist von богоролица beeinflußt. 

8) Vgl. Sobolevskij PL ЗЙ. 
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KAPITEL VI. 
Zeit und Ort der Abfassung des Textes. 


Die obigen Ausführungen über die Hs-Überlieferung haben 
ergeben, daß die erhaltenen Hss. der RTGr. vom Original 
beträchtlich abweichen. Danach könnte die Entstehung der 
RTGr. ziemlich beträchtlich hinter der Überlieferung der 
ältesten Handschrift A liegen, die Nikolskij dem Ende’ des 
ХУ. Jhdts zuweist. 

Die sprachliche Analyse sowohl des griechischen, wie 
namentlich des russischen Teiles empfiehlt aber andererseits 
nicht das Original einer viel früheren Zeit zuzuschreiben. 
An türkischen Lehnwörtern findet sich im griechischen 
Teile παπούτσι, τσακίζω, τσέχα. 

Der russische Teil zeigt eine große Anzahl turkotata- 
rischer Ausdrücke, dann aber auch westliche Lehnwörter, 
wie кордованци ‚Schuhe aus Korduanleder‘, orıac» ‚Atlas‘, 
шафранъ ‚Safran‘, deren Entlehnung ich vor dem XV. Jhdt. 
für wenig wahrscheinlich halte. Zu dieser Zeit wäre sie aber 
denkbar, denn wir besitzen aus dem Ende des ХУ. Jhdts 
auch Übersetzungen westlicher Erzählungsliteratur, wie die 
Geschichte vom walachischen Wojewoden Drakul (1482— 
1490) auch eine Übersetzung einiger Bücher des Alten Testa- 
ments aus dem Lateinischen), die auf Kulturbeziehungen 
zum Westen hinweisen. 

Außerdem lassen sich gerade von Mitte des XIV. bis Mitte 
des XV. Jhdt. regere Beziehungen Rußlands zu Konstantinopel 
und zum Athos nachweisen, als in den vorhergehenden Jahr- 
hunderten). 

Charakteristisch ist auch für diese Zeit die besonders 
häufige Erwähnung russischer Mönche in Konstantinopel und 
auf dem heiligen Berge. Russen treffen wir dort schon viel 
früher an. Der heilige Antonij Peterskij besuchte den Athos 


1) Vgl. Sobolevskij PL 41 u. 254. 
2) Soholevskij a. a. 0. 6, 9 u. sonst. 
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in der ersten Hälfte des XI. Jhdts!). Der Hegumenos Daniel 
besuchte Konstantinopel auf seiner Reise nach dem heiligen 
Lande um 1113—1115. Die bekannten 40 Pilger, von deren 
Taten auch ein episches Lied singt, waren hier in der 2. Hälfte 
des XII. Лав. Der Erzbischof Antonij von Novgorod be- 
suchte Kpel um 1200. Dann werden die Russen hier seltener 
bis zur Mitte des XIV. Jhdts?). Aber seit 1350 nimmt die 
Zahl der russischen Pilger und Mönche wieder stark σα). 
Stephan von Novgorod, der um 1350 das Studion-Kloster in 
Konstantinopel besuchte, erwähnt dort keine Russen, wohl 
aber tut es Ignatij Smol’nanin einige Jahrzehnte darauf (1389) ?). 
Später werden sie noch zahlreicher. Auf dem Athos ist um 
1430—1432 die Tätigkeit des Russen Afanasij Rusin er- 
wähnenswert, der dort Handschriften aufkaufte und abschrieb?). 

Wenn also ein altrussisch-mittelgriechisches Gesprächbuch 
von einem nordrussischen Mönch im XV. Jhdt. auf dem Athos 
aufgezeichnet sein sollte, so sprechen außer dem griechischen 
und russischen Wortschatz unseres Textes, der eine solche 
Datierung am meisten empfiehlt, auch andere Tatsachen dafür, 
daß die Abfassung der RTGr. gerade um diese Zeit erfolgt ist. 


KAPITEL УП. 


Das Verhältnis der RTGr. zu den 
Azbukovniki. 


Das Ende des XII. Jhdts und die 1. Hälfte des XIV. Jhdts 
war eine für die Entwickelung der russischen Literatur sehr 
ungünstige Zeit. Die Abschriften älterer Texte waren bei 
dem völligen Mangel einer Kontrolle der Abschreiber arg ver- 
wahrlost und boten dem Verständnis nicht geringe Schwierig- 


1) s. Pypin Istorija russk. literat. I 361 ff. 
?) Vgl. Pypin Ist. russk. liter. I 378. 

3 Dazu Pypin ο. 1. 1 386, Sobolevskij PL 9. 
3) Vgl. Sobolevskij PL 9 Anm. 3. 

5) Sobolevskij ο, 1. 11. 
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keiten!). Seit der Mitte des XIV. Jhdts zeigt sich nun ein 
Bestreben die Fehler verwahrloster Handschriften zu besei- 
tigen und das Verständnis älterer Texte zu erleichtern, deren 
griechische Ausdrücke besonders erklärungsbedürftig waren. 
So versteht man das Aufkommen kleiner griechisch-kirchen- 
slavischer Glossare?) im XIV.—XV. Jhdt. Sie gewinnen 
immer mehr an Umfang und werden in XVL—XVL. Jhdt. 
zu alphabetisch geordneten Lexika (Alfavity oder Azbukov- 
niki) schwer verständlicher Wörter?). Charakteristisch für 
diese späteren Azbukovniki ist die Unmenge griechischer 
Ausdrücke. Ihre Quellen sind sehr mannigfaltig. Auf den 
ersten Blick zeigt sich eine Übereinstimmung der Azbukov- 
niki mit der RTGr. Eine erschöpfende Behandlung der 
Übereinstimmungen wird erst möglich sein, wenn die Riesen- 
menge der Azbukovniki erst bekannt sein wird. Ich verfüge 
nur über einen Einblick in die der staatlichen Öffentlichen 
Bibliothek in Pburg gehörigen Azbukovniki. 

Es sind ihrer 24 unter den Signaturen: Pogodin Nr. 1642, 
1643, 1644, 1648, 1649, 1650. 1651, 1655, 1660. Q XVI, 
2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 20, 21, 28, 28, О ΧΝΙ 1, 6 3). 

Die Übereinstimmungen mit RTGr. sind sehr zahlreich. 
Zur Probe notiere ich in Umschrift aus Pogod. Nr. 1642 
Bl. 8: ἀκαρτέρει το zu RTGr. 2424, ἁμασκάλη (Bl. ὃν) zu 
RTGr. 2206, ἀδελφοὶ Чао» (Bl. 10) zu RTGr. 1257 usw.°). 
` Daß diese Übereinstimmungen nicht zufällig sind, zeigen 
gemeinsame Verballhornungen: дустани (Pogod. 1642 В]. 48) 
= φουστάνι: RTGr. 1067; авгурия (Bl. 19%) ἀγγούρια: RTGr. 
932; каргуна (Bl. Τόν) κάρβουνα: RTGr. 1031; ке пу на гене 
фемата (Bl. του): RTGr. 1164; ayıo (Bl. 18) [δ]αωυλέ[ς]: 
RTGr. 1050 usw. Man vergleiche endlich noch im erwähnten 


1) з. Sobolevskij PL τ ἢ 

3) Vgl. Sobolevskij PL 28 und 288. 

3) Vgl. darüber Βα]! OZerk istorii jazykoznanija у Rossii I 160 ff. 

4) Über den russischen Teil dieser Texte vgl. vorlänfig Prussak, Opisa- 
nije azbukovnikov Imp. Publiönoj Biblioteki, Pburg 1915. 

5) Derartige Übereinstimmungen verzeichnet schon Nikolskij ΒΤ αν. 


XXIV ff. Prussak а. a. О. 68. 10 
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Azbukovnik die seltenen Wörter: κινδουρίκι (79ν), λακτένδον 
(88%), λαχινία (88%), μούρσιν (100%), παράπισσος (116), πριακόνι 
(118) u.a. mit den entsprechenden Wörtern unseres Index 
zur RTGr. — 

Es ist klar, daß die Übereinstimmungen auf Entlehnung 
des griech. Sprachmaterials aus der RTGr. in die Azbukov- 
niki — nicht umgekehrt — beruhen. Die Azbukovniki sind 
ursprünglich kleine Enzyklopädien und in dem Zusammen- 
hange, inmitten gelehrter Termini, sowie lateinischer, polni- 
scher, deutscher Wörter, machen sich diese vulgärgriechi- 
schen Wörter und Sätze ganz wunderlich. Auch sind die 
Azbukovniki späterer Herkunft als unser Text; die griech. 
Fremdwörter zeigen oft genug russische Endungen und weisen 
ein Fehlergewimmel auf, das seinesgleichen sucht. Man ver- 
gleiche etwa aus Pogod. Nr. 1642: анеёали (Bl. 9%) für 
ἀνεμοζάλη, аниктара (Bl. 11), аниктари (Bl. 16) für ἆνοικ- 
᾿ πάρι, anatpäeera ростетъ (Bl. 6v), anarpaeı Bospoc.ı» (όν) für 
ἀνατρέφεται, ἀνετράφη, AHAPOH*POBB или выходъ (όν) für dvay- 
χαῖον, аписида ` чепь (11, 16) für ἁλυσίδα, агили (14) für ἀγέλη», 
агилад!я корова (14) für ἀγελάδα, вагалинъ. буволъ (28) für 
βουβάλω. 

Die Hs. der RTGr., aus der die Azbukovniki ihr griech. 
Sprachgut entlehnt haben, hat gewisse Übereinstimmungen 
mit A und B aufzuweisen, wie aus obigen Beispielen hervor- 
geht. Sie bietet aber daneben richtigere Lesungen als 
diese beiden ältesten Hss., 7. В. in ἐνδανωιέν (Pogod. Nr. 1642, 
Bl. 50), sowie &0’ μᾶς διδάσκει (с. 1. Bl. 52) u. а. 

Wie weit diese RTGr.-Wörter in den Azbukovniki ver- 
breitet sind, möge an einem selteneren Wort veranschaulicht 
werden: 


μ.ούρσιν ‚Grube‘ findet sich: Pogod. 1642, 100v; 1648, 50; 
1650, 91; 1660, 165v; О XVI 4, 172v; О XVI 6, 109v; 
О ХУ 8, 131%; usw. 
— So darf an der Tatsache, daß unser Text von 


den Verfassern der Azbukovniki exzerpiert worden 
ist, nicht gezweifelt werden. 
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Sehen wir uns das griechische Material der Azbukovniki 
näher an, so merken wir bald, daß darin auch noch vulgär- 
griechische Wörter vorkommen, die wir in unserem Text nicht 
vorfinden. Ich gebe eine kleine Auswahl davon in griechi- 
scher Umschrift, die nach Belieben fortgesetzt werden könnte: 
ἀγάλλοχον ‚Art Pflanze, пиганъ, πήγανον Pogodin 1642, 7. 

Zum Worte 5. Boisacq DE 5. 
ἀγαροκόν „Art Schwamm, еловой трудъ’ Pogodin 1642, 7. 
ἀγριόβῳδο „Auerochs, туръ’ Pogodin 1642, 14; 1650, ὅν. 
ἀνεμοστρόβιλος ‚„Wirbelwind‘ Pogodin 1642, 9. 
ἀργαλειό ‚Werkzeug zum Aderlassen‘ Pogodin 1642, 7; 1644, 

14; 1648, ὃν; 1651, 14v; 1660, 40; О XVI 2, 25v. 
&cdebw ‚bewässere‘ hier ‚tränke‘ Pogodin 1642, 10. 
ἁρμιά ‚Salzlake‘ Pogodin 1642, 12v; 1648, 12v; 1648, Tv. 
βαρελλάκι ‚Fäßchen‘ Pogodin 1642, 28; 1643, 31v; 1644, 36; 

1648, 15; 1650, 26v; 1655, 36; 1660, 59; О ΧΥῚ 2, 37v, 

О ΧΥῚ 8, 28. 
βασιλιᾶς ‚König‘ Pogodin 1642, 26; 1644, 33v. 
βασιλικάριν ‚Art Vogel, fringilla linaria, чечетка‘ Pogodin 1642, 

28; 1648, 15; О XVI 4, δῖν; О ΧΝΙ 12, 26. 
γιοφύρι ‚Brücke‘ Pogodin 1642, 67; О XVI 4, 116, О XVI 

12, 48. 
γράχος ‚Erbse‘ (slavisches Lehnwort im Мот. vgl. G. Meyer 

Νρτ. St. I s.v.) 9 ΧΥῚ 4, 11. γράχον Асс. в. Pogodin 

1650, 28v; О XV12,43v; О ΧΥῚ 8, 27v; О XVI, 4, 46v; 

О ΧΝΙ 8, 38v. 
δίκελλα ‚Hacke‘ Pogodin 1642, 32. 
δοξάρι ‚Bogen‘ Pogodin 1642, 46; 1650, 31v; О XVI 2,48; 

О ХУГ 6. 51. 
χαπηλειό ‚Wirtshaus‘ Pogodin 1642, 76v. 
χείτομαι ‚liege‘ Pogodin 1642, 80v. 
χοντάρια „Lanzen‘ Pogodin 1642, 83; 1650, 71; О ΧΥῚ 8, 67v; 

О ΧΥῚ 6, 87v; О ΧΝΙ 12, ὅδν. 
xovAßt ‚Vogelbauer, Käfig‘ (= пот. κλουβί) Pogodin 1650, 67v; 

1655, 77; Q XVL 3, ὅν; 9 XVI 7, 49ν. 
μουσχάρι ‚Kalb‘ (= ροσχάρι) Pogodin 1650, 85v; О ΧΝΙ 3, 


81v; Ὁ XVI 6, 103%; Q XVI 8, 128. τὸν 
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παξιμάδι ἄσπρου ‚weißer Zwieback‘ Pogodin 1642, 115; 1644, 
136; Q XVI 2, 158v. 

σύγνεφον ‚Wolke‘ bezw. pl. σύγνεφα Pogodin 1642, 136v; 
О ХУГ 8, 120; Q ХУ! 12, 109v. 

στράτα ‚Straße, Weg‘, στὴν στράτα ‚auf dem Wege‘ Pogodin 
1642, 135; 1660, 205v; Q XVI 2, 171; Q XVI 6, 109v. 

δηβάδα ‚Hohlmuschel‘ (= ngr. ἀχηβάδα) Pogodin 1642, 165Υ; 
1643, 98v, 130; 1644, 171v; 1651, 145; 1655, 150v. 

ἔόνι ‚Schnee‘ (= пот. χιόνι) Pogodin 1642, 163v; 1643, 130; 
1644, 171; 1650, 138v; 1655, 150v; О XVI 6, 180v. 

τσουχνίδα ‚Brennessel‘ Pogodin 1642, 160; 1644, 169; 1650, 
137; 1655, 147; 1660, 258; Q XVI 2, 192v; Q XVI 8, 
230%; О XVI 9, 102v. 

φεγγάρι ‚Mond‘ Pogodin 1648, 74; 1643, 124; О ΧΥ 8, 129v; 

: О ΧΝΙ 4, 265v. 

φορχάλισέ το ‚fege es rein‘ (пог. φουρχαλίζω 7. В. Kypern, Sa- 
kellarios s. v.) Pogodin 1642, 153v. 

χλωροσαῦρα ‚Eidechse‘ (dazu 5. G. Meyer Мет. St. Π 958.) 
Pogodin 1642, 158; 1648, 76; 1649, 27; 1650, 135v; 
1655, 143v; О ΧΥῚ 8, 130; О XVI 4, 272; 9 XVI 8, 225v. 

χουλιάρι ‚Löffel‘ Pogodin 1660, 251; Q XVI 4, 272; Q XVI 
9, 102v. 


— Eine Durchmusterung der griechischen Bestandteile 
der Azbukovniki zeigt also: 


1) Eine Abhängigkeit der Azbukovniki von un- 
serem Text. 


2) Daß auch die in A vorliegende vollständigste 
Fassung der RTGr. immerhin unvollständig sein muß, 
weil in den Azbukovniki mitunter Kasusformen vorkom- 
men, die hier fehlen und doch aus der RTGr. stammen müssen, 
2. В. N. pl. μούρσια neben N. s. μούρσιν (5. oben). Einzelne 
Glossen scheinen demnach auch in Hs. A ausgefallen zu sein. 

3) Findet sich aber in den Azbukovniki eine nicht un- 
beträchtliche Zahl griechischer Wörter, die inRTG. 
fehlen und bei denen man keinen Grund hat anzunehmen 
sie seien im Urtext vorhanden gewesen. Es sind dies 
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namentlich Wörter, wie Sövı ‚Schnee‘, ὄηβάδα ‚Hohlmuschel‘, 
die einen andern Lautzustand verraten, als der in 
RTGr. vertretene. 

Die Lautverbindungen ye, yı sind nämlich in RTGr. un- 
verändert bewahrt. Vgl. etwa: χείλη, χειμωνωκό, χελιδένα, χέριν, 
χερότια, χῆνα, χηνάριν, χίλια, χιόνι, usw. Das entspricht dem 
Zustand des Dialektes von Makedonien. Dagegen ist im 
Tsakonischen, auf Kypern, im südwestlichen Kleinasien, auf 
einigen Inseln des Ägäischen Meeres (z. B. Kreta, Amorgos, 
Kos, Kalymnos, Astypaläa) in den pontischen (sowie in kap- 
padokischen) Dialekten у vor e, ὁ zu $ bezw. У geworden'). 

Fragen wir uns aus welcher Quelle die Azbukovniki ihre 
3-Formen geschöpft haben könnten, so kommt wohl nur der 
pontische Dialekt in Frage, weil die andern von Rußland 
zu weit abliegen. 

— So muß unser Text als Hauptquelle der grie- 
chischen- Bestandteile der Azbukovniki angesehen. 
werden. Daneben haben dieselben aber auch noch 
eine unbekannte, wohl pontische, Quelle benutzt. 


9 Ygl. Thumb Маг. Hab.? 17, 


KAPITEL VII. 


Griechisches Glossar‘). 


8 (= νά) 1732, 2411. Vgl. 5. 131 ff. 

Ἀβραάμ, 1574. 

ἀγαρός 2089, -ὁ 2808, -όν 2653, 2774, 
-ὤν 2625. 

ἀγάλι ‚leise‘ 1761, -ια 2599. Vel. 
G. Meyer Ngr. St. IV, 5ff. Kretsch- 
mer Lesb. D. 358. 

ἀγαλλίασις 1808. 

ἀγαλλιάσετε 2615. 

ἀγανακτῶ 359, -oücı 338. 

ἀγάπη 198, 2227, 2803, -ην 170, 
2724, 2777. 

ἀγαπητέ 1452, 2720. 

ἀγαπῶ 2228, -ᾱς 872, -ᾱ 1592, -Aoste 
566. 

ἄγγελοι 13. 

ἀγγούρια pl. 982. Vgl. Foy BB VI 
226. 

ἀγελάδν 638, -άδες 639. 

ἀγέλη 637. 

ἅγιος 19, 144, 519 (ter), 2864, -ιε 
1468, 1529, 1817, -ιον 517, -ιοι 
2270, -ἰων 1814, - 2875, -ία 265, 
2591. 

ἁγιωσύνη 1452, 1532, 1919, 1995, 
1936, 1941, -ην 2739. 

ἁγχίδα ‚Splitter‘ 2484. Vgl. ἀρίδα 
idem, Thrakien Psaltis 169. 

ἁγοράζω 1244, -άσω 1093, 1109, 1242, 
1262, -σῃ: 1095, -on 225, 1120, 


-σωμε(ν) 834, 1100, 1101, 1298, 
1311, ἀγόρασε 1099, 1194, 1243, 
1261, -σον 819, 1115, -άσειν 1201, 
-ἄσατε 1297, -άσετε 1098. 

ἀγρίμια ‚Wild‘ 938. 

ἄγωμε 1089, 1261, 1315. 

ἀγῶνας 2655. 

ἀγωνίζου 1728. 

ἀγώρι 2367, 2516. 

Αδαῖ bezw. Аба 2861. 

ἀδελφή 55, 2351, 2500. 

ἀδελφός 54, 180, 1512, 
2499, -£ 105, 1315, 1316, 1454, 
1462, -οἱ 177, 1257, 1846, 1847, 
2269, -ὧὥν 2665, οὖς 1488, 2266. 

ἀδελφότης 2352, 2501, -ότητα 9141. 

ἀδιχία 446, 2808. 

ἄδικοι 429. 

ἀδύνατος 2291. 

ἀηδόνι 1058. 

αἶγα 645 b. 

αἷμα 1425. 

αἰνεῖτε 2613, -έσουσι 2890. 

αἴνεσις 2611. 

αἴνος 211. 

αἰσχύνομαι 298. 

αἰχμαλωσία 1702. 

αἰχμάλωτος 1704, -οι 1108. 

αἰῶνα 2893, -ὥνος 2893, -ὥνας 1604. 

αἰώνιος 16, 17, -ιον 2590, -ίων 2625. 


1892, 2350, 


1) Mit Rücksicht auf die Azbukovniki, in denen so ziemlich das ganze 
griechische Material unseres Textes in arger Verstümmelung zu finden ist, 


enthält dieser Index auch ganz gewöhnliche griechische Ausdrücke, 


Die 


Bedeutungsangaben folgen dem russischen Text. 


ἀκαϑαρσία 1607. 

ἀκάβαρτος 1624, -ο(ν) 2806, 

ἀκάλεστοι 584. 

ἀκαρτέρει 2 5. Imperat. ‚warte‘ 2259, 
2424. 

ἀκέραιον 726, 727. 

ἀχηδίαν 2670. 

ἀχηδιάζῃς 1729. 

ἀκοὴ 111, 9150, 

ἀκολούξει 966. 

ἀχόμη 102, 281, 1205, 1391, 1406, 
1414, 1947. Vgl. Krumbacher KZ 
27, 498—521, Dieterich Unters. 
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ἄμε ‚gehe!‘ 197, 742, 2246, -ετε 1551. 


41, Anm. u. 184, Foy BB ΧΙ 69. | 
ἀκούει 1602, -Ὡς 2381, -ούσω 1888, | 
‚ ἀνακάτωμα ‚Wirrwarr‘ 2796. 


ἄκουσε 2710. 

ἀκρίβεια 802, 1131. 

ἀκριβός 1679, -όν 1125, 1199, 1239, 
1240, -εἴς 497. 

ἀκριβώτερον 1129. 

ἅλας ‚Salz‘ 708. 

ἄλειμμα 9918. 

ἀλήρεια 1677, 

ἀληδεῖς 428. 

ἀλλ 2804, ἀλλ᾽ в. alu. 

ἀλλαγή ‚Kleidung‘ 505, kann auch 
ἀλλάγι п. sein. Маг. 5. Ducange. 

ἀλλέως 1540. 


ἀλλήλων 1325, 1351, 1775, -ους 179. | 


Vgl. oben S. 124. 
ἄλλος 1554, -ον 1347, -οι 88, 1847, 
-α 1511, -ας 1148, -ον (pro -ο) 253. 
ἄλογον 634. 


ἁλουπή ‚Fuchs‘ 943. Zu den Formen | 


5. Kretschmer Lesb. Dial. 100£.; 
könnte auch ἀλούπι sein. Letzteres 
als ‚Fuchsfell‘ Epirus, Aravandi- 
nos 16. 

ἁλυσίδα 1017. 

ἁλώνι 918. 

ἁμαρτία 1356, 2586, -ἰες 2587. 

ἁμαρτωλός 21, 1295, 2588, -05 1818, 
-6 1157, -οἱ 2589, 

ἁμασχάλη ‚„Achsel‘ 2206. 


Dazu Hatzidakis Einl. 425. 
ἀμέλεια 199. 
ἀμή ‚aber‘ 1172, ἀ[μ]ή 1448, 1456. 
Vgl. W. Meyer, Portius 231, Jan- 
naris HGG. 462, G. Meyer, Alb. 
St. IV 67. 
ἀμμόνι 996. 
ἄμμος 612. 
ἀμπέλιν 685. 
ἄν 1120, 1432, 
1829. 
ἀναγνάζῃς 2729. 
ἀνάγνωσις 2595. 
ἀναραῖον ‚Abort‘ 2124. 


1433, 1473, 1543, 


ἀνάληψις 81, 2881. 
ἀνάμνησις 2180, 


; ἀνανοῦσαι, du ersinnst‘ 2374. Vgl, 


В. 125. 
ἀνάπαυσις 9649. 
ἀνάστασις 14, 185, 2881. 
ἀνατέλλει 2054, -суто 816. 


| ἀνατολαίνει ‚geht auf‘ (die Sonne) 846. 


ἀνατολή 844, 845. 
ἀνατολικός 2889. 
ἀνατρέφεται 2365, 2514. 


, ἀνάτριχα adv. ‚unangenehm‘ 680. 


ἄνδρας М. в. 2491. 

ἀνδρεία 188. 

ἀνεμοζάλη 701. 

ἄνεμος 218, 246. 

ἀνετράφη 2866, 2515. 

ἄνησθο 931. 

бус: 688. 

ἄνθος 682, 2122. 

ἄνθρωπος 19, 21, 1276, 1360, 1962, 
1845, 2519, -ου 2751, -οι 814, 
385, 388, 2126. 

ἀνοίγεται 2764, 

ἀνοιχτάρι ‚Schlüssel‘ 1015, ἀνοιχτάρι 
2323. Vgl. ἀνοικτήριον bei Michael 
Attaliates ed. Sathas MB I 40, 
Ngr. ἀνοιχτάρι Pontos, Ἀρχεῖα 1 8, 


. 98, Kos (Dieterich Sporadendial. 
206 ff.), ἀνοιχτάρ Thrakien Psaltis, 
ἀνοιχτάριν Kypros (Sakellarios), 
ἀναχτήρ Sylata Φαρασόπουλος 114, 
ἀνοιχτήριν Livisi, Musaeos; dvay- 
τήρι Sinasos, ᾿Ελευδεριάδης 90. 
Auch ins Osman. entlehnt, 5. @. 
Meyer, Türk. St. I 45. 

ἄνοιξε 185, 187, 2324, -οἰξῃς 2329. 

ἄνοιξις 2084. 

ἄνομον 1358. 

ἀντίδωρον 858. 

ἀντιλήπτωρ 2620. 

ἀντίπασχα 2859. 

ἀντίφωνον 2850. 

ἀνύμφευτε 1991. 

ἀξάμιτο ‚Samt‘ 2112. 

ἄξιον 528. 

ἀξούγγι ‚Fett‘ 758, в. G. Meyer Мет. 
St. Ш 10f. 

ἀπαντέχομε 2340. 

ἀπαντοχή 786. 

ἀπεδά adv. ‚schon‘ 109, 115, 1415, 
1556. Vgl. пот. ἐδά ‚jetzt, schon‘, 
Kreta, Vlastos, Jeannarakis Kret. 
Volkslieder 880, 332, στ ἀποδά 
‚schon‘ Kreta Lu., δασσά ‚jetzt‘ 
Lesbos Kretschmer Lesb. Dial. 
358, ferner: ἀπέδω ‚von nun ап‘ 
Epirus Aravandinos 23. 

ἀπέρανε 2107. : 

ἄπειρα 2149. 

ἀπέστειλα 329, -εν 1818. 

ἀπέσω 2221. 

ἀπέψαλαν 1410, -ον 528, 599. 

ἀπίδια pl. 980. 

ἀπιστία 1619. 

ἀπλήρωτον ‚unvollendet‘ 729. 

ἀπό 110, 237, 238, 1168, 1879, 2808, 
2881 usw., ἀπ᾿ 279, 1116 usw. 

ἀπογνώσῃς 2601. 

ἀποδέχεσαι 298. | 

ἀποβανεῖν 9108. 

ἀποκα- ἠλωσις 80. 
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ἀποχάλυψε 1887. 

ἀποκάτου 2112. 

ἀπόχκενος 168. Vgl. Sophocles в. у. 

ἀποχλείδωνι 2 5. Imperativ. 9895. 

ἀποχρυβῆναι 1671. 

ἀπολείτουργα ‚nach der Messe‘ 508. 

ἀπολογηϑδῶ 868. 

ἀπολογία 2597, 

ἀπολόγιασε 197. 

ἀπόλυσιν 818, 

ἀπολύω 1480, ἀπόλυσ᾽ 199, ἀπέλυσαν 
1225, ἀπέλυκεν 530, -χαν 1415. 
Vgl. ἀπόλκι ἢ ἰκκλησία, Thessalien 
Ἰζάρτζανος 88. 

ἀπόπλυνε 2414. 

ἀποσπερί ‚Abend‘ 849, Vielleicht für: 
ἀποσπερίς adv. ‚abends‘. 

ἀποσταλμένος 1578, 1879, 

ἀπόστειλε 1482, 1958. 

ἀπουκάτω 1523. 

ἀργά 848, 2074, -όν 115. 

ἀργῇς 766, 2105. 

ἀριπμός 1959. 

ἀρκοῦδα 941. 

ἁρμός ‚Gelenk‘ 2208. 

ἄρξατε 2862. 

ἄρξου 1088. 


| ἅρπαγες pl. 434. 
ἀρύν 2577. 


ἄρχεται 496. 

ἀρχίν 311. 

ἄρχοντας 2798. 

ἄς 308, 1221, 1530, 1735, 1736, 1920, 
2337. 

ἀσήμι ‚Silber‘ 986, -ἰν 88. 

@olevei 1278, 1279. 


| ἀσθένεια 2296, 9588. 
| ἀσθενής 154, 840, 1922, 2688. 
| ἄσπρον 1228, -ος 2546. 


ἀστραπὴ 2035. 


| ἄστρον 488, 2057, ἄστρα 487, 9058 


ἀστροφεριά ‚Wetterleuchten‘ 489. 
= ἀστροφεγγιά. 
ἀσώματοι 18, 


ἀτοίδι ‚Marder‘ 950. Vgl. Foy BB 
ХП 42, Korais Ἄταχτα IV 38. 

αὐγερινός 498. 

αὐγή 492, 494, -ἧς 491. 

αὐγό 756. 

αὐθέντη 380, 1813, 1923, 1980. 

αὔριον 1273. 

αὐτός 1821, 1840, -ὁ 1582, -οὔ 1124, 
1548, 1667, 1679, 1716, 1731, -ᾧ 
1673, -όν 138, 1169, 1684, 2691, 
2891, -οὖς 356, 1795, 2694, 
243, 2892, -ἦν 1614. 

αὐτουνοῦ 739, 1771, mgr. Belege 
Jannaris HGG 162, Ducange 8. у. 
паг. Kretschmer Lesb. Dial. 261, 
Dieterich Sporadend. 118. 

ἀφεδρών 2188. 

ἀφείδ. ‚Schlange‘ 958. 

ἀφέντη 1142, 1937. Vgl. Korais 
"Αταντα I 344, Miklosich Türk. El. 
156. 

ἁφή ‚Gefühl‘ 773. 

ἀφήσῃς 2330. 

ἄφις = ἄφες 266, 2888, 

ἀφρισμένος 1710, 

ἀφτηνάτερον ‚billiger‘ 1128. 

ἀφώρισεν 1496. 

ἀχαμνίζῃς 1180, 

ἀχαμνό 1649, 2573. 

ἀχάμνωσις 181. 

ἀχάριστος 2699, -οἱ 2700. 

ἀχαύνωσις 799. 

ἀχέλι ‚Aal‘ 897, пот. χέλι. 


-ῶν 


ἀχιλῶνα ‚Schildkröte‘ 963, so auch | 


ngr. Chalkidike (V.) Thessalien 
ΤΈζάρτζανος 58, Lesbos Kretschmer 
LD 188. 

ἅψε 1219, 2244. 

βαϑιό ‚tief‘ 815. 

βαβρακός 962. 

βαρύς 611, -5 1644, -ὖν ‚dunkel‘ 1231. 

βαϊοφόρος 77, 2878. 

βάλτος ‚Sumpf‘ 882. Zur Etymologie 
G. Meyer Ngr. St. П 64, ΠῚ 82. 
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βάνει ‚setzt‘ 509. Dazu G. Meyer 
Alb. St. IV 25. 

βάπτισις 72. 

βαπτιστής 25. 

βαρεά ‚Hammer‘ 
βαριά. 

βάρια ‚Eichhörnchen‘ 951. Dazu 
vgl. Verf. Izvöstija 21, 1 (1916) 
458. Es ist ein Lehnwort aus 
ital. vaio, ‚graues Eichhörnchen‘: 
lat. varius. Vgl. Meyer-Lübke 
Rom. et. Wb. 8. у, varius. 

βαρύς 2839, -ὐ 386, 2559, -ὖύν 762, 

«εἷς 816. 

βασιλεία 16, -είας 10. 

βασιλεύει 847 (5 ἕλιος), Vgl. Hatzi- 
dakis AA Ш 18. 

βασιλεύς 6. 

βαστάζεις 1418. 

βελόνι 1042, -ιν 2678. 

βῆχα[ς] ‚Husten‘ 2202. 

βία 2819. 

Вона, 2582. 

βιαστική 2588. 

βιβλίον 459, - 1844, {и 1842, 1848. 

βιβλογράφος 2416, könnte nach den 
orthographischen Gewohnheiten 
des Textes auch βιβλιογράφος ge- 
lesen werden. 

βίγλα ‚Wache‘ 680; vgl. G. Meyer 
Ngr. St. Ш 15. 

βιγλάτορις ‚Wächter‘ 679. Sonst: 
βιγλάτορας; vgl. G. Meyer с. 1. 

βίον 2664. 


998, шаг. ngr. 


| βλάβει 806, βλάψῃ 806. 


βλασφημεῖ 2081. 

βλέπω 1288, -εις 1232, -ε 467. 
βλέφαρα 2141. 

βοήρησε 1694, 2682, -σον 2102. 
Bonsss 4, 2623. 

βορέας 2889. 

βοτάνη 2128. 

βουβάλιν θ44. 

βουβός ‚stumm‘ 2544 


βουλεύουνται 2094. 

βουτσί ‚Fass‘ 2471. 

βούτυρον 151. 

βράδυ 116, 851. 

Bpaxt ‚Hose‘ 1064. 

βραχοζούνι ‚Hosenband‘ 1065. 

βραστό ‚kochend‘ 2249. 

βρεμένο ‚nass‘ 2119. 

βρέφος 2188. 

βρέχει 159. 

βροντή 2086. 

βρύσια pl. ‚Quellen, Brunnen‘ 879. 
Vielleicht russifiziert, für βρύσι f. 

βρωμεῖ 2286. 

βυζιά pl. ‚Brüste‘ 2205. 

βῴδι 636. 

Берта ‚Mütze‘ 1075. Heute: Pelo- 
ponnes, Syra, Thera, Ikaros, Kreta, 
Pholegandros s. G. Meyer Ngr. St. 
IV 59, Kythnos Vallindas 139. 

Ὀρώτην ‚newrmv‘ 815. 

γάλα 1δ1. 

γαλάζιο ‚blau‘ 91156. 

γαληνή 499. 

γαμβρός 2358, 2507. 

γάρ 2820. 

γεῖτος ‚Nachbar‘ 2362, 2511. 

γέμα ‚Mittagessen‘ 1084, kann hier 
auch γιόμα gelesen werden. 

γεμάτη 8. γιομάτο, 

γέμει 168, γίμισς 578, 

γένει νὰ γένε 1164, etwa für γενῇ 
Vgl. oben В. 123, 

γένεια pl. ‚Bart‘ 2162, 2523. 

γενειάτος ‚bärtig‘ 2521. 

γενέσθω 2606. 

γενῇ 1319, 1474, 2260. 

γέννησις 67, 68, 2874. 

γεράνι ‚Brunnenschwengel' 2746. 

γέρος 1334. 

γέρων 1333, 1923, 2131, 2519, -οντος 
2661, -ovres 1481. 

γεῦμα 581, γεύματος 819, 1558. 

γεῦσις 114. 
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n 371, 903, 2866, -ἧς 610, -ἦν 419, 
2581. 

γῆρας 2589. 

γιά ргаероз. = διά: 1142, 2446. 

[γι]άργυ;ο ‚Quecksilber‘ 987 aus διάρ- 
Tapov, Volksetymologie für ὑδράρ- 
γύρον 5. @. Meyer Мат. St. П 20 ἥ. 
Ngr. γιάργυρο idem Kephallenia, 
διάργυρους idem Velvendos, ’Apysia 
Ι, 9, 83, διάργυρο Epirus, Ῥύλλογος 
XIV 252. Vgl. 5. 128. 

[γι]ατ᾽ ἐκεῖνον 1687, 1959, [γι]ατ' ἐμένα 
1469. Dieselbe Präposition ist be- 
legt für Thessalien, Τζάρτζανος 65. 

γιατί 190, 258. 

γίνεται 1251. 

γινώσκω 360, 362, -ουσι 334, γίνωσκε 
565, 

γιομάτο ,γ011 167. 

γλήγορα 1251. 

γλιάνος ‚Art Fisch, silurus glanis‘ 
892, kann auch γλάνος gelesen 
werden. Vgl. γλάνος idem Bikelas, 
γλανός Apostolidis, σλιανός Kasto- 
а, γλιανεός Оепое (Pontos) Lu. 
Auch γουλιανός Hoffman ὅ Jordan 
241. 

γλυχόξυνο 352. 

γλυτώσῃ ‚entschlüpft‘ 1719. 

γλυφτία ‚Art Meissel‘ 1040. Sonst 
unbelegt; ngr. γλύφτης (Vlachos). 

γλῶσσα 2167, 2172, 2763, -αν 334, 
359. 

γλωσσία 372, 
γλῶσσα, 

γνώμη 2338, -ην 381. 

γνωρίζῃς 1859. 

γνωρισμές 2194, 

γνῶσις 2301. 

γογγύλια pl. ‚brassica oleracea‘ 928. 
Vgl.- Heldreich ᾿Βπετηρὶς Ilave- 
πίστημ, 1910 р. 8. 

γομάρι ‚Last‘ 1418. Ner.: Kreta, 
Jeannarakis; Tenos, Georganto- 


Wohl verderbt für 


pulos 248, Nisyros Μνημεῖα I, 
383, Sinasos Sarantides; Livisi 
Musaeos; Karpathos Manolakakis; 
Kypros, Sakellarios. 

γόνατον 2192, -τα 2191. 

γονεῖς 2779. 

γοργά 346, 1819. 

γουλάρις 405. Zur Etymologie und 
Verbreitung: G. Meyer Мег. St. 
ΠῚ 191. Korais Ἄτακτα I 279, 

Υοὔῦν 1147, 

γούνα ‚Pelz‘ 1070. Etymologie und 
Verbreitung: G. Meyer Ngr. 9. 
III 20. 

γούργουρος ‚Schlund‘ 2163. Vgl. γούρ- 
youpos Prodromos (H—P) И 19c, 
19m, ΠῚ 419r. Es kann hier auch 
γούργουρας gelesen werden. Vgl. 
dazu G. Meyer Ngr. St. III 20. 

γουρώνιν ‚Schwein‘ 645. Маг. γουρούνι. 

γοφός ‚Hüfte‘ 2222. 

γραμμένο 455, 2414, -ον 2409. 

γράφει 454, -εις 2406, -ε 452, γράψω 
1146, 2411, 2412, -ε 2410, -εἰ 
2408, 2415. 

γραφή 2606. 

γραφί[δ]α 456. 

γριβάδια pl. ‚Art Fisch, idus mela- 
notus‘ 896. Vgl. ngr. Vizantios, 
Vlachos, Korais "Атахта I 259, 
У, 358, ἃ. Meyer Ngr. St. II 82. 

γυμνός 837. 

γυναῖκα 2343, 2492, -αν 2490. 

γύρευγε 822. 

γυρεύεσαι ‚du wohnst, du befindest 
dich‘ 2094. 

γυρεύω 1569, 1751, -εύεις 1562, -ει 
194, 1599, -ης 1755, γυρέψω 2581, 
γύρεψε 1749. 

γύρω 1651. 

δάκρυα 1489. 

δάκτυλος 2184, -ον 2183, -α 9182. 

δαμάσκηνα ‚Pflaumen‘ 981. 

δανεικό 2985, 2288, 
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δανείστεσε 2287. Vgl. В. 125. 

[δ]αυλός ‚Holzscheit‘ 1080. 

δαχτυλίδι 1048, 

δείχνει 1912. Kann auch δειχνύει 
gelesen werden. 

δειπνήσουσι 1086. 

δεῖπνος 82, 1085. 

δέκα 1969. 

δέν 222, 806, 1140, δέν-ε 978. 

δένδρο 43, 977a. 

Seöuesa 2818. 

δέρμα 648. 

δέσς 1637, 2001. 

δέσποινα T. 

δεσπότης 2021. 

δεσποτίαν 2740. 

δευτέρα 59. 

δεύτερος 2833, -ou 2837. 

διά 300, 301, 302, 303, 804, 305, 
806, 307, 381, 1683, 1813. 

διαβάζει: πῶς δ. ‚wie geht es ihm?“ 
1332, -ἄσειν ‚sich aufhalten‘ 1882. 

διάβολος 1448, 1465. 

διακόσια 1979. 

διάχρινε 1725. 

διαλλάττουνται 2112. 

διανοίᾳ 161. 

διατί 1874. 

διδάξων 355. 

διδασχαλία 210. 

διδόσχαλος 208, 1948. 

διδάσχει 264. 

δίδω 1372, -ει 1374, -εἰς 1371, -ετε 
579, 

διηκόνησε 2706. 

δίκαιος 20, 2037, -ον 2640. 

δικαιοσύνη 445, 2689. 

δικοπαραδιαβασµός ,ΤτοἙί 2335. Sonst 
unbelegt. Etwa aus ἰδικοπαραδ'α- 
βασμός ‚Selbsttrost'? Vgl. παραδια- 
βάσωμε, 

δίπλα ‚Querbalken‘ 397. Vgl. δίπλα 
pl. -ı5 ‚schmaler Querbalken des 
Daches‘, Kretschmer Lesb. Dial. 
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442, διπλάρι ‚Querbalken‘, Velven- 
dos, ᾿Αρχεῖα I, 2, 83, Epirus Ara- 
vandinos. - 

δίσχος 619, 

δοκός ‚Balken‘ 398. 

δόλιος 2701. 

δοντάγρα ‚Zahnzange‘ 1008. 

δόντι 2166, -ια 2165. 

δόξης 2806. 

δός 2548, δός τον 200, 1988, δός µε 
1139, 1370, 56 µε νερό 2438. Ла 
letzterem vgl. oben 8. 131 und. für 
Thessalien Τζάρτζανος 88. 

δουκάτου: παρὰ δουκάτου ‚gratis‘ 1199. 

δουλειά 91, 2584, -ειάν 95, 128, 196, 
330, 1875, 1888, -ειάς 1148, 

δουλευτής 1661. 

δουλεύω 1153, δουλέψω 750, δούλεψε 
2101. 

δράκος 956. 

δύναμιν 2826, δυνάμεις 11. 

δύναται 1281, 1282. 

δυνατόν 1670, 2108, -ό 1647, -ά 2097. 

δύνεσαι 1694. 

δυό 1961. 

δυσικός ‚westlich‘ 2890. 

δύσιν 479. 

δωρεανόν 1127. 

δώσω 1140, 1176, 1310, 1373, 1377, 
1381, 1382, 2286, -εἰς 1989, -εἰ 
1180, 5. 58. 123; -Ὡς 1378, 1384, 
τῇ 270, 1184, 1185, 1374, 2828, 
s. В. 124. 

ἀρέπεσαι 1899, 2735. 

ἐάν 169, 1444, 1451, 1459, 1672, 
1694, 1836, 2705, 2759. 

ἑαυτός 1112, -όν 1115. 

ἐβδελύττεσϑε 628, 

ἑβδομάδα 65. 

ἑβδομήντα 1975. 

ἐβγαίνει (8 ἔλιος) ‚geht auf‘ 2047. 

ἐβλασφήμισεν 2088. 

ἐγανακτοῦμεν 1804. 

ἐγγονή 2855, 2504. 


ἐγγονός 56, 2854, 2503. Kann auch 
ἔγγονος sein. 

ἐγείρου 94, 1217. 

ἐγένετο 470, -ov 245. 

ἐγέννησε 2546, 2495. 

ἔγερσις 785. 

ἐγινεύει τοῖν] ‚er nickt ihm‘ 395, 
für γνεύει τον. Миг. γνεύω νεύω 


Thrakien Psaltis. Zum i-Vokal 
vgl. χινήϑω οχνήδθω Thrakien 
Psaltis. 


ἐγχοσμημένα 1840. 

ἐγνωρίσει 338. 

ἐγνωρίσθησε 273. Vgl. oben В. 125. 

ἐγόρασα 1097, -σαν 253. Val. γοράζω 
νἀγοράζω' Kypros Sakell. II 503. 

ἔγραψα 1162, 2413, -ψες 2407, -ψε 
453. 


᾿ἐγυναίχισε ‚er heiratete‘ 2489, Vgl. 


oben 8. 195. 

ἐγύρεψε 1510, -ψεν 1756, 1757. 

ἐγώ 108, 1155, 1343, 1508, 1995 usw. 

ἐδέσματα 723. 

ἐδιέβη 1313, 1628, 2564, -σαν 254, 
591. 

ἐδικός 245, 1288, 1284, -ὁ 174, 175, 
176, 1187, 1183, 1210, -όν 1189, 
-οὖς 778, ngr. Kypros, Sakell. I, 
537, Livisi Musaeos 47, Kreta 
Jeannarakis, Vlachos, Somavera, 
mgr. Belege bei Psichari Essais 
II, Index s. v., Ducange. ἐδικός 
τῶν ἄνεμος ‚ein ihnen günstiger 
Wind‘ 245 ist vielleicht Russizis- 
mus: свои вЪтръ. 

ἔδυσεν 481. 

ἐδῶ 258, 260, 1506, 1184, 1736, 
1882, 2448, 2804. 

ἔδωχες 1819, 1380, - 1376, 2550, 
-εν 417, 2212, | 

ἐξ[ηγμίωσε ‚hat geschädigt‘ 2008. 

ἐζήτησεν 2288, 

ἔρεχε 702, 2568. 

ἔθνος 398, ἔθνη 399. 
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ἐβυμοῦμαι 2013, Зоб 2014, -μᾶσαι 
2015, ἐδύμησα 2018, -μησε 2016, 
2017. 

εἰ 1145, 1166 usw. 

εἶδα 138, 324, .410, 411, 1301, 1302, 
2395, -ες 1303, 1779, 1801, -εν 
2728, -αμεν 1847, 1351, 1781, 
1786, 1802, 

εἰχονίσματα 1839. 

εἴκοσι 1910. 

εἶμαι 1171, 1173, 1290, 2290, 2291, 
2683. 

εἴμεσδε 
В. 151. 

εἰμί 1288, 1295. 

εἶνε 323, 327. 

εἶπα 1508, -ες 474, -ε 1574, -εν 1555, 
1948, 2755, εἴπατε 415, -ετε 546, 
-ομεν 1668, εἰπέ 380, 471, 472, 
473, 1320, -ὦ 2773, -ἧς 1560, 
1561, -ἢ 1909. 

εἰρηνεύει 1543, -εις 1539, 

εἰρηνιχή 421, -ός 1862. 

εἰρήνην 418. 

εἶσαι 1532, 1736, 1876, 1879, 1891, 
1892, 1893, 2634, 2742, 2748. 

εἴσελθε 1861. 

εἰσηγάγετέ με 836. 

εἰσί 385, -ἰν 374, 877, 

εἰσόδια το. 

εἶχε 234, εἴχη (pro ἔχῃ) 276. Уз. 
oben Β. 195. 

ἐχαβαλλίχεψεν 1964. 

ἐκαϑίσαμεν 554. 

ἐχαλέσαμεν 1254, ἐχάλεσαν 533. 

ἐχάμνεμεν 1821. Vgl. oben $. 125. 

ἔχαμνεν 848. 

ἐχαρτέρουν 1480. 

ἐκατεγνωρίσθης ‚hast kennen gelernt‘ 
281. 

ἐχατέχρινεν 2090. 

ἐχατελάλησα ‚babe verleumdet‘ 164. 

ἑκατό 1978. 

ἐκεῖ 1946, 1733, 2775, 2806. 


‚wir sind‘ 177, s. oben 


Vgl. oben 8. 129, 


ἐχεῖρεν 765. 

ἐχείνου 739, 741, 1661, 1682, 2752, 
-ov 121, 124, 125, 135, 137, 201, 
1324, 132, 2399, 2528, 2529, -ο 
1501, 2284, -wv 735, -οις 1211, 
-ους 737, 2692. 

ἐχέντησε 2561. 

ἑκέρασα 158, -σε 151. 

ἐχέρδισες 1138. 

ἐχζητοῦτες 2891. 

ἐχχλησία 1837, {ау 1222, 1224, 1394. 

ἐκκούμβησαν ‚kamen an, landeten‘ 
249. Dazu G. Meyer Ngr. St. Ш, 
IE. 

ἐχλείδωσεν 2327. 

ἐχοιμᾶτον 2391. 

ἐκοιμήσης 101. 

ἐχοινώνησα 9593, -ε 3599. 

ἐχόμβωσα ‚ich habe gestohlen‘ 142, 
-σε ‚er hat betrogen‘ 2384. 

ἐχοπίασεν 9651. 

ἔχοψε 2674. 

ἔνραξα 1216. 

ἐχράτεις 2484. 

ἐχρυβήρην 1666. 

ἔλα 1306, 1322. 

ἐλάλησα ‚ich habe gerufen‘ 1485, 
1956, -σε 1955, -σαν 1486. 

ἐλάτα ‚Tanne‘ 912. Sonst пот. ἔλατος, 
ἐλάτι, pl. ἔλατα. Heldreich, Nutz- 
pflanzen Griechenlands 13. Hier 
könnte auch die Pluralform ἔλατα 
angenommen werden. 

ἔλαφος 946, ἐλάφια 945. 

ἐλεημοσύνη τοῦ, 

ἐλεήμων 2041. 

ἐλέρωσα 2442. 

ἐλευϑερία 1668. 

ἐλεύθερος 1659. 

ἐλευδερώϑην 1660, 

ἐλησμόνησα 2012, ἐλησμονήσῃς 2011. 

Ви» 165. 

ἐλπίδα 2624. 

ἐλπίζω 2627, -ει 9680. 


ἐλπίς 1294. 

ἐλυπήσεμεν 1808, 5. В. 125. 

ἑλυπούμεδα 1787. 

ἐμαγάρισεν 2449. 

ἐμαγείρευσε 715. 

ἐμάϑανε 44T, ἔμαπες 1548, ἔμαϑεν 
1590, ἐμάπηκα 1655. 

ἐμαυρίασεν ‚er hat sich schwarz ge- 
macht, beschmiert‘ 621, 623. Sonst 
unbekaunt. Gewöhnlich: μαυρίξω. 

ἐμαύρισεν 2444. 

ἐμεῖς 111, 275, 280, 184, -ᾱς 170, 
274, 285, 290, 777, 1495, 1788, 
1739, 1772, 1773, 1777, 1792, 
1799, ἐμένα 1469, 1741, 1895, 
2283, ἐμοῦ 1794. 

ἐμετανόησεν 2637, 

ἐμοίρασα 1576. 

ἔμορφα 1850, -ον 1858. 

ἐμπηλώση ‚er ist schmutzig geworden‘ 
619, 620. Sonst unbekannt. Viel- 
leicht für ἐμπηλαιώσην 

eurinosnsovtar 9890, 

ἐμπρός 1718, ἔμπροσθε 2273. 

ἕνα 212, 542, 1844, 1960. 

ἐνακόσια 1986. 

ἐνδανιχόν ‚Stahl‘ 39. Gesichert auch 
durch Azbukovniki (vgl. S. 133). 
Sonst unbelegt. Gehört zu osset. 
ändön ‚Stahl‘, ingusch. andun 
usw., wozu Hübschmann Össet. 
Etym. 124 (mit Liter.), Ahlgqvist 
Kulturwörter in den finn.-ugr. 
Sprachen 71. 

ἐνδύθησε 2458. Vgl. 5. 125; ἐνδύσου 
2451. 

ἔνε 97, 109, 115, 146, 149, 154, 176, 
188, 206, 216, 217, 276, 336, 351, 


369, 482, 722, 736, 1122, 1189, 
1192, 1991, 1289, 1240, 1958, 
1260, 1264, 1276, 1292, 1317, 
1318, 1328, 1331, 1333, 1334, 
1335, 1356, 1471, 1472, 1577, 
1680, 1737, 1738, 1739, 1740, 


1741, 1831, 1832, 2230, 2258, 
2268, 2320, 2321, 2409, 2414, 
2139, 2445, 2457, 9415, 2486, 
2745. Vgl. heute: Мата, Pontos, 
Kypros 5. Thumb Handb. ? 151. 
Ausserdem: ἔνε Epirus Aravan- 
dinos 8. у., Lakonien Κουχουλές 
Οἰνουντιακά 269. 

ἐνενήντα 1977. 

ἐνεργεῖς 2405. 


| ἐνθυμοῦμαι 830, -εἴσαι 828, ἐνπύμισε 


828, 831, 2408, ἐνθυμοῦ 827. 
ἐνίψατο 511. 
ἐννέα 1968. 
ἐνπέσει 2670. 
ἐνπλοχή 2800. 
ἔντερα 2218. 
& τολή 1121, -ἦν 1989, -άς 1458. 
ἐντρέπομαι 292, 2370, -εσαι 1896. 
ἐνύσταζα ‚schlief ein‘ 2234, 
ἐνύχτιασε 117. Kann auch ἐνυχτίασε 
sein. 
ἐνώπιον 1716. 


ἐξέβη 2048. 

ἐξεύρω 469, 1163, -εις 1653, -ει 1168, 
ἔξευρς 367. 

ἐξέχεεν 2006. 

ἐξημερώνει 499, ἐξημέρωσε 498. 

ἐξήνϑισεν 684. 

ἑξήντα 1914. 

ἕξι 1965. 

ἐξομολογησῷ 1451, - 235. 

ἐξουσιῶν 2021. 

ἐξύπνισε 2396. 

ἐξυπόδησε 2460. 

ἑορτή 81, 87, 

ἐπαίρνεις 746, ἔπαιρνς 279, 743, 
ἐπάρωμεν 1554, -ης 1179, 1386, 
-ῃ 1183, 1742, ἔπαρε 1385, 2262, 
ἐπάρετε 1552, 1556. 

ἐπάντεχα 2428. 
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ἐπάντησε 2342, -εν 2841. 

ἔπαρε в. ἐπαίρνεις. 

ἐπαρέβηχαν 562. 

ἐπαρῆλαεν 1781. 

ἐπέσανε 2364, 2518. 

ἐπεσυμῶ 2727, -οὔμεν 2126. 

ἐπειδή 1147, 1181, 2819. 

ἐπειράσθησαν 220. 

ἐπέλυχαν 110. 

ἐπεμερίμνησαν 229, 1905. 

ἐπεριπάτησες 489. 

ἔπεσε 2554. 

ἐπεστάρηκα ‚ich bin müde geworden‘ 
2534. 

ἐπέστειλε 1915. 

ἐπετίμησε 1109. 

ἐπεφοβήσησαν 1904. 

ἐπῆγα 137, 444, 1108, 1196, 1995, 
2529, -ες 1314, -ε 448, -αμεν 810, 
ταν 531. 

ἐπηλαιώλη ‚er ist schmutzig geworden 
622. 

ἐπῆρα τάδ, 2288, -ες 744, -ε 2490, 
ἐπήραμεν 1649, -ετε 1548, ἐπῆραν 
559, 560. 

ἔπια 582, ἔπιον 581. 

ἐπισυμῶ 1568. 

ἐπιλάθῃ 241. 

entoxäbaose 841, ἐπίσχεψε 1864. 

ἐπλάνησεν 1615. 

ἐπλέρωσε ‚ging aus‘ 222. 

ἐπλήρωσαν ‚haben beendet‘ 1416, -ε 
458, 525, -εν 731, ἐπληρώφην 1115. 
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Vgl. πλερώνω ‚beenden‘. Make- 
donien, Pontos, Kappadokien 
(Arch.). 


ἐποίηχες 1176, 1797, 

ἐποίησα 1442, σεν 1988, ἐποίει 1514. 

ἐπούλησα 1106, -εν 1825. 

ἐπόψι ‚heute abend‘ 850 = ἀπόψε. 
Zur Bedeutung s. Dieterich, Spora- 
dendial. 163. 

ἐπροσέϑεχα 1184. 

ἐπροσχύνησαν. 590. 


| ἐπρόσμενεν 1750. 


ἐπώλησαν 252. 

ἐργόζου 1764, -το’ 1765 (= ἐργάζεσαι), 
oder etwa Sprachfehler eines Rus- 
sen, gewissermaßen: ἐργάζεις 

ἔργον 1358, 1769, 1770, 2652, -ϕφ 
161, -ων 241. 

ἐργοχειράρις ‚Handwerker‘ 2433. 

ἐργόχειρον 1759, ἐργοχείρου 1168. 

ἐρεύνησε 801, -σον 801. 

ἐρευνία „Untersuchung, Prüfung‘ 800. 
Für ἔρευνα, 5. 5. 124. | 

ἐρσῶ 294, 1132, -ἧς 1188, -1 1629, 
2425, 2420, -εῖ 747. Kann auch 
ἔρτω, ἔρτῃς usw. sein. Vgl. Thumb, 
κατ. Hab. ? 17. 

ἑρμολόγι 2848. 

ἔρριψεν 2008, 

ἔρχομαι 1497, -εσαι 1814, 1408, -εται 
1215, 1488, 2768, -ουνται 1487, 
τεσϑε 1398,.1401, 1404, -ou 172, 
283, 2783, ἐρχόμενος 9868. 

ἐρώτησις 2596. 

ἐρωτῶ 1906, 1907, -ᾱς 1668, -& 1672, 
ἐρωτήσω 126, -σῃ 361, -σωμεν 1327, 
ἐρώτησε 1547, -σον 825, 1165. 

ἐσᾶς 116, 1209, ἐσέ 1780, ἐσένα 134, 
275, 291, 1109, 1158, 1242, 1740, 
ἐσέναν 1207. 

ἐσηκώϑηκα 1419, -Sn 9398, -Inoav 
545, 577. 

ἐσήκωσεν 2549. 

ἐσήμαναν 1389, 1391, 1393. 

ἐσπίουσι 567. 

ἐσκεπάσθηκα 1486, 1446. 

ἔσχισε ‚er zerriß‘ 2568. 

ἐσχότωσε 2565. 

ἑσπέρα 2073. 

ἑσπερινόν 471, 418, -οὔ 470. 

ἔστησεν 1717, 2553, 

ἐστίν 355, 816, 1658, 2820. 

ἔστρωσα 2458, -σε 2459. 

ἐσύ 287, 740, 1342, 1586, 1834, 1948. 

ἐσυνετρίβη 2556. 
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ἐσυνετύχαμεν 1665. 

ἐσυντόμεψις (für -ες) 2421. 

ἐσφάλισεν 2896. 

ἔσφαξε 2566. 

ἐσφουρίσπην 512. 

ἔσωσα ‚habe Zeit gehabt‘ 1145, 2563, 
-ε 457, -εν ὁ χαιρός ‚es ist Zeit‘ 96. 

ἔταξα 2528. 

ἐταράχτηχα (für 
ἐτάραξεν 808. 

ἑτέροις δτ0. 

ἔτι 1515, 1516. 

ἑτοιμάζεται 2632, ἑτοίμασε 2264. 

ἕτοιμον 2265, 2268, 2486. 

ἐτοῦτο 2684, -ον 1119, 1162, -ις (oder 
-οις) 1150. Vgl. 8. 129, ἐτοῦτο Рго- 
dramos (H—P) Ш 232. 

ἐτρύπεσε ‚es hat Löcher bekommen‘ 
2558. Sonst: ἐτρύπησε. Vgl. В. 195. 

ἐτσαχίσθη ‚ist zerbrochen‘ 2555, τσα- 
χίζω ‚breche‘ — türkisches Lehn- 
wort s. Miklosisch, Türk. Elem. 
1, 35, 6. Meyer, JF Anz. IV, 192. 

ἔτσι ‚so‘ *264, 1474. Vgl. В. 140. 

εὐαγγέλιον 524, -ἰου 522, 528. 

εὐαγγελισμάς 66, 2874. 

εὐδόκησεν 1931. 

εὐδοχία 2608. 

εὐηργέτησεν 157. 

εὔχαιρος 146, о 1692. 

εὔκολο 9250. 

εὐλογημένος 2867, εὐλόγησε 1863, -σον 
144, 1528, -σῃς 1433, εὐλογοῦμεν 
9811. 

εὐλογία 859, -ίας 1464, -ἰαν 1441. 

εὔμορφον 1226, 1291, -η 1888. 

εὐόμιλοι 318. 

εὑρίσχει 1744, -ονται 388, 391. 

ЕЗобуюро 464. 

εὕρω 1151, 1158, εὗρες 1565, -έ 828, 
1747, 2240, εὑρεῖν 2760. 

εὐσπλαχνία 791, 2610. 

εὔσπλαχνος 2616, 

εὐφροσύνη 1808, 


ἐταράχϑηχκα) 809, 


εὐχαριστῷ 2695, -οὔμεν 2872, -εἴ 
2697, εὐχαρίστουν 257, εὐχαρίστισα 
2698, -σεν 2696. 

εὐχή 181, -ἦν 1220, 2715, -ῶὥν 1537, 
1815, 1927, 1930, -άς 2404. 

εὐχοάρι ‚Gebetbuch‘ 2849. Sonst un- 
belegt, für εὐχολόγι[ον]. Etwa es- 
хоари für евхолои? 

εὔχου 1159, 1816, 1918, 2602, 2716. 

ἔφαγαν 568. 

ἐφανερώϑην 1610. 

ἐφῆκες 261, -κεν 1720, 2009. 

ἔφϑειρεν 9004. 

ἐφοβούμην 1444, ἐφοβήπηχα 2562, 
-Incav 231. 


и 


ἐφόρεσεν 506. 

ἐφούμισεν ‚er wurde zornig‘ 1711. 
Sonst unbekannt. 

ἑφτά 1966. 

ἔφταισα 2371. 

ἑῳφταχόσια 1984. 

ἐφτηνό ‚billig‘ 1126. 

ἐχάθη 2464. 

ἐχάρασε (ἢ) ἀνατολή ‚es dämmert‘ 846. 

ἐχάρημεν 1783, -ησαν 247. 

ἐχάρισεν 158. 

ἐχϑές 1275. 

ἔχϑρα 818. 

ἐχϑρός 1286. 

ἔχιδνα 959. 

ἐχολομάνῃς 1355. 

ἔχυσεν 2006. 

ἔχω 1147, 1287, 1289, -εις 287, 833, 
1368, 1536, 1812, 1883, 1929, 
2293, -εἰ 150, 196, 226, 227, 237, 
1531, 1583, 1920, 1926, 1928, -ομε 
286, 2213, -ουν 1952, -ουσι 387, 
813, -ε 174, -ης 169. 

ἔψαλαν 576, -ον 528. 

ἔψευσα 145, ἐψευσάμην 145, ἐψεύϑη 
2884. 

ἕως 1174. 

ζαγάρι „Jagdhund‘ 954. 

ζαρκάδια pl. ‚Rehe‘ 947, 


ζεσταίνει ‚erwärmt‘ 2052, 

ζεστόν 721, 722. 

ζευγελάτης 9453. 

ζητᾷ 191, 200, 204, 205, 2284, 2285, 
ζήτα 1177, ζητοῦσω 1259, ζήτει 
818, 821, ζήτησε 1177, ζητήσῃς 
1178. 

ζουνάρι 1066, 2220. 

ζοφερόν 2066. 

ζυμάρι 169. 

ζῶ 1537, ζῇ 2110, ζήσονται 2891. 

ζωγράφος 2417. 

ζωή 2109, -ἦν 230. 

ζωντανός 2111, -ό 1691. 

ζώσπησε 2454. Vgl. oben 8. 125. 

ἠγαπημένοι 379. 

ἤγερσις 2818. 

ἠγόρασα 1092, 1096, 1197,-1198, 1237, 
-σες 1108, 1208. 

ἡγούμενος 1845, 1944, 1954. 

ἤδελες 1773, 1790, 

9205 1586, ἤϑεσι 815. 

ἠκάμισαν 551. 

ἤκουσα 408, 415, 1299, 1800, 1393, 
-σες 407, 418, 1304, 1888, -σε 
1890. 


ἠλησμόνει 2721, ἠλησμονοῦμεν 9194. 


ἠλρε[ς| 1789, 1874, -εν 545, 1212, 
ετε 848, ἦλθαν 544, ἦλθον 584 
Msacı 498, 1257. 

ἥλιος 481, 847, 848, 2046, -ίου 317, 
419. 


3 


ἥμαρτεν 1888, -ου 160, 1296, 1897. | 


ἡμεῖς 1668, 1780, 2728, -ᾱς 1908, 
1779, 1863, 1864, 2693, -ὤν 9878 
2877. 

ἡμέρα 697, 2067, -ᾳ 2071, -ον 468 
692, 1860, τις N. pl. 2068. 

ἤμην ‚fui‘ 440, 835, 838, 840, 1090 
1236, ἤμον idem 1196. 

Anıcov 725, 2083. 

ἐμπορῶ 1768, 2289, ἠθορῶ 353, 1422, 
ἐμπορεῖ ‚ist gesund‘ 158. 

ἐπάτησε 1448. 


7 


ε 


2 


155 


ἠπέλυκεν 1411, 1412, 1413. 

ἐπῆραν 1550, -εν 1387. 

ἠποροῦν = ἠμποροῦν’ 585. 

ἠπόταζεν ‚hat erworben‘ 1745. 

ἠπούλησες 1104. 

ἤργησα 767. 

ἦρθα 1477, 1630, 2738, -ες 258, 262, 
1772, 1776, 1799, 1811, 1865, 
-ε 132, 180, 190, -εν 212, 768, 
1330, 1546, 1681. Überall könnte 
hier auch Тото, -ε usw. angenom- 
men werden, das weit verbreitet ist. 
Vgl. Thumb Hdb. ? 16, Kretsch- 
mer Lesb. Dial. 157. 

ἤρξατο 520. 

ἤρχομαι 1632, -εσαι 1314, ἠρχόμην 289. 

ἠρώτησα 1908. 

ἠσθένησε 2363, -σ(ε) 2512. 

ἔσχα ‚Zunder‘ 1026. Vgl. ©. Meyer 
Ngr. St. III 21. 

ἠσκέπασε 517. 

ἤσουν ‚fuisti‘ 438, -ον 1869, 

ι ἡσυχία 198. 

ἦτο ‚fuit‘ 1418, 1829, -οὐ 228, 288, 
1120. 1213, 1715. 

7559 1566, 2530, -αμεν 1530, -εν 218, 
824, 1746, 1758. 

ἤφεραν 424, 508, -ες 1204, 1205, 
-ε 1559, -εν 2551. 

ἦχος 2832, 2833, 2834, 2835, 2836, 
2837, 2839, 2840. 

ἤψευσα 1159. 

“άλασσα 422, -αὐ 221, 419, 596. 

Φανατικό ‚Seuche‘ 2638, 

2106, 2584, -ον 232, Зауатоу 


“άνατος 
155. 

δάρρος 2626. 

Заро& 2628, -εἴ 9629. 

Sebpu 30. 

Βαυμάζῃς 1170, Φαυμασθῆτε 2271. 

ϑαυματουργός 29. 

зем 58. 

| ϑεῖος 52. 

+ ϑέλημα 9605. 


11 


— 156 -- 


σέλω 102, 108, 126, 134, 260, 1093, 
1151, 1152, 1247, 1423, 1498, 1826, 
1889, 1890, 1901, 2389, 2415, 2440, 
2594, 2759, -εἰς 106, 107, 268, 747, 
1431, 1726, 1880, 1881, 1945, 2815, 
2462, -ει 192, 589, 1181, 1182, 
1185, 1268, 1269, 1336, 1349, 1474, 
1598, 1909, 1913, 2260, 2426, 
-ομε 114, 118, -ομεν 587, 1828, 
1345, 2816, -ουσι 337, 888, 339, 
343, 584 588, -ουν 1258, 1493. 

Φεός 2, 240, 269, 417, 1931, 1932, 

- 2019, 2272, 2820, 2873, -οὔ 2604, 
2605, 2803, 2877, -ῷ 1160, 1816, 
τόν 257, 981, 1142, 1293, 1445, 
1456, 1460, 1468. 

Φεοτόχιον 514. 

πεοτόκου 68, 85, 2883, -ον Τ. 

πεοφάνια 18, 2815. 

πές 2261, 2208, 2267, 2478. 

ϑέσι f. ‚Bord, Brett‘ 400, 

Ἀησαυρός 805. 

Φιλόν == θολόν 627. Vgl. ϑελός ,βολός" 
Thrakien Psaltis 89, φελός ,ϑολός! 
Euboea Φάβης 89. 

Πιρέφ[ει] τρέφει 1681. 
derbt. 

δλίβεται 150. 

δλιμμένος 149, 1290. 

δλῖψις 243, -ιν 2776. 

Βρασκεᾶς ‚Westwind‘ 2890. Vgl. 
Ὡρασχιᾶς ‚„NNW-Wind‘ Serres 
Φιλίστωρ III 131, Πρασχέας ‚West- 
wind‘ Trapezunt Joannidis 15. 

Αρασύτης 790. 

ϑρῆνος 1807. 

Spöyos 2023, 

ϑυγατέρα 2345, 2494, -αν 2849, 2498, 

Suplana 861. 

Suptard ‚Weihrauchfaß‘ 1992. 

πυμ[ό]ς 812. 

Söpx 2316. 

Φυρίδ[ι] п. ‚Fenster‘ 399. Könnte 
auch Suptöfa] ergänzt werden. Vgl. 


Wohl ver- 


ϑυρίδι Vlachos, Komas, Somavera, 
“υρίδα Phertakaena Δελτίόν 1495, 
Kypros, Kalymnos, Sporaden, Les- 
bos u. а., s. Dieterich Sporadend. 
213. 

ἰασῆναι 2656. 

ἰδικόν 736, -ὁ 1184, -ἦν 1814, Vgl. 
Ῥτοάτοπιος (H—P) III 261. 

ἰδίους 2711. 

ἵδρωσα 2935.. 

ἰδῶ 186, 1890, 2775, 2806, -ἧς 1857, 
τῇ 1349, -fv 1386, -οὔμεν 1325, 
1775, -εῖν 2738, -ων 2821, -όντες 
1181, 5. 5. 194. 

ἱεράρχος 28. ὙΠ]. 8. 124. 

ἱερεύς 238, 504. 

ἱερομάρτυς 27. 

Ἰησοῦ 2877. 

ἱκανόν 1658, -ὁ 2010, -ὥς 1897. 

ἰλύν ‚Schlamm‘ 808, ἰλύας 804, 


| ἰσάδα ‚Ebene‘ 601. 


ἴσον 600, -ο 466. 

ἵστανται 558. 

ἱστιά ‚Feuer‘ 204, 206, 1029, 2239, 
2244. Vgl. Prodromos IV 131. 
Heute sehr verbreitet s. Dieterich 
Sporadend. 213 ff. 

ἰσχύν 2824. 

ἰσγυρόν 1648, 2574, 

γχαβάδι ‚Oberkleid‘ 1068, 5. G. Meyer 
Ngr. St. II 80. 

χαβαλλίχεψεν 1267, 5. G. Meyer №г. 
St. Ш 22. 

χάδος 2418. 

χαπάριον ‚rein‘ 2475. Vgl. καϑάριο 
‚ungemischt‘ Epirus, Aravandiuos. 

χαράρισε 752, καϑαρισμένα 788, 

χάβαρσις 1626. 

καδέζεσαι 92, 2313, 2594, -εσὃε 549, 
-όμεπα 558, χαϑέζου 2332. 

καβήμενος 2805. 

καρίσατε 548, -σετε 550, 

χαϑώς 9128. 

χαΐεται 2049. 


-σουν DAT. 


καιρός 96, 109, 999, 1317, 1318, 1319, 
1784, 1947, 2258. τὸ καιρός 1151, 
vgl. В. 124; χαιρόν 889, 1514, 1867, 
1881. 

χαχία 1609, 

χαχχάβιν ‚Kessel’ 2465. Vgl. heute: 
κακκάβιν ‚Kessel‘ Ὑε]νεπάοβ, Ἀρχεῖα 
1, 2, 86. Es findet sich schon bei 
Hesych, s. Kukules AA II 85. 

καχός 1610, -ὄν 2654, -οῦ 1606, 2831, 
-ot 390, 437. 

χαλαμάρι ‚Tintenfaß‘ 448. 

καλάμι ‚Schienbein‘ 2195. 

χαλαμίαι ‚Röhricht‘ 613. Man er- 
wartet χαλάμια. Vielleicht hier 
-ije nach der russischen Endung 
von Tpocrme? 

χαλαπόδι 1046. 

κάλεσμα 1490. 

καλέσει 1489. 

χαλλιώτερον 1167. 

καλόγερος 152, 1915, 1926, 1935, 1948, 
-ἰ (Voe. 5.) 1156. 

χαλοήσης 1366. 

καλοκαίρι 2078, -ἰὰ pl. 2019. 

καλόλογος 1364. 

καλός 1845, -ἐν 276, 415, 1426, 1471, 
2661, -οἱ 385, 388, 436, 1848, 
1849, -ά 833, 1328, 1533, 1539, 
1776, 1797, 1813, 1854, 2743, 
-ὥς 1529, 1811, 1926, 1928. 

χαλοτρόπος 1366. 

καλουγερίτσα ‚Blaumeise, parus сае- 
ruleus‘ 1054. № г. καλογρίτσα (Vla- 
chos) auch χαληγορίτσα Sinasos, 
Sarantides 239. 

χαλουχαΐρι 856. 

χάλτσα ‚Hose‘ oder ‚Gamasche‘ 1081. 
Zur Bedeutung vgl. ©. Meyer Мот. 
St. IV 30. 

χαματεμένο χερί ‚bearbeitetes Wachs‘ 
2242. 

καμμύζει ‚blinzelt‘ 2232. 
Prodromos (H—P в. v.). 


Mgr. bei 
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χαμμυ[τσ]ούρισμα, Augenblinzeln‘394, 
Vgl. καμμυτσουρίζω ‚blinzle‘ Krum- 
bacher Weiberspiegel 420, Kyzikos 
(Arch.), Thrakien Psaltis, καμμύτσα 
‚Blinzeln‘, Thrakien, Σύλλογος УШ 
527, в. auch Thumb NJkIAIL. ХУ 
257, Hatzidakis, Μεσαιων. II 359. 
χαμμύτσης m. μύωψ, ὁ ἔχων φωτοφο- 
βίαν Livisi, Musaeos. 

χάμνει 978, 9188, -ε 847. 

χάμπος 598, 917, -οι 599. 


| χκανάριν ‚Mücke‘ 677, -ἰὰ pl. 676. 


Ngr. γανάρ. Somavera; Konstan- 
tinopel, Οἰχονόμος Δοχίμιον II 206, 
Aenos (Thrakien) Ἰξύλλογος VII 
527, Kappadokien, Karolidis 211, 
8. G. Meyer Хот. St. 11 82, III 84. 
κανείς 234, 276, 1120, 1829, 2399. 
[κ]ανίσχ[ε],ἀεδολοπ]ς 156. Νρτ.κανίσχι 
‚Geschenk, Hochzeitsgeschenk‘ 8. 
Dieterich Sporadendial 214. 
χανοναργᾶτε 2862. 


‘ изза 212, -ἰα 428, 


χάρϑουνα pl. 1081, 5. G. Meyer Мет. 
St. II 27. 

γχαρδίαι 2892, 

χαρπός 911, 918. 

καρτέρει 1252. 

καρύδιν 687, «τὰ 686. 

χαρνές pl. ‚Nußbäume‘ 688. 

καρφί Маре! 1019. 

κασσιτέρινο ‚von Zinn‘ 991, 

κασσίτερος ‚Zinn‘ 34. 

χάστρον ‚Stadt‘ 594, 1871, -ο 919. 

χατάβασι 2847. Russifiziert: κατα- 
βάσια. 

χαταβοδώνω ‚еПе’ 2718, καταβόδωσε 
2111. Мег. Belege bei G. Meyer 
Ngr. St. П 87. 

χαταισχύνῃς 2734. 

χαταμάγουλα pl. ‚Schläfen‘ 2170. 

κατανυξία „Rührung‘ 2765. Gewöhn- 
lich: κατάνυξις]. 

καταστάσεως 2189, 

113 


χατέχρινα 163. 

χατοικεῖς 9095, χατοίχει 1604. 

χάτος ‚Kater‘ 1416. Vgl. α. Meyer 
№г. St. Ш 29. 

χαύχημα 2611. 

κείτεται ‚netran‘ 2479. So Kreta (Lu), 

_ Velvendos Ἀρχεῖα 1, 2, 89. 

χεχρυμμένον 1885. 

χελλί 173, 176, 182, 327, 1859, 1861, 
- 323, {а 1854. 

χενόδοξος 2086, 2704. 

χέρασε 749, 752. 

χεράσια pl. 982. 

χερί 205, 969, 970, 2243, -ἰν 1219. 

χεφάλι 2184, 2294. 

χέφαλος ‚Art Fisch, Cyprinus dobula‘ 
895. Heute: idem Bikelas 226, 
Hoffmann & Jordan 250, Aposto- 
lidis 27 u.a. 

χῆπος 998. 

χηπουρός 924. 

κινδουρίκι ‚Eidechse‘ 961. Sonst un- 
belegt. Vgl. σχοτορίκι idem, Thra- 
kien, ZörkoyosVIIL530, σκονταρίκλα 
idem Lakonien, Κουκουλές, Οἴνουν- 
τιακά 267. 

χινδύνους 2657, 2829. 

χιόνι 89. 

χίσσα 1056. 

χίτρινον 2117, 

χλαίει 1440. 

χλειδαριά ‚Schloß‘ 1015. 

χλειδί ‚Türschloß‘ 2322. 

χλειδωμένον 2321, κλείδωσε 2319. 

xrercodpn,Engpaß‘1700.Vgl.G.Meyer, 
Κατ. St. Ш 31. 

rear 459. 

χλεψία 2811. 

χλωσμένον 2101. 

κλω[στ]άτον ‚Handtuch‘ 514. 
Κομᾶς II 148. 

χνήρετ ‚es juckt‘ 2307. Vgl. χνήδομαι 
‚sich jucken‘, Dieterich Sporaden- 
dial. 215. 


Vgl. 
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χοιλία 2187. 

χοίμησις 85, 2883. 

χοιμοῦμαι 1420, -ἅσαι 99, 100, -ἅται 
1421, 2890, 2392, -οὔ 105, 2389, 
-ηϑῶ 102, 103, 2388. 

χοινόν 2668. 

χοινωνήσω 2594, -σῃ 237. 

χοινωνία 2591. 

χόκκινο 2114. 


| χοχχινομμάτια ‚Art Fisch, leuciscus 


idus‘ 899. 
χόλασις 17, 2585. 
χόλλυβο 800. 
χολοχύϑα ‚Kürbis‘ 936, -з pl. 935. 
χόμβος 2000. 
χομβώνει ‚schnieichelt‘ 2386. 
χομμένο 2675. 
χονδύλι 450. 
χοντάχ! 2844. 
χοπάδιν 688, 641. 
Alb. Stud. IV 69. 
χοπιάζει 2650, κοπίασε 2708. 
χόπος 2648, -οι 2647. 
χοπρεά ‚Mist, Dünger‘ 2747, 
χοπριά idem 906. 
χορίτσι 2369, 2518. 


Vgl. @. Meyer, 


| #835 2146, -αι 2145, 


χορυφῇ 2198. 


χοσμιχούς 2101. 


χόσσυφος 1052. 


| χουλουσία 866. 


κουνούπιν ‚Mücke‘ 677, Ρ].-ια 676, 974. 
χουρσεύουν 1705, χουρσεμένος 1662. 
Vgl. α. Meyer Мот. St. Ш 35. 


χουρτέλλα „Ими 1050; heute χουρ- 


terre. Livisi, Musaeos 75. Sonst: 
χορδέλλα, wozu G. Meyer Ngr. St. 
Ш 32. 


| κουτάβι junger Hund‘ 953, 5. . Meyer 


Хот. St. 1 101 ff. 

χουτσός 2586. Dazu G. Meyer Мет. 
St. I 99 ff. 

χουτσογέρης 2539. 


| χουφός 9548, -ὁ 1698. 


χόψε 2672, χόψω 2018. 

χράξε 541, 1914, -ει 587, -ετε 585, 
-ῃς 548. 

κρασί 1898, 2264, 

χρατῶ 2488, -εἴ 2489, χράτει 2097, 
κράτησε 1578, 1108. 

χρίσις 2091. 

χρόχος τοῦ. 

χρομμύδι 929, 

xpobyer 184. 

χρυάδα 858. 

κρύβει 1911. χρύψης 1888. 

πρύ]ο 854. 

κρυφόν 1908, -ά 1668. 

χτήματα 2189. 

χτῆνος 650, κτήνη pl. 649. 

χτίστης 2020, 

χτιστόν 595. 

χύδωνας 984. 

χυπρινάρι ‚Art Fisch, cyprinus carpio‘ 
894. 

χυριαχή 58. 

Κύριλλος 1551. 

κύριος 6, 2022, 2864, -ον 2590, -ε 2812, 
-ίου 2869, 2876. 

κυριότητα 2026. 

κυρτός ‚bucklig‘ 2538. 

χῶλος 2214. 

λάβρα 1032. 

λαγός 948. 

λαγωνικό ‚Windhund‘ 955. Zur Ety- 
mologie Deffner Archiv f. mgr. u. 
ner. Phil. 1269. 

Λαζάρου 74, 2878. 

λαιμόϊς] 2164. 

λαχινία ‚Pferdeherde‘ 685. Vgl. Neo- 
phytos De calamitatibus Cypri ed. 
Sathas МВИ, 2,13. Heute: Leukas, 
Σύλλογος УП 992, Epirus, Σόλλογος 
УШ 589, Μνημεία 1 29, 46, Ara- 
vandinos в. у. Vgl. auch G. Meyer: 
Ngr. St. Ш 87. 

λάκκας ‚Gruben‘ 607. Kann hier auch 
λάχχους sein. Vgl. oben 8. 122. 
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Мрт. λάκκα Vizant. Vlachos. Рара- 
zafiropulos; 451, Livisi Musaeos; 
Lakonien, Κουχουλές Οἰνουντιαχά 
s.v.; 8. auch Κουχουλές ΛΑ 1 91 
(schon bei Hesych), 

λάκχος 611, -ον 608, -οι 609. 

λακτένδον ‚Ferkel‘ 651, Мот. λακτένδον 
‚nurmit Milch aufgezogenes Ferkel‘ 
Aegion, Tenos, s. G. Meyer Ngr. 
St. Ш 88. Außerdem: Velvendos, 
Ἀργεῖα 1, 2, 92, Chalkidike (У). 
Alter Beleg aus einem Papyrus in 
Wiener Stud. XXIV (1902) 186, 
(Die.). 

λαλεῖ ‚ruft‘ 195, 1954, 2378, λάλησε 
542, 1957, 2266, 2379, λαλήσετε 
535, 1483. 

λαμπάδα 971. 

λάμπει 2055. 

λαμπρόν 2064, -ά 494. 

λαόν 2795. 

λάρυγγας 2201. 

λάσπη 616. 

λαφ.άτης ‚coluber, Hausschlange‘ 957. 
Vgl. Bikelas, Ducange usw. 

λαφρό 1635, 2560. 

λάχανα ‚brassica oleracea‘ 925. Vgl. 
Heldreich ᾿Επετηρὶς 
1910, 8. 

λέγω 1511, 1545, -εἰς 1136, 1526, 
-ει 130, 193, 524, 1450, 1600, 1935, 
-ε 2603, -ovor 1678, λεγόμενα 2750. 

λειτουργία 580, -ίας 501, {у 502, 520. 

λέοντας 940, 

λευχόν 1280. 

λεφτοχάρυα pl. 919. 

λεφτουργός 2499. 

λῃστής 1699, -αί 431. 

λίβας ‚Südwind‘ 2894. 

λῴάρ. ‚Edelstein‘ 1022. 

λισάρι ‚Mühlstein‘ 1035. 

λιμέναν 227, 949. 

λίμνη 614, 881. 

λιμός 1132. 


ἨΠανεπιστ. 


λιοντάρι 989, 

λιπαρίδες pl. ‚Art Fisch, eyprinus 
alburnus‘ 900. Heute Bikelas. 

λιπαρός 758. 

λογισμός 180, 132, 2802, -οἱ 1959, 

λόγος 341, 1174, 1698, -ον 125, 127, 
τῷ 161. τοῦ λόγου μου ‚für mich 
selbst‘ 1246, 

λοιπά 2816, 

λοῦχα „Ваз 915. Sonst unbekannt. 
Muß altes Lehnwort aus abg. russ. 
изу. ГуКо ‚Bast‘ sein, wie χαροῦτα: 
abg. koryto, μαγοῦλα: abg. mo- 
gyla usw. 

λύκος 949. 

λυπερόν 1992. 

λύπη 1806, -ην 1981. 

λυποῦμαι 1686, 1687, 
λυπημένος 148, 1288. 

λῦσε 2002. 

λυτρωτής 2622. 

μαγαρισμένο 9805. 

μαγειρεῖον 709, 110. 

Μμαγειρεύω 713, -εύεις 119, -εύειν 112, 
μαγείρευι Imperat. 711, μαγειρεμένο 
116, μαγείρεψε 114, μαγέρεψε 2247, 
μαγερέψω 2248. 

μάγερος 7U7, 708, 

μάγουλο ‚Kiefer‘ 2169. Vgl. G. Meyer 
Маг. St. Ш 408. 

μαξονίκι „Durchschlageisen‘ 1018, 
Könnte auch ‚Krampe, Haspe, 
Klammer ап. der Tür‘ bedeuten. 
Sonst unbelegt. 

μαπάνῃς 370, μάϑω 1920, -ωμεν 1530, 
passt 337. 

μαθητής 209. 


-ἄσαι 1722, 


Wiedergabe von µακριά sein. 
μαχρεά idem 764. 
μακρύς ‚weit‘ 224, 
µολακόν 2576. 
μάλαμμα 985, 
μαλλιά ‚Haare‘ 2135. 


τὖ 1479, 
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μαλώνουσι ‚streiten‘ 869. 

μάμμη δ0. 

μανδάτον ‚Nachricht‘ 413, 415. Vgl. 
G. Meyer Ngr. St. Ш 42. 

μανδύ п. ‚Tuch‘ 9512. Vgl. Sophocles 
Lex. 8. у. μανδύον, 

μανϑάνου 1 sing. (für -w) 207, -ει 1589, 


τῶμεν 358, -ouv 848, -εἰν 840, 
μάνϑανε 367. 
μαντίλιν ‚Tuch‘ 513, 2019. Vgl. 


G. Meyer Ngr. St. III 49. 

µαργαρίτη ‚Perle‘ 1023. Kann Асс. 5. 
μαργαρίτην] oder М. в. μαργαρίτης] 
sein. 

μαρμαρᾶς 9490, 

μαρτύριον 9590. 

μάρτυς 26, 

μασταλαγίδας pl. ‚Schwielen‘ oder 
‚Hühneraugen‘ 409. Vgl. µεστα- 
λαγίδα ‚Schwiele, Wasserblase“ 
Thrakien Psaltis, 

μάστιγας pl. ‚Wunden‘ 403, Vgl. кз. 
Übersetzung von Gregor von Na- 
zianz Homilie 17: ξαινομένων ταῖς. 
μάστιξι durch прочесаема ранама, 
8. Tichonravov, ЛЪтописи русской 
литературы н древности IV 99 и. 
108. 

ματαιότητα 2762. 

μάτην 2651. 

μαῦρον 1229, -ος 2545, οὖν (= μαῦ- 
ρον) 626. Vgl. G. Meyer Мот. St. 
ΠῚ 48. 

μαχαίρι 2680, 

µαχιστής 1861. 

μάχν (= μάχην) 878. 


ἱ μέ = μετά 91, 180, 182, 148, 1368, 
μαχρά adv. ‚weit‘ 114. Könnte auch | 


| μεγάλη 1806, 1837, 


1518, 1840, 2793, 2735, 2797, 2799. 

[У] 199, τους 
2808. 

µεγαλοτέρας 1149. 


| Μέγας 228, 9199, -α 214, 216. 


μεθ᾽ ἡμῶν 1337. 


: μεϑαύριον 1974. 
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μεϑυσμένος 1488, 

μεϑυσταί 488. 

“μελάνι 449. 

μέλι 968, 2681. 

Μέλιος ‚Baum, fraxinus excelsior‘ 
916. Evtl. auch μελιός zu lesen. 
Vgl. μέλιος, μέλεος Thessalien, 
Οἰκονόμος Δοχίμιον ΠῚ, 367, μέλιος 
neben μελιός Euboea, Φάβης 80, 
μελιός ‚fraxinus ornus‘, Heldreich 
Ἐπετηρὶς Πανεπιστημ. 1910, 59, 
Skyros Papageorgiu 181. Sonst 
öfter μελιά Е, Heldreich c.1.Vlachos, 
Somavera. \Wegen des russ. sing. 
hier kaum N. pl. fem. μελιές. 

μέλισσα 673, μελίσσια pl. 675, 967. 

- Ngr. μελίσσι Vlachos, Somavera, 
Vizant., Κομᾶς. Auch μιλίσσιν 
Livisi Musaeos 85. 

μένω 260, 1506, -εἰς 748, 2096, -ης 
268. 

μερεά pl. ‚Schenkel‘ 2190. Мог. μερί 
n. idem. 

μερεάν Acc. 8. 
μεριά idem. 

μέριμνα 1805, 2787. 

μέρισε 1571. 

μέρος 2754. 

μερτιχό ‚Anteil‘ 1579, s. G. Meyer 
Ngr. St. II 40, Korais Ἄταχτα I 
186, II 248. 

μέσα 2801, -ῳ 2665. 

μεσάλι ‚Tischtuch‘ 2262, 5. G. Meyer 
Мот. St. III44. Dazu µεσάλι ‚Tisch- 
tuch‘ Epirus, Aravandinos 61. 

μεσημέριν 321. 

μεσονύχτιον 490. 

per’ 1322, 1339, 1794, 1195. 

μετά 1338, 1512, 1665, 1793, 1796, 
2661. 

μεταμόρφωσις 76, 2879. 

μετανόησε 2635, μετανοήσω 2636. 

μετάνοια 1923. 

μετάξι ‚Seide‘ 2098. 


‚Seite‘ 1870. Хот. 


μετεβλήϑη 244. 

μέτωπον 9140, 

µεχάνια ‚Blasebalg‘ 996. Мег. μεχάνι 
idem Kappadokien, Karolidis 237, 
μχάν Velvendos, ἀρχεῖα I, 9, 8, 
myan Mitilini, Kozani, Siatista, 
Kretschmer Lesb. Dial. 36, з. 5.133. 

µή 806, 1678. 

μηδ᾽ 1888. 

μηδέν 99, 285, 543, 550, 766, 1178, 
1355, 1984, 1386, 1417, 1455, 
1462, 1465, 1560, 1729, 1730, 
1733, 1155, 1764, 1765, 1894, 
1896, 1899, 1900, 2011, 2104, 
2105, 2329, 2330, 2331, 2380, 
2381, 2382, 2599, 2600, 2601. 

μηδενί 1675. | 

μήλιγγες pl. ‚Schläfen‘ 2152. Мег. 
μηλίγγια pl. Velvendos, Ἀρχεῖα I, 2, 
95, Livisi, Musaeos, m’lid п. idem 
Polygyros (У.). 

μῆλον 689, -α pl. 690. 

μήν 698. 


‚ μῆνας 2059. Oder ein sonst unbe- 


legter N. 8. μῆνος 


Ε μήτηρ 10, 41. 


μητρόπολ, Ё. 2188. 

μίαν 386. 

μιαρό 2304. 

μικρός 2128, -6 215, 211. 
μιλοῦσι ,»ὁμιλοῦσι' 811. 
μισογυχτικό 865. 


| μνησικαχία 1620. 


μοῖρα 1573. 

μοιρασμένον 1577. 

μολυβένιο ‚bleiern‘ 992. 

μολύβι 35. 

μοναστήρι 1852, 1856, 1857, -ἰν 2786, 
-ἴου 332. 

μοναχοῦ 1997. 

μόνος 2332, -ο 2776. 

μοπλάτιν ‚Schulter‘ 2175, -ια 2174. 
Vgl. μοπλάτ) Ophis Zörroyos XVII 
151. 


μόρια pl. παιδογόνα μ. 2189. 

μουνουοιχεῖν 2668, 

µουριά pl. ‚testiculi‘ 2215. 
μόρια Vlachos, Somavera. 

μουρόνι ‚Art Fisch, acipenser sturio‘ 
888. Мот. μουρούνα Prodromos Ш 
1188 (Н--Р), ngr. μουρούνι, µον- 
ρούνα, Bikelas, Vlachos. Vgl. auch 
Korais Ἄταχτα I 259, IV 337, 

μούρσι ‚Grube‘ 910. Vgl. μοῦρσα Е. 
idem, Epirus, Μνημεῖα Г 48. Шу- 
rischer Ursprung des Wortes ist 
wahrscheinlich. s. Verf. Acta Univ. 
Dorpatensis Serie В, Bd. I Nr. 2, 
8. 10 ff. 

μουστάκι 2161. 

μυαλός 2137. 

μυῖγα ‚Fliege‘ 674, μυῖγες pl. 612. 

μυίγια ‚Spinne‘ 973. Sonst unbelegt, 
vgl. μοῦζα ‚Spinne‘ Kappadokien, 
Karolidis 137. 

μὖλος 1033. 

μυλωνᾶς 1084. 

μύξες pl. ‚Nasenschleim‘ 2154. 

μυριάντα «μυριάδα 1988. Ungriech. 
Form, nach σαράντα usw. Vgl. 
8. 198. 

μυστιχός 82. 

μύτη 2158. 

2? = ἔνε; 588. 

νά 102, 104, 106, 111, 112, 120, 
122, 332, 344, 354, 358, 363, 366, 
370, 750, 1092, 1093 u. a. 

νε (= ἔνε) 1677. 

νεκρός 1690. 

νέος 1335, 2132, 2520, -ο 2572, -ου 
2667. 

νερό 883, 2245, 2246, 2438, 2459, 
2445, 2448. 

νεῦρα pl. 2223. 

νεφρά pl. 2212. 

νηστεία 796. 

νηστιχάρικον ‚zum Fasten gehörig‘ 
2254. Sonst: νηστικόν. 


Ngr. 
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νίβγεται 510, νίφϑησε 1218, νιφϑῶ 
2441, νίψου 2449. 

νιπτήρα f.,Waschung‘ 88; für ὁ νιπτὴρ 
vgl. Sophokles Lex. s.v. Die vul- 
gäre Form müßte ὃ νιφτήρας lauten. 
Es ist ein mißverstandener Асс. 
sing. 

νίψιμον 509, 5. 5. 192. 

νότος 2898, 

νύκτα 482, 2069, -ες 2010, νυχτί 
2072. 

νύμφη 1990, 2359, 2508. 

νυφίτσα ‚Hermelin, Wiesel‘ 952. 

νύχι 2217, -ἰὰ 2216. 

νυχτερίδα 1060. 

νωπό 760, 

ξάρτου ‚Nordwind‘ (für ἐξ ἄρχτου) 
2892, 

ξαστριά 486. Sonst: ξαστεριά. 

ξεμεσημβρίας ‚Südwind‘ 2893. 

ξένος 885, -ον 968, 277, 373, 
1191, -п 871, 373. 

ξεράχι „Art Fisch, acipenser sturio‘ 
889. Мот. ξυρύχι Vizant., Korais, 
Ἄταχτα У 501, Thessalien, Oixovö- 
μος Δοχίμιον ΠῚ 100. Hier wohl 
ξεράχι für ξερύχι wegen des folgen- 
den ῥάχι. 

ξερόν 2120, -ο 887, 1688. 

ξηρό 1688, 

ξυλάβι ‚Kneifzange‘ 1002. Мот. Be- 
lege 8. Ducange. 

ξυλίτικο ‚hölzern‘ 2277. 

ξύλο 41, 45, 2915, -α 2276. 

ξυλοφάγι п. КеПе‘ 1006. Vgl. Vlachos, 
Vizant., Legr. Peloponnes, Papa- 
zafiropulos 475, Ophis, Trapezunt, 
Эл ХУШ 158. ξυλουφᾶς 
‚Feile‘, Livisi, Musaeos. 

ξυντό ‚spitz’ 1641, ξυντός ‚scharf‘ 94, 
Mgr. ξυντός ‚acutus‘ bei Ducange 
102% nur aus Glossae Graecobarb. 
belegt. Sonst ngr. ξυνός ‚spitz‘ 
Vlachos, Legrand. 


1190, 
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ξυπόλυτος ‚barfuß‘ 1079. 

ὀγδοήντα 1976. 

ὁδηγήσῃ 271. 

οἶδα 365. 

οἰχεῖν 2661. 

oinos 2314, 2845, -ον 1812. 

οἰχτιρμοί pl. 2607. 

οἰχτίρμων 2618. 

ὁχάπου ‚irgendwohin‘ 2564. 
Prodromos (H—P) 8. v. 

ὁχάτις ‚irgendein‘ 180. Heute: Ky- 
pros, Sakellarios II 700. Мат. 
Glykas 195, 266, 304, Prodromos 
III 428, 432, IV 429, 432, 467c, 
УТ 228, 281 vgl. Psichari, Essais 
И 187 u. 215. 

ὀκνηρίαν 2671. 

ὀχνῶ 1767, -εἴς 93, 1166, 

ὀλίγον 1252, -ο 104, 540, 1657, 2259, 
τοῦ 1994, - 1681. 

ὅλον 1199, 1200, 2265, -ο 1498, 2295, 
2761, -ους 937, 541, 1488, -α 392, 
1499. 

ὁμιλήσῃς 1791. 


Мрт. 


ὄμματα pl. 2148, ὀμμάτι 2144, Мат. | 


ὀμμάτι Vlachos, Κομᾶς, 
‚Auge‘ Polygyros (V.), mgr. μάτιν, 
дышат: Ducange. 

ὀμματόφυλλα pl. ‚Augenlider‘ 2142. 

ὁμοίως 437. 

ὅμόνοιχ 2798. 

ὄνειρο 2387. 

ὄνομα 2229, 2230, ὀνόματι 2868. 

ὀξύ 2100. 

ὀξυνάδα ‚Sodbrennen‘ 631. 

ὅπου 269. 

ὅρασις 110. 

ὀργιστής 2702. 

ὀργυιά 9281. 

ὄρξό 1645, - 1652. 

ὀρβοδοξίας 2781. 

ὀρβούνια pl. 2155. Heute: ἀρϑούνια. 
Es kann hier aüch dos. gelesen 
werden. 


amat | 


| 


ὄρϑρον 309, -ου 819. 

δρίζει 364, 2400, ὁρίσεις 1987, -ει 
1941, -ς 1432, - 269, ὅρισε 1248, 
1255. 

öptonös 1448. 

ὄρνιθα ‚Henne, Huhn‘ 655. 

dpyisıy „Küchlein‘ 653, -ια pl. 652, 

ὄρος 602, 604, 908, -ους 605, -η 608, 
θυθ, ὅρια 909, 5. S. 124. 

ὅσα 1665. 

ὅσιος 2038. 


| ὄσφρησις 772, 2156. 


ὅταν 294, 

ὅτι 1157, 1358, 1679, 1776, 1835. 

ὅτοιμος 2633, 2634. 

οὐ μή 297. 

οὐδέ 1342, 1848, 1349, 1742, 1901. 

οὐδέμ. 1309, οὐδέν 140, 152, 168, 
188, 233, 234, 237, 281, 287, 299, 
324, 327, 333, 343, 353, 440, 442, 
443, 444, 560, 1171, 1176, 1185, 
1188, 1191, 1216, 1227, 1233, 1234, 
1240, 1244, 1245, 1260, 1264, 1266, 
1267, 1276, 1279, 1284, 1900, 1302, 
1317, 1340, 1345, 1347, 1372, 1378, 
1380, 1390, 1391, 1400, 1404, 1405, 
1408, 1412, 1416, 1420, 1422, 1491, 
1492, 1493, 1502, 1550, 1566, 1666, 
1739, 1741, 1743, 1744, 1745, 1746, 
1754, 1756, 1767, 1768, 1771, 1785, 
1789, 1790, 1797, 1799, 1801, 1802, 
1824, 1906, 1909, 1912, 1913, 1947, 
2013, 2252, 2289, 2290, 2297, 2421, 
2422, 2425, 9530, 2563. 

οὐδεπούποτε 440. Уз]. πούποτε ‚nir- 
gends‘ Thrakien, Psaltis. 

οὐδετίποτε 140, 287, 408. 

οὐκ 2668, 

οὖν 1147. 

οὐράνια 2025. 

οὐρανός 2865, -οῦ 10, -οί 2024, -ούς 
2039, -av 11. 

οὕτως 391, 1540, 1588, 1618, 2608, 

ὀφαλός 2219. 


ὀφτίν ‚Ohr‘ 2148, ὀφτιά pl. 2147. So 
auch Velvendos, Ἀρχεῖα I2 5. ν. | 
Es kann hier auch пог, ἀφτίν, | 
ἀφτιά gelesen werden. Ϊ 

ὀχταχόσια 1985. 

ὀχτώ 1967. 

ὀψάρι 2251. 

ὀψίας 2077. 

πάγαινε ‚gehe!‘ 1198. 

πάγος 852, 

πάγω ‚gehe‘ 184, 1309. 

παῖδες 2180. 

παίδεψις 2120. 

παιδί 2127, 2347, 2496. 

παιδογόνα 2189. 

παίζουσι 867. 

косе ,ἐπαινᾷ΄ 2612, 

παλαιό 2570, 

παλάμη 2181, -ες 2180. 

πάλε ‚wieder‘ 2425. Mer. oft. s. Du- 
cange 1084. Zur Erklärung Hatzi- 
dakis, Μεσαιωνικά I 617. 

παλληκάρι 2368, 2517. 

πάµε ‚wir gehen‘ 1107. 

παναγία 573, 

πανεγύριν 815. 

πανήγυρις 814. 

παννυχίδα 9848. 

πάντα ‚immer‘ 350, 1506. Vgl. Vel- 
vendos, Ἀρχεῖα I, 2, 99, Livisi, 
Musaeos. 

πανταχοῦ 418. 

πάντες 886, -α 266, 696, -ων 424, 
παντός 2831. 

παντοδύναμος 9619, 

παντοχράτωρ 2019, 

πάντοτε 172, 

πανωφόρι ‚Oberkleid‘ 1069. Мог. Βε- 
lege Ducange 416. 

παπᾶδες 1849. 

παπούτσι 1077. Türkisches Lehn- 
wort. s. G. Meyer, Alb. St. IV 94, 
Miklosich Türk. Elem. II 37. Мог. 
Georgillas Mort. Rhodi 585, Sach- 
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likis, Codinus. s. Ducange, Korais 
Ἄτακτα IE 289 ff. 

πάππια ‚Ente‘ 667, -ιες 665. 

πάππος ‚Großvater‘ 48. 

πάππος ‚Enterich‘ 666. 

παρ 1149. 

παρά 1139. 

пароли ‚Meeresufer‘ 597. Gewöhn- 
lich ngr. περιγιάλι idem. 

παράδεισος 15. 

παραδιαβάσωμςε ‚wir trösten uns‘ oder 
‚unterhalten uns‘ 2337. 

παραϑέσετε 561. 

παραθύρι ‚Fenster‘ 921, 2317. Soma- 
vera, Vlachos, Viz. παρασύρι Epi- 
τας Σύλλογος VIII 596, παραϑύρ] 
Trapezunt, Ophis, Σύλλογος ХУШ 
156, Polygyros (У.). παραθύριν, 
παναϑύριν Kypros, Sakellarios. 

παρακαλῶ 1155, 2719, παραχάλει 1468. 

παράμεινε 1855. 

παράπισσος ‚Pech‘ 18. Sonst unbe- 
legt. Kukules (mündlich) glaubt 
an eine Kontamination von πίσσα 
und παράδεισος, wobei er auf Aus- 
drücke, wie δὲν εἶχε μήτε πίσσα 
μήτε παράδεισο aufmerksam macht 
8. Καμπούρογλους Δίπυλον I δύ. 

παρασχευή 68. 

παραχειµών ‚Herbst‘ 2085. Etwa für 
παραχείμωνο (Ku.)? 

πάρε 142. 

παρεπεμένο 563. 

παρεῖδε 240, 

παρεύχαιρο 106. 

παρηγορία 2886. 

παρϑενία 1627. 

παριστάμενοι 14, 

παρρησία 789, 2767. 

πᾶσα 1519. 

παστά 386. 

πατήρ 46, 1893, 2032, πάτερ 143, 
1435, 1468, 1528, 1816, πατέρις 
N. р]. 2270, 


πάτο[ς] 2198. 

πατσύ ‚stumpf‘ 1642. Vgl. шаг. ngr. 
πατοός ‚stumpfnasig‘ (Ducange) 
πατσομύτης idem. Auch πατσάδα 
‚Ebene‘ Lesbos, Kretschmer Lesb. 
Dial, 454. 

παχύς 1638. 

πεδιάδες 599. 

πεδίον 598. 
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πεζοχαλίγι ‚Schuh‘ 1078. Vgl. G. | 
Meyer Ngr. St. III 23. 

πεινασμένος 571. 

πειρασμός 779. 

πέλαγος 874. 

πέλεχας ‚Zimmermannsbeil‘ 1011, , 


πελέχε idem 1011. 

πελικᾶνος, Zimmermann‘ 1012. Sonst: 
πελεχᾶνος. 

πενήντα 1978, 

πένης 2646, -ητας. 1364, -ητες 9889. 

πενητεία 9644. 

πενθερά 2357, 2506. 

πενβερός 2356, 9505. 

πενταχόσια 1982, 

πεντηχοστή 2882, 

πέντι πέντε 1964. 

περί 1548. 

περιβάλετε (Aor.) 889. 

περιβόλιν 678, 

περικοπή] ‚quer, entgegen‘ 1634, в. 
8.123. 

περίκοψε 1698, 1707. 

περιχρατεῖ 1664. 


περιμένει 1557, περίμενι (= περίμενε) Ι 


1406. . 
περιπατεῖς 1508, -εἷν 768. 
περιπατησία ‚Gang‘ 2791. 

Kreta: περιπατησά (Lu). 

περιπατησιά, 
περισσόν 1157. 
περιστάσεως 2880, 
περιστέριν 657, -ια 656. 
περχιά pl. ‚Art Fisch, perca fluvia- 

tilis‘ 898. Ngr. πέρχα, πέρχη. 


Heute 
Sonst 


περπατεῖ «περιπατεῖ. 2599. 

πέσῃς 1417, -σε 1307. 

πετεινός 654. 

πέτρα 42, 2280, -ες 2281. 

πέτρινο 2282, 

πεῦχος ‚pinus silvestris‘ 911. Мог. 
πεῦχος Vlachos, Κομᾶς, Somavera, 
Viz.; Kypros Sakell. Euboca Φάβης 
17, πεύχους Livisi Musaeos, Vel- 
vendos ᾿λογεῖχ I, 2, 39. 

πέφτη ‚nlunm‘ 62, 

πηγάδι ‚Brunnen‘ 830, 

πηγάδι ‚runzelige Haut unterm Kinn 
und an der Brust eines Stieres‘ 
2203. Sonst unbekannt. Hs. C 
bietet die Lesung pigoti. Ebenso 
Azbukovnik Pogodin 1642 ΕΙ. 119. 
Kaum ngr. πιγούνι. 

πηγαίνωμεν 2756. 

πηλαῖον. ‚schlammig‘ 624, 

πηλός 618, -ό 905. 

πῇς 382. 

πήχη 2177, πῆχες pl. 2176. 

πιάσετε 556, 565. 

πιβαμή ‚Spanne‘ 2238. 

πιθάρι ‚Tonne, Faß‘ 2472, 

πιλωτό ‚Federbett‘ 882, Mir sonst 
unbekannt. Kaum für πουπουλωτό. 

πινάκι 9469. 

πίνετε 580, -ουν 579, -ουσι 570, 583. 

πιπέριν 704. Vgl. auch Prodromos 
ΠῚ 200, Υ 217, VI118, 128, 203. 

πιπόνια 988. 

πιστεύει 1616, -εὐῃς 2882, 

πίστις 1618, м 171. 

πιστός 1617. 

πιτυρίδα ,Κορίβοβυρρεπ' 2283. Χαν. 
πιτυρίδα idem (Vlachos) πιττυρίδα 
idem, Livisi, Musaeos; πιτερίδα 
Κομᾶς П 126, auch Κοταῖρ Ἄταχτα 
IV 481. 

πιῶ 2440, πίωμε 1898, 

πλάγι 2836, 2837, 9840. 


‚ πλανᾷ 1614. 
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πλάνος 1613. 

πλάσμαν 240. 

πλατύ 462, 

πλέκο[ς] „Zaun‘ 922. Sonst unbe- 
legt. Möglich, daß hier πλοχός 

. zu lesen ist. Dann ist es iden- 
tisch mit plukös ‚Zaun‘ Poly- 
gyros (У.). 

πλεονέχτα:ι 490. 

πλεονεξία 2814. 

πλευρά pl. 1509. 

πλήρει Imperat. 1458, πλήρωσε 730, 
πληρωμένο 728. 

πλήρος (= πλήρης) 2865, 5. 5. 124. 

πλῦνε 1998. 

πνεῦμα 2084, 5. 5. 124. 

ποδάριν 2193, -ια 2192, 2540. 

πόδειπνο 864. 

ποδήματα pl. 1076. Мет. allgemein. 
Auch Velvendos, Ἀρχεῖα 1, 2, 100. 

ποδημένος 1080. 

ποδῶν @. pl. 84. 

πόσεν 2375. 

ποιεῖ 1924, ποιήσω 366, -σουν 1248, 
1255, ποίησε 345, 1820, 2254, -σὸν 
1220. 

ποιητὴν 851. 

ποίχετεν ‚er machte‘ 849, Mir un- 
klar. 

ποικίλο 2116. 

ποῖον 1867, 1871, 1872, 1873, -ο 
2688, -αν 1866, 1868, 1870. 

πολεμίξουσι 868. 

“πολεμοῦμεν ‚machen‘ 1822, -εἴτε 1517, 
8. $. 128, - 139, 140, 2398, πολέμα 
346, 1819, 2256, πολεμισπῇς 1468. 
Vgl. ngr. πολεμῶ ‚sich bemühen, 
streben‘ Rhodos, Kreta, ‚verferti- 
gen‘ Кургоз, Dieterich Sporadend. 
221. 

πόλις 594. . 

πολλοί 88, 390, 486, 538, 589, πολλή 
97, 1122, 1359, -n» 1851, -ὤν 2665, 
-ᾱ 220, 286, 423, 1156, 1146, 1153, 


1263, 1296, 1656, 1839, 1843, 2423, 
πολλά adv. ‚viel' 99, 100, 101, 154, 
247, 425. 

πολυελεήμων 2617. 

πολυλογία 795, -ίον 2817. 

πολύς 219, 1784, -ὖν 389, 1200, 1256, 
1881, -ὐ 160. 

πονπρία 1608. 

πονηρός 1611, -όν 2642, -οὐς 2799. 

ποντικός ‚Maus‘ 670, -οἱ 671. 

ποντικοί „Achselhöhlen‘ 2207, 

πονῶ 2294, -εἲς 2293. 

πόξυλο ‚hölzern‘ 2575. Vgl. ἀπόξυλος 
Makedonien, Φιλίστωρ Ш, 125, 
Kypros, Beaudouin 113,Sakellarios. 

πορνεία 1621. 

πορνεύει 1622. 

πόρνος 1628. 

πόρτα 2315, -αἷν)] 183, 185. Vgl. G. 
Meyer, Ngr. St. Ш 54. 

πορφυρό 2099. 

πόσα 1658, -ον 1830, -ο 2685. 

посте) 2709. 

ποτάζει ‚erlangt‘ 1743. Sonst: ἀπο- 
τάζω, 

ποταμός 818, ποτάμια pl. 877. 

ποταπός 1331, 1713, -ὁ 1712, -ἡ 1884. 

πότε 1150, 1270, 1319, 1463, 1865, 
2689. 

πότε .... πότε 1540. 

ποτήριον δ17. 

ποῦ 225, 268, 438, 489, 748, 1164, 
1262, 1525, 1742, 1869, 2094, 2095, 
2096, 2531. 

πουχάμισο ‚Hemd‘ 1063. Vgl. G. 
Meyer, Ngr. St. ΠῚ 241. 

πουλλίν 664, -ı& 668. 

πουλῶ 1121, 1245, 1824, -εἴς 1827, 
πουλήσω 1111, 1112, 1828, -σειν 
1094, 1202, πούλησε 1105, 1109, 
1119, 1241, 1823. 

πουρνό 118, 1419, 1478. 


‚ ποφεύγεται 2766. 


πράγμαν 251. 


πραγματείας 1087. 

πράξετα!: 2807, 

πρᾷος 2012, 

πραότης 192. 

πράσινον 9118, 

πρεχόνι ‚Feile‘ 1004, Es kann auch 
πριαχόνι веезеп werden. У. 
πριακόνι ‚Feile‘ Kalloni, πρακόν 


Mandamados, Kretschmer Lesb. | 


Dial. 118 u. 455, prakön ‚Feile‘ 
Polygyros (V.), πρίακουνου в. Vel- 
vendos ᾿λργεῖχ I, 2, 100. Aus 
πριόνι + ἀκόνι nach Kretschmer с. ]. 

πρέπει 211, 1158. 

πρέπον 816, 817, 1117, 1118. 

πριόνι 1007. 

rponrpesn 1591, προαιρῇς 2705. 

προαίρεσις 1588. 

πρόβατα 640, -ον 6458. 

προβατίνα ‚„Mutterschaf‘ 647. 

προβόδισε 1685, Vgl. G. Meyer Мог. 
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| προφύλλι ‚Flaumfeder‘ 2487. 


πρόσωπον 2158. 

προφήτος für προφήτης 28, Vgl. 
S. 123. Wohl verderbt trotz got. 
praufetus. 

γαι. 
ngr. προφύλλ, ‚fourrure, attachee 
aux bords d’une pelisse, bordure de 
fourrure‘ (Vizant.) Kypros Sakell., 
Sinasos Sarantides. 

πρωΐ 2016. 


ı πρῶτος 2882, πρώτου 2886. 
πτῶμα 1400. 


St. II 87, Korais Ἄτακτα ТУ 457, | 


πρόγεμα 1081. 

πρόγευμα 818. 

πρόδρομος 24. 

προχείμενον 2858. 

προχομμένος 2186. προχόπτεται 2737, 
προµήσευ, ττροµήσευςε 1128. 
πρόνοια 2604, 


πρός 843, 1495, 2691, 2692, 2698, 
2694, 2733, 

προσδοχᾷ 2631. 

πρόσεξις 788. 

πρόσεχε 1970. 

προσχομιδή 515. 

προσχομίζει 515. 

πρόσχομμα 184, 

προσχυνεῖ 507, 587, -οὔσι 586. 

πρόσμενε 1748, προσμείνω 1752, -Ὡς 
1773, -ει 1323. 

προσογή 182. 

προσόψ. ‚Handtuch‘ 514. 

προσπάσειαν 2758. 


πτωγεῖίχ 2648. 


| πτω]ές 1868, 2645. 


πυχνόν 2518. 

πυροβόλησε ‚schlage Еепег“ 1029,92+41. 

πυρόβουλο ‚Feuerstein‘ 1024. 

πυροστιά ‚„Dreifuß, Kochvorrichtung‘ 
2467. Ngr. Thessalien Οἰχονόμος 
Δοχίμιον ΠῚ 317, Epirus, νημεῖα I 
119, Thrakien, Psaltis: Sinasos, 
Phertakaena, Pontos, Livisi, Äto- 
lien, Skyros, Ikaros, Sikinos, 
Thera, Syra, Lesbos 5. Kretschmer 
Lesb. Dial. 90 und 586, Dieterich, 
Sporadend. 214. 

πωριχό 976. 

πῶς 381, 1332, 1460, 1472, 1531, 
1536, 1670, 1719, 1726, 1789, 1812, 
‚1920, 1929, 1952, 2230, 2656, 2742, 
τὸ πῶς 1789, 1799. 

υµῆς 2600. 


α: 


δ. 9 

ῥάμματα ‚Fäden‘ 1044, 2679. 
ῥάπτει 2677, -ε 2676. 
ῥάπτης 2418. 

ῥάφτης 1041. 

ῥ 


άχι ‚Rückgrat‘ 590, 2185. 


ἢ ῥένχει 401. 
| ῥεπανίδα ‚Rettich‘ 927. Мог. ῥαπανίδα 


Kephallenia ’Erernpis Πανεπιστ. 
1910, 233. ῥεπάνι Thessalien Οἶκο- 
νόμος Δοχίμιον ΠῚ 31, διπάνιν Li- 
visi Musaeos 123, sonst ῥαπάνι 
(Viz.). 


ῥῆγα 2190. 

ῥῆμα 818. 

δηχό ‚seicht, flach‘ 1645. 

ῥίζες pl. 2171. 

ῥίσα f. ‚Luchs‘ 944. Ngr. Viz. Bike- 
las, auch ῥίσος id. Vlachos, Герт. 
Slavisches Lehnwort 5. G. Meyer 
Хот. St. ИП 54. Oben $8. 182, 

ῥοδάκινα pl. ‚persica vulgaris‘ 988. 
Хот. Heldreich Nutzpfl. Griechen- 
lands 67. 

ῥουβούνι 2157. 

ῥοῦσσος ‚Russe‘ 1172. 

ῥοῦχα pl. 2451. Slavisches Lehnwort 
s. G. Meyer Ngr. St. II 55. 

ῥοχαλίζει 401. 

ῥωμαῖχα 888, -ος 849. 

ῥωμαῖος 1172, -οι 816. 

Ῥωσσίαν 2757, 

Zaßaws 2860, 2864. 

σάββατο 64. 

ἦσαι εἶσαι 1525, 1948. 

σάλια pl. ‚Speichel' 2200. 

σάλιακος ‚Schnecke‘ 966. Мот. σάλιαγ- 
xos, σάλιαγχας, ‚Schnecke‘, σαλια- 
χοῦδα ‚Schleimfisch‘ Viz. Vlachos. 

σαμούρι ‚Zobel‘ 949. Zur Etymo- 
logie Mikkola Journ. Soc. Finn. 


Ougr. XXX, 18, Korais Ἄτακτα | 


У 488. 

σαπημένο 161, 2571. 

σαράντα 1972. 

σᾶς 1737. 

oß- siehe оф-. 

σεαυτόν 1570, 1724, -& 818. 

σέβοχλα ‚beta vulgaris‘ 926. Heute: 
σεῦχλα, σεύκουλα idem, Heldreich, 
Nutzpfl. Griechenlands 22 ff., σέ- 
φουχλο Kreta 5. Hatzidakis Ein- 
leitung 109, Heldreich ᾿Ἐπετηρὶς 
Ἠανεπιστ. 1910, 77. 

σελήνη 2056. 

σηκώνου 98, 2547, σηκωβοῦμε 118, 
-ῆτε 572. 
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σήμερον 324, 1129, 1272, 1281, 1289, 
2252. 

σιβίκι ‚Milbe, Zecke, acarus‘ 964. 
Vgl. пет. τσιβίκ. mosca culaia, 
Somavera, Korais Ἄταχτα I 266. 

σιδερίτικο 2279, 

σίδερο ‚Eisen‘ 2278, 

σίδηρον 38. 

σιχαμῶς ‚ekelhaft‘ 699. 

σιωπᾷ 1601. 

σιωπή 794, 

σχαμνί 1415, 5.6. Meyer Ngr.St.III60. 

σχανδαλίζομαι 1504, -ίζει 1505. 

σχέπα ‚bedecke‘ 2476, σχεπάζω 1450, 
σχέπασε 1524, 2461, σχεπασμένο 
2481, σχεπασϑῇς 1459, 1461. 

σκεπαρνιά͵,Ἡαςκε' 1013. Ὑρ].σκεπαρνιά 
1. εἶδος σχεπάρνου μεγάλου. χρήσιμον 
τοῖς βαρελοποιοῖς καὶ τέχτοσι' Thra- 
kien, Psaltis. 

σχεπαστής 5, 2621. 

σκ'σμένο 2569. 

σχλῆθρος ‚alnus glutinosa, Erle‘ 914. 
Ngr. Vlachos; Kypros (Lu.). Häu- 
figer: σχλῆϑρα Heldreich ’Erermpis 
Ἠανεπιστημίου 1910, 159. 

σχνίπους m. ‚Mücke, Schnake‘ 975. 
Ner. σχνίπα f. idem. 

σκολάσωμιεν 2818. 

σχομνίζει ‚raubt, plündert‘ 1701. 
Sonst unbekannt. Etwazu: σκοµίζω 
‚zerstreuen, auseinandertreiben‘ 
Thrakien, Psaltis, σκομίζω τὰ πιάτα, 
Athen, Aenos, Kos (Lu.)? 

σχόρδο 930. 

σχορπίζουνται 2770. 

σκοτεινόν 485, 2065. 

σκότος 484, 2068. 

σκοτωµός 2810. 

σχουλήχια pl. 965. Мрт. allgemein. 
Nordgr. sklik Makedonien (V.). 

σκουτέλι ‚Schlüssel‘ 2470, 5. С. Meyer, 
Ναντ. St. Ш 61, Dieterich, BZ X 
591. 


σχούφια ‚Mütze‘ 1074, в. G. Meyer, 
Мот. St. IV 88. 


IV 88. 

σχύλα ‚Hündin‘ 661. 

σκύλος ‚Hund‘ 668, pl. -ιά 669. 

σχῶψε 1706, 

σλεβί ‚Meißel‘ 1014. Sonst unbe- 
kannt. Kaum für σμίλη. 

σουγλί 1047, 1696, 5. G. Meyer, Ngr. 
St. ΠῚ 61 ff. 

σουπέδι ‚Bank, Schemel‘ 1500. Να, 
σωπέδιν, Ducange 1412. 

σουρ[ουπ]χιάζει ‚es dämmert, es wird 


Abend‘ 483. Ngr. σουρουπχιάζει | 


idem, Velvendos, Ἀρχεῖα I, 2, 95, 
surpiäz idem Polygyros (У.). Zur 
Etymologie G. Meyer Ngr. St. 1178. 

σοφίζεις 1521. 

σπανός 2522. 

σπερινό 808, 

σπέτρον ‚Blech‘ 37. Sonst unbekannt. 

σπέτσα ‚Spezerei‘ 706, 5. G. Meyer, 
Κατ. Stud. IV 85, Alb. St. IV 97. 

σπιλάδες 876. 

σπίτι 2318, -ια 920, 2312, 5, Ц. 
Meyer Ngr. St. II 68. 

σπλῆνα 2209. 

σταυρός 78. 

σταύρωσις 79, 2880. 

σταφυλήν] 832. Kann auch σταφύλι 
sein; so Vlachos, Viz. Κομᾶς. 

στέγει 2050, -εσαι 2104, -ουσι 552, 
orexoy 1731, 1734, 1160, 

στενό 468. 

στενοχωρημένο 466, 

στερεό 2121. 

στερέωμα 2824, 

στήσεο ‚Stütze, Brustwehr, Brüstung‘ 
396. Ngr. στηϑαῖον ‚parapet d’un 
pont‘, Vlachos. 

στῆπος 2204, στήϑη 2186. 

στήκεται ‚steht‘ 183, 2480, -εσθε 
2485. 
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στῆσε 2477. 


о στλιβό 2811, 
σκρόφα 646, 5. G. Meyer, Ngr. St. ὁ 


στλιβώνει 2310. 

στόμα 2159. 

στόμι ‚Stahl‘ 40. Ngr. στόμι ,ὁ σἰ- 
δηρος 6 καβαρός Kappadokien, 
Karolidis 258. «χάλυψΨ, τιθέμενος 
εἰς τὸ στόμα ἐργαλείου Kos (Lu.). 

στραβός 9531, -ὁ 2641. 

στρέψε 404. 

στρορυλό 1650. 

στρῶμα 2456. 

στρωμένον 2457, στρῶσε 2456. 

στόλος 90. 

συκοφαντία 2818. 

συχοφᾶς ‚oriolus galbula ‚Goldammer‘ 
1057, ‚Specht‘ 1059. Мот. ouxopdyos 
1) ‚&oldammer‘, 2) ‚Feigendrossel‘ 
(Vlachos). 

συχώτι ‚Leber‘ 2210. 

συμβαίνοντας 2827. 

συναγμένα 2769. 

συναξάρ. 2854. 

συνάξεις 2029. 


; συνοπάντησε 2372, 


συνεβρίας ‚Südwind‘ 2894. Sonst un- 
bekannt. Etwa für συνομβρίας 
(Lu.) oder συννεφίας (Ku.)? 

συνείδησις 1587. 

συνήρεια 1585, 2339. 

συνηθισμένα 2771, συνηβίσω 854. 

σύννεφο 2060, -α 2061. 

συνοδιχό 2852. 

σύνοδος 2050. 

σύνορο 406, 

συντέχνισσα 2964, 9510. 

σύντεχνος 2360, 2509. 

σύντομα 111, 353, 2260. 

συντομεύῃς 9599. 

συντομώτερα 22569, 

σύντυχε 201, συντύχω 208, -ῃς 1369. 

συνφορές 2658. 

σῦρε 94, 185, 

συχνά 283, 2602. 


συχώρησε 1157, -σον 148, 1455. 

σφάλισε 2318, 2328, σφαλισμένον 350, 
2320, -о 188.  Ner. σφαλίζω 
‚schließe‘ Kretschmer Lesb. Dial. 
182, 

σφηκιά pl. ‚Wespen‘ 972. Νρυ. σφηκί 
Viz. Legr. 

σφίκωµα coll. ‚Stricke‘ 1048, 169. 


Vgl. mgr. σφίχωμα ‚Binde, Ver- | 


band‘ 5. Λαογραφία III 282. 
σφονδύλο ‚Wirbelknochen‘ 2168. Es 
kann auch als σφόνδυλα[ς] gelesen 
werden. 
σφουγούπ' ‚Lunge‘ 2211. Man wäre 
geneigt σφουγγάρι zu lesen, das 
aber in dieser Bedeutung unbe- 
legt ist. Sonst unbekannt. 
σφουγγίσσησς 2450. Vgl. В. 125. 
σφυρί ‚kleiner Hammer‘ 999, 


σφυρόπουλλο demin. ‚kleiner Hammer‘ | 


1000. Zur Bildung Hatzidakis, 
Μεσαιωνιχά I 689 £. 

σῴζει ‚genügt‘ 2334. 

σωσῆναι 1726. 

σῶμα 2224, 2295. 

σωματικῆς 2104, -χῶς 1587. 

σωτῆρος 2877. 

σωφροσύνη 1695. 

τάξεις 2028. 

ταπεινός 2044, -ά adv. 1760. 

ταπεινώθησε 2112. 

ταράσσῃς 2132. 

ταυρός ‚stotternd‘ 2541, für τραυλός, 
Sonst unbelegt. 

ταῦτα 1512. 

τάφον 2580. 


ταχεά ‚früh‘ oder ‚schnell‘ 2076, 


Vgl. ταχειά ‚früh‘ Sporaden, Ky- | 


pros, Sakellarios; Dieterich Spora- 
dend. 1998. 

ταχύ: ἀπὸ ταχῦ ‚längst‘ 110, 1477. 

422. 

ταχυτέρου ‚früh‘ 98. Ngr. Kreta, 
Andros, Kythnos, Lesbos, s. Die- 


τάχυνες 
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terich, Sporadend. 200, Kretsch- 
mer Lesb. Dial. 958. 

τεβλιμμένο 1291, $. 5. 194. 

terapı ‚Schwefel‘ 1027. Mer. oft 
τεάφι 5. Ducange 1538, ngr. Vel- 
vendos, ᾿Αρχεῖα I, 2, 104; Epirus, 
Ἠνημεῖα 1 ὅδ. Sonst ϑειάφι. 

τειαφοχέρι ‚Schwefelhölzchen‘ 1028. 
Мог. Epirus, Μνημεῖα 1 δῦ, Σύλλο- 
γος VIII 606. 

τεῖχος 595. 

τέχτων 3429, 

τέλος 814. 

τέρμενο ‚Ende, Termin‘ 2527, 5. G. 
Meyer, Ngr. St. IV 89. Dazu 
Skyros, Papageorgiu 187. 

τέσσερα 1968. 

τέταρτος 2834, τετάρτου 2840. 

τετράδη 61. 

τετρακόσια 1981. 

τέχνη 1519. 

τεχνίτης 2432. 


τηγάνι ‚Pfanne‘ 2466, 


τήκει 2296. 

τιμή 1122, 1831, 1832, 
τιμωρῇς 2731. 

τίποτε 961. 


5 2378, 2379, 2687, τί 199, 150, 


191, 192, 208, τίνος 175, τίνους 
(= τίνος) 1996, τίνα 2684, 2686, 
τίναν 194, 195, 2376, 2377, τινάν 
234, 1368, τινάς 2331. 

τίτοιον ‚solch ein‘ 1137, 2745, -ο 1714, 
1715, -α 1188. Dazu vgl. W. Меуег- 
Lübke, Portius 177, Kretschmer 
Lesb. Dial. 269 ff., mgr. τίτοιος: 
Georgillas Mort. Rhodi 200, 463, 
530, Belisar 88, 88, 760, Thren. 
Const. 572, 672, Chron. Machaer. 
91 etc. Heute dial. τίτος Sinasos 
Sarantidis s. v. 

τοιοῦτον 1670. 

τόπος 224, -ον 255, 261, 263, 278, 
1873, s. S. 125. 


τορμῶ «τολμῶ 1140. 

τόρνα ‚Drechselwerkstatt‘ 1088. 

τορνάρις ‚Drechsler‘ 1037. 

τόσα 1654. 

τότε 1152, 1271, 1494, 2690. 

τοῦρνα ‚Hecht, esox lucius‘ 898. Мрг. 
Vlachos, Κομᾶς, Legr. Somar. 
Thessalien, Adrianopel (Arch.). 

τοῦτο 348, 349, 1471, 1472, 1501, 
1507, 1669, 1677, 1683, 1821, 1822, 
τούτων 2802. 


- τραμουντάνα 5. @, Meyer, Ngr. St. 
IV 90. Das d ist außer RTG. 
gesichert durch tramudäna Les- 
bos, Kretschmer L. D. 427. Also 
falsch Dieterich BZ XXI 698, zu 
dessen Regel auch Lesb. ἀθέννα 
‚antenna‘ (Kretschmer LD 410) 
nicht stimmt. 

τραπέζι 2261. 

τράχηλος 2168. 

τρεγόνα ‚columba turtur‘ 1055. Миг. 
τρυγόνα. Legr. Kypros, Sakell. Tra- 
pezunt Ἓύλλογος ХУШ 168. Sonst 
auch: τρυγόνι. Zu τρε- 5. 8. 126. 

τρεδόντι ‚dreizackige Gabel‘ 103%. 
Мот. τριδόντ' Legr. Zum ε в. 5. 126. 

τρελλία ‚Dummheit‘1361. Sonst паг. 
τρέλλα Vlachos, Legr. 

τρελλός 1360. Vgl. Ducange 1601, 
Κουμανούδης Συναγωγὴ λεξ. &91- 
σαυρίστων 841 ff, wo alte Belege. 

τρεμοῦλα ‚Brennessel‘ 617. Heute 
пот. τρεμοῦλα ‚Brennessel‘ Tenos, 
Georgantopulos 258. Das russ. 

. Wort грязь bedeutet ‚Schmutz‘. 
Dialektisch hat es aber die Be- 
deutung ‚Unkraut im Getreide‘ so 
Novgorod, Оп. Доп. 38. 

τρέπεσαι ‚du schämst dich‘ 285. 

τρία 1962. 

τριακόσια 1980. 

τριάντα 1971. 
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` τρίτη 60. 


τρίτος 2884. 


τρίχα ‚Borste, Haar‘ 
2135. 

τριχώδης 2231. 
τροπολόγι 2855. 
τρόπος 2851. 
τρυγοῦσι 332. 

τρύπα 1998. 

τρώγετε 557, -ουν 2253, -ουσι 567. 


1049, 2136, -εἰ 


‚ τσαγγάρις 1045, 2419. 
τραμουντάνας ‚Nordwind‘ 2891. Мог. | 


τσεχούρ. 1010, 5. @. Meyer Ngr. St. 
11 61. | 

τσιρόνια pl. ‚kleine Fische‘ 901. Мэт. 
ταιρόνι ᾿χξύδιον Ξαλάσσιον, ἀπερῖνοςί 
Epirus, Aravandinos, ‚kl. Süß- 
wasserfisch‘ Kastoria, Velvendos, 
Kozani (Arch.), τσίρος ‚scomber 
colias‘ Hoffman & Jordan 254. 


τσιτσίγια pl. ‚acipenser ruthenus‘ 891. 


Stimmt zu klr. Celuha idem, 8, 
$. 199. 

τσουκαλᾶς ‚Töpfer‘ 2431. ται. а. 
Meyer, Хот, St. ТУ 93, Türk. St. 
I 49. 


τσουκάλι ‚Topf‘ 2468. Zum vorigen. 

τσόχα 1) ‚kostbares Zeug‘ 1071, 2) 
‚Kleidung aus kostbarem Zeug‘ 
1072. 

τύλος ‚Holzpflock zum Verschließen 
eines Fasses‘ 1020. Agr. τύλος 
‚Pflock‘, ngr.: Ἡ χάτου τρύπα τοῦ 
βαρελίου, ὅπου εἶναι καὶ ἣ κάνουλα 
Sparta, Stamnopulos 42. 

τυρί 155. 

τυφλός 9541. 

τύχῃ: ἂν τ. 297, 1544. 

τώρα 1128, 1174, 1418, 1426, 1526. 

ὑγεαίνουσι 820. 

ὑγείαν 1828, 1584. 

ὑγιαίνω 2297. 

ὑγιής 1276, 1280, 1330, 2290. 

ὑγρόν 615. 

ὕδωρ 508. 

i2 


υἱός 51, 2038, 9844, 2493, -όν 2348, 


2497. 

ὑμνοῦμεν 2871. 

ὑπαγαίνουν 588. 

ὑπάγω 1308, 1321, 1340, 1348, 2401, 
2446, 2532, 2759, -εἰς 1314, 1399, 
1402, 2377, -εἰ 598, 1818, 1491, 
2051, -ουν 1492, -ουσιν 592, -- 
1516, 2380, -ωμεν 308, 1221, 1396, 
ὕπαγι ‚Inaye‘ 1394, 1897. 

ὑπακοὴ 2846. 

ὑπακοῦν 1608, 5. 5. 128. 

ὑπάμεν 1400, 1408, ὑπάμε 114. 

ὑπᾶν 1846, ὑπᾶ[ν] 1945, ὑπᾷς 1342, 
2376. 

ὑπαπαντή 71, 9876. 

ὑπέρ 1160, 1817. 

ὑπέραγνη 9. 

ὑπερελεήμων 8. 

ὑπερεφάνεια 810, 5. 5. 125. 

ὑπερήφανος 811, 2108. 

ὑπῆγα 442, ὑπηγαίνωμεν 119. 

ὑπήχοος 9048. 

ὕπνον] 2395. 

ὑπνῶ 1509, 

ὑπογάστρι 2188. 

ὑποδήσου 2455. 
ὑπόφεσι 1884, 

ὑποκάτου 605. 
ὑπόμενε 2711, ὑπόμεινε 2860. 
ὑπομονή 9659, 2822. 

ὑποστέλλησαι 1894. 

ὑποταχτικοί 899. 

ὑπόταξον 890. 

ὑποτάσσου 1950, 

ὀψαύγ[η]ν 2045. 

ὑψηλά 608, -ό 460, 

ὑψίστοις 2867, 2869. 

φαγίν 124, 1248, 1249, 2255, -ία 798, 

φάγω 108, 1092, 1237, 1247, -ετε 
564, 2269, -ονται 2889, -ουν 1258, 
1259, ns 106, -ωμεν 1194, 19589, 
τωμε 111, φαγεῖν 1260. 

φαίνεται 1234, 1235, 2750. 


τὰν 1675. 
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| φάμεν 582, φάμε 2247, 9958, 2267. 


φαμιλίαν ‚Dienerschaft‘ 1681. 

φανερόν 1886. 

φανερώσει 1902, 
"σῃ 1914. 

φαντασία 2897. 

φαρδύ ‚breit‘ 1640. 

φέγγει 495, 2058. 

φελουριό ‚Linde, tilia® 913. Sonst 
ugr. φιλουριά f. Heldreich Ἐπετηρὶς 
Ἠανεπιστ. 1910, 15, Epirus, Ara- 
vandinos. 

φέρω 1206, 2447, φέρε 558, 1305, 
2245. 

φεύγουσιν 1688. 

φϑινόπωρον 696. 

φιλᾷ 2226. 

φιλάδελφοι 384. 

φιλανθρωπία 2606. 

φίλημα 2225. 

φιλία 2353, 2502. 

φίλος 1285, 1891, 
ους 546, 1254. 

φλεβοτόμησς 1427, φλεβοτομήσω 1423. 

φλωρόν ‚frisch‘ 2251, -6 885. Sonst: 
χλωρόν]. 

φόβος 228, 

φοβοῦμαι 1507, φοβᾶσαι 1455, 1900. 
πεῖται 2561, -οὔ 1458, 1409. 

Φοραίνει ‚kleidet sich an‘ 504. Маг. 
Legr. Κομᾶς, auch Sinasos Saran- 
tides 277, 

φόρον 1089, 1090, 1107, 1108, 1187, 
1193, 1286, 1263, 1264, 5. 6. 
Meyer, Ngr. St. ΠῚ τὸ 8. 

φουστάνι ‚Frauenrock‘ 1067. Mgr. 
8. Ducange 1700. Roman, Lehnw. 
im Мот. s. Meyer-Lübke. Roman. 
Wb.s. v.Fostad, trotz Miklosich 
Türk. Elem. I, 60, @. Meyer Alb. 
Wb. 115. 

φρονεῖ 1522. 

φρόνησις 2300. 

φρόνιμος 341, 1619. 


-σῃς 1618, 1675, 


τον 276, -οἱ 580, 


φροντίδα 8182. 

φτενό 1639, -ά 1572. 

φτέρνα 2197. 

φτερό 451, 

φτύσμα 2199. 

φυλαχῇ 849. 

φυσᾷ 1581, φύσε 1580, 

φύσις 1584, 

φωνάζουσι 810. 

φῶς 496, 2062. 

φωτεινόν 491. 

χαβιάρι 902, 5, 5. 122. 

Хабре 1989, χαίρεται 2614, χαιρόμεξα 
357. 

χάλαζα 700. 

χαλίκι 1025. 

γαμηλό 461, 1646. 

χαρά 1810, -άν 244, 1289, -ἄς 91. 

χάρβαλον ‚Riß im Kleide‘ 1999. 

χαρῇ 1465. 

χάρισμα ‚Geschenk‘ 156. 

χαρκαρειό ‚Schmiede‘ 994, 

χαρκιᾶς ‚Schmied‘ 993. Ngr. Legr.Viz. 

χαρκεᾶς 2427. Zum vorigen. 

χάρχευι (= χάλχευε) ‚schmiede‘ 995. 

χάρκωμα ‚Kupfer‘ 36. Маг. χάρκουμα | 
Velvendos, Αρχεία I, 2, 107, -αν 
Kypros, Sakellarios. 

χαρχωματάρις ‚Kupferschmied‘ 989. 

χαρούμενοι 256. 

χαρτί 459. 

χάσμα 610. 

_ χείλη 2160. 

χειμῶνα 2080, 2081, κατὰ χειμῶν[α] | 
695. 

χειµωνικό ‚melo hibernus‘ 984, 5. 
Heldreich, Nutzpfl. Griechenlands 
50, Ἐπετηρὶς Πανεπιστ. 1910, 34. 

χειρῶν 242. 

χελιδόνα 1058. 

χέριν 2179, τια 2178, 2442. 

χεροπριόνι 1009. 

χερότια pl. ‚Handschuhe‘ 1082. Мрг. 
χειρότι Velvendos, Ἀρχεῖα I, 2, 107. 
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χειρόφτια Thrakien, Psaltis, sonst: 
χερόχτια Kreta (Lu), χιρόχτιν Li- 
visi Musaeos. 

χερουβικόν 526. 

χῆνα 659. 

χηνάρω 658, -ıa 660. 

χίλια 1987. 

χιόνι 699, 

χλίασι 721. = χλίανσις (Legr.). 

χλιό ‚lauwarm‘ 855. 

γλωρέν 1689. 

yarpaydin 643. 

χοιρίδιν θ455ς, -ια 642. 

χολομανεῖς ‚zürnst‘ 1144, 1854, -εἴ 
1352, 1353, χολομάνής 1355, 1357. 
Vgl. etwa Chios, Paspatis s. v. 
Ἐουμανούδης Ῥυναγωγὴ λεξ. ἀϑησαυ- 
ρίστων 377. 

Χολομανιτσιάροι pl. ‚zornige Men- 
schen‘ 426. Bildung wie паг, 
φοβιτσάρις ‚furchtsamer Mensch‘; 
fuvceärs 14, Poivgyros (V.). 

{226$ 2031. 


I χορτάρι 681. 
} γορτασμένοι 569. 


χούμελι 2144, в. С. Меуег Мег. St. 168. 


| χρεία 369. 


χρέος 2524. 

χρήζω 1112, 1114, 1246, 1567, 2713, 
-εις 280, 816, 1116, 1564, 2289, 
2714, -ει 122, 1124, 1582, 1638, 
γρήζει] 826. 

χρήσιμο 1518, 5. В. 128. 

χριστιανισµόν 2785, 

Χριστοῦ 67, 2874, 2878. 

χριωστεῖ 2526. 

χρόνος 2082, -ον 694, 2083. 

χροφειλέτης 2525. 

χρυσάφι 82. 


χρυσό 1841. 


χρυσοφός ‚Goldarbeiter‘ 988. Vgl. 
χρυσοφός Chios, Paspatis 391, 
χρυσουφός ‚Livisi, Musaeos, ypou- 
σοφός Kypros Sakell. 
12* 


χρυσοχός 2428, 

χτένι ‚Kamm‘ 2309. 

χτένι „Mittelfuß‘ 2196. 

χτενίξεται 2808. 

χτίζῃς 1520. | 
χύτης 990. 
γῶμα 904. 
χωριάτης 2486. 
χωριάτικο 2748. | 
χωριό 2435, -ιά 2788. 
χωρίς 1441, 1464, 2540. 
χωρισμός 1605. 
ψαλίδα ‚Skorpion‘ 960. 
ψαλίδι ‚Schere‘ 1051. 

Ψάλλουν 526, 1409, 1414, 1850, -ουσιν 
1228, 1407, 1408, -ωμεν 572. 
ψολμῳδία 780, -ίαν 1851. | 
ψάρι 885, 886, 887, -ια 833, 884, 2258. 
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ψέματα 1164, 2812. 


ψεύδεται 2383. 
ψεῦσται 435. 
Ψημένο 129, 718. 
ψῆσε 128, 717. 
φυγήσεται 9809, 
ψυχή 2299. 
Ψυχιχῶς 2297. 
фору 222, -ἰ 9968. 
aus 720. 
ὥρα 691, -αν 319, 1868, -ες 691, 
693, 862. 


: ὥρισα 1250, -σαν 1481, -σεν 120, 


2402, -σε 1551. 


| ὡς 1781, 1981, 1932, 1937, 1939. 


ὡσάν 1163, 1596. 

ὡσαννά 2859, 2866, 2869. 
ὦτα pl. 2147. . 

ὠτίον 2149. 

ὠφέλιμον 2668, 2066. 


ANHANG. 
Rätselhafte Wörter. 


gusa oder gunia ‚Wald‘ 907. 


Lesung unsicher: gusa AB, gunia С, 


letzteres gestützt durch Azbuk. Pogodin 1642 Bl. 40 v. 


ekimi ‚er hat verschüttet‘ 2007. 
epilo ‚lehmig, schlammig‘ 625. 


χινδουρίχι ‚Eidechse‘ 961, 5. oben 8. 132. 
korten, аКь! 2151. Beide Wörter sind unklar. Man weiß nicht, welches 
griech. und welches russ. ist. Der Abschnitt enthält Bezeichnungen von 


Körperteilen und den fünf Sinnen. 
μαζονίκι ‚Durchschlageisen‘ 1018. 
μυίγια ‚Spinne‘ 973. Vgl. $. 162. 


peti to ‚er neckt ihn‘ 1710. 


πηγάδι ‚Haut unterm Kinn‘ 2203. Lesung unsicher. 


πιλωτό ‚Federbett‘ 832, в. 5. 165. 
σχομνίζει ‚raubt, plündert‘ 1701. 
slevi ‚Meißel‘ 1014, 

spetron ‚Blech‘ 87. 

συνεβρίας ‚Südwind‘ 2894. 
sfugüpi ‚Lunge‘ 2211. 


‚Hirten‘ 662. Vgl. oben 8. 122. 


C hat pigoti. 


Vgl. 8. 168. 


KAPITEL IX. 


Russisches Glossar’). 


арбузъ ‚Cucurbita citrullus‘ 934. 

бервно ‚Balken‘ 398. Vgl. Sreznevskij I 69. 

биволъ ‚Büffel‘ 644, в. Sreznevskij 8. у. 

бугай ‚Oberkleid‘ 1068, в. Sreznevskij 1189. 

булатъ ‚Damaszenerstahl‘ 39. 

бЪлка ‚sciurus vulgaris‘ 951, 5. 5. 127. 

бЪлуга ‚acipenser huso, Hausen‘ 888. 

взенечный πες» ‚Windhund, λαγωνικό, 955. Sonst unbelegt. Im Azbu- 
kovnik Pogodin Nr. 1642 entspricht ihm: πες, борзой. 

видфлъ ‚Fenster, Fensteröffnung‘ 399. Vgl. bulg. вид ло ‚Licht‘ (Gerov), 
skr. vıdjelo idem (Vuk) sloven. videlo 1) Auge, 2) Licht (PleterSnik). 

внука ‚Enkelin‘ 2355. 

возгри pl. ‚Nasenschleim‘ 2154. 

въступни pl. ‚Schuhe‘ 1078. Vgl. heute: ступни pl. ‚Frauenschuhe‘ 
Archang. Senkursk, Olonetz, Perm, Vologda, Kostroma, Kineima, Penza, 
Niznij-Novgor. Simbirsk, Tver, Vysnij Vololok. Опытъ Обл. Сл. 218, 
Kulikovskij Olonetz. Wb. 115, Podvysockij, Archang. Wb. 167. 

` выжля „Jagdhund‘ 954. 

гачникъ ‚Hosenband‘ 1065. Heute: Novgorod, Solovjev; Tver, Smirnov, 
Kain. Wb. 26, Archang. Podvysockij 81, гасник idem V’atka, Vasn. 

гвоздь у бочки ‚hölzerner Pflock zum Verschließen eines Fasses‘ 1020. 

головль ‚Cyprinus dobula‘ 895. 

голЪнь ‚Schienbein‘ 2195. 

горнастаи ‚Hermelin‘ 952. Man erwartet *goronostajs 8. Berneker 
EW. 1 232. 

горчаръ ‚Töpfer‘ 2431, Sreznevskij 1 618. 

гривенка πηγάδι 2208, Unklar; das griechische Wort sonst unbelegt. 
Heute: гривенка ‚runzlige Haut am Halse eines Ochsen‘ Dahl 13 976, 
auch ‚Ausschnitt der Kleidung am Halse‘ Dahl ο. 1. 977. 

грязь ‚Brennessel‘ 617. Heute: ‚Unkraut im Getreide‘ Öerepov., Novgorod 
8. Доп. Оп. Обл. Слов. 38 und oben 8. 171, в. у. τρεμοῦλα. 


1) Es wird hier aus Raumrücksichten nur еше Auswahl der selteneren 
Wörter geboten. 
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гузица ‚Hinterer, Gesäß‘ 2214. 

гусыни ‚Gans‘ 659. 

денегъ Gen. pl. ‚Geld‘ 1139. 

дешево 1126, дешевле 1128. 

дорожня ‚Teuerung‘ 1131. Dafür im Azbukovnik Sacharovs 149: доро- 
говизна. 

жемчюгъ ‚Perle‘ 1028. 

жесть ‚Blech‘ 37. 

завтра ‚morgen, abprov‘ 118, 1918. 

завтреня ‚Frühgottesdienst‘ 309. 

завтрокъ ‚Frühstück‘ 1083. 

зазрися ‚schäme dich‘ 285, зазрюся ‚schäme mich‘ 998. 

знатие ‚Bekanntschaft‘ 279. 

изгага ‚Sodbrennen‘ 631. 

капуста ‚Kohl‘ 925. 

киверь ‚Mütze‘ 1074. 

кирка ‚Hacke‘ 1013. 

Kıbuln pl. ‚Zange‘ 1002; kıbmmun pl. ‚kleine Zange‘ 1008. 

Kabupb ‚Acarus, Zecke, Milbe‘ 964. 

ковална ‚Schmiede‘ 994. Heute: ковальня. Ungenaue Schreibung. 

ковачь ‚Schmied‘ 998, 2427. 

кокошь ‚Bruthenne‘ 655. 

кордованци pl. ‚Schuhe aus Korduanleder‘ 1077. Vgl. $. 127. 

Kopuara ‚Art Faß‘ 2472. 

косица ‚Schläfe‘ 2152. Vgl. Dahl Π 3 440, V’atka, Vasnecov. 

крояльникъ ‚Schusterzwirn‘ 1050. 

лЪзговыя орфхы ‚Haselnüsse‘ 979: russ. лещина ‚Haselstaude‘: abg. 

3 ΈΒΟΚΟΒΤ ,6 styrace confectus‘, s. Berneker EW I 713, Liden Balt.-slav. 
Anlautsgesetz 25. 

мастеръ 988, 990, 2432, 5. Sreznevskij II 115 ἢ, 

мозоли pl. ‚Schwielen‘ 402. 

моль f. ‚kleiner Fisch‘ 901, в. Sreznevskij П 171. Heute: Vologda, Kostroma, 
Olonetz, s. Опытъ Обл. Сл. 115, Kulikovskij 56. 

наземъ ‚Dünger‘ 906, 2717. 

ногавица ‚Hose oder Gamasche‘ 1081, s. Sreznevskij II 461. 

OFHHBO ‚Feuerzeug‘ 1024, s. Sreznevskij II 603. 

окунь ‚Perca fluviatilis, Barsch‘ 898. 

опашень ‚Oberkleid mit Ärmeln‘ 1069. Vgl. Savvaitov, Описан парскихъ 
утварей и одежлъ Pburg 1865, 232ff. Heute: Kostroma, Tver, Pskov. 
в. Dahl П 3 1751. 

осетръ ‚Acipenser sturio‘ 889. 

отдолЪ adv. ‚unterhalb‘ 1523. 

отласъ ‚Samt‘ 2112. Sreznevskij II 758. 

охракъ ‚Speichel‘ 2199. 


очапъ ‚Brunnenschwengel‘ 2746. Heute: Archang. Podvysockij 43 u. 115. 

пернны pl. ‚Federbett‘ 832. 

AAOTHUH pl. ‚Leuciscus idus, Rotauge‘ 899. 

плотникъ ‚Zimmermann‘ 1012, плотный adj. 1011. 

плоть: иже въ главЪ плоть ‚Häutchen, Schinn am Kopfe‘ 2233. Heute: 
‚Schinn‘ s. Dahl I? 325. 

погыболъ ‚ist umgekommen‘ 9464. 

покни rätselhaftes Wort 2155. Soll ‚Geruch‘ bedeuten. 

притранно ‚unangenehm‘ 630. 5. Sreznevskij 8. у. 

пробои ‚Krampe, Haspe, Klammer‘ oder ‚Durchschlageisen‘ 1018, $. Srezn. 
II 1509. 

прЪкладъ ‚Querbalken‘ 397, s. Sreznevskij II 1658. 

ртуть ‚Quecksilber‘ 981, 

рукавица ‚Handschuh‘ 1082, $. Sreznevskij III 192. 

Русь ‚Rußland 2757, русинъ .Russe‘ 1170. 

p&3un pl. ‚Meißel‘ 1040. 

сажень ‚Faden, Kläfter, Längenmaß* 223%, 5, Sreznevskij III 948. 

свекла ‚Beta vulgaris’ 926. 

селезень ‚Enterich‘ 666. 

синица ‚Blaumeise, рагиз’ 1054. Sreznevskij ПТ 357. 

скатерть ‚Tischtuch‘. 2262. Sreznevskij III 861. 

сковрада ‚Pfanne‘ 2466. Sreznevskij III 377. 

скутаемъ ‚wir hören auf! 2317. 

CMOMKB ‚Schnecke‘ 966. Vgl. Miklosich EW 511. Dazu skr. spu2 idem? 

сомъ ‚Silurus glanis‘ 802, 

con ‚Art Vogel, darrulus glandarius‘ 1056. 

спець ‚Spezerei‘ 106. 

спички pl. ‚Schwefelhölzchen‘ 1028. 

ставець ‚Art Gefäß‘ 2469. Sreznevskij ΠῚ 489. Heute: Archangelsk, 
Vologda, V’atka, Kostroma, Kinesma, Novgorod, Tichvin, Olonetz, Pskov, 
R’azan, Tver, Tula, vgl. Опытъ Обл. Сл. 214, Дополн. Оп. Обл. Сл. 954, 
Kulikovskij 112, Podvysockij 162, Sokolovy Βό]οσποτο 661, Vasnecov 809. 

стерляги pl. ‚Acipenser ruthenus‘ 891. 

стулъ ‚Sessel‘ 1475, 1500. 

счюни его ‚verspotte ihn‘ 1706. Heute: счунуть ‚einschüchtern, be- 
schämen, schelten‘ (Dahl). Vologda, Ustjug, Olonetz. 5. Доп. On. 228, 
Kulikovskij 116. счунать ‚berufen‘, V’atka, Vasnecov. 

таганъ ‚Dreifuß, Feuerbock' 2467. 

терликъ ‚langer Taillenrock‘ 1067. Sreznevskij Ш 952. 

терпугъ ‚Raspel, Holzfeile‘ 1006, 

товаръ ‚Ware‘ 250. 

токарь ‚Drechsler‘ 1037, токарня ‚Drechslerwerkstatt‘ 1088. 

τοπέρβο ‚jetzt‘ 1413. Heute: теперь. 

трЪска ‚Splitter‘ 2434. Sreznevskij III 1027. 


— 118 -- 


ужина ‚Abendessen‘ 1085. Heute femin.: Novgorod, Pskov, Tver, Vysnjj 
Volo&ok, Olonetz. 5. Опытъ Обл. Сл. 237, Kulikovskij 124, Dahl IV? 968. 

ужинаютъ ‚essen zu Abend‘ 1086. 

узолъ ‚Knoten‘ 2000. 

укладъ ‚Stahl‘ 40. 

уклеи pl. ‚Cyprinus alburnus‘ 900. 

уторъ χάρβαλον 1999. 

храпить ‚ег schnarcht‘ 401. 

черкасинъ ‚Kopfbedeckung‘ 1075. 

αρα ‚Kette‘ 1017. 

marka ‚Mütze‘ 1074. 

шафранъ ‚Crocus sativus‘ 705. 

швець : портной шв. ‚Schneider‘ 1041, 2418, сапожной швець ‚Schuster‘ 
1045, 2419. Heute: V’atka, Vasnecorv. 

шеврига ‚Acipenser stellatus‘ (nur in Hs. С) 891. в. Sreznevskij III 1585. 

mOoAKb ‚Seide‘ 2098. в. Sreznevskij III 1586. 

шуба ‚Pelz‘ 1070. 

щука ‚Hecht, esox lucius' 898. 

язи pl. ‚Idus melanotus‘ 896. 


Häufigere Abkürzungen. 


Apostolidis = La pöche en Gröce, Athen 1583 

Aravandinos Р. = Ἠπειρωτικὸν λωσσάρ.ον. AT Don. 

Arch. = пог. Thesaurusarchiv in Athen. 

Ayysla = Ἀρχεῖα τᾶς νεωτέρας ἑλλυνιχῆς γλώσσης ἐχδι τοῦ Tunes Κοραῆ, 
Ρα. 1, Heft 1—1, Athen 1891—92. 

Archiv = A. f. mer. u. лог. Philologie, σὺ. М. Deffner, Athen 1880. 

Beaudouin М. = Fitudes du dialecte chypriote, Paris 1988. 

Berneker EW. = Slav. etvmologisches Wörterbuch, Heidelberg 1908 #. 

Bikelas = Sur la nomenclature moderne de la faune grecque, Annuaire de 
l’association pour Vencouragement des без grecques XII (1878) 
208—288. 

Budonas = М=^ 
Athen 1592. 

BZ = Byzantinische Zeitschrift. 

Δελτίον = А, τῆς ἱστοριγῖς χαὶ ἐξνολογ χῆς ἐτχισίας τῆς Ἑλκάδος. 

Dieterich Sporadendial. = Sprache und Volksüberlieterungen der südlichen 
Spuraden, Wien 1908. Die = Dieterich mündlich. 

Ῥάρης © = Ἑλωσσιναὶ ἐπισχέψεις ἀναφερέμεναι εἰς τὸ ἰδίωμα Αὐλωναρίου γαὶ 
Κονίστρων, Athen 1911. 

Φαρασ =: οὐλος Х. Τὰ Ῥύλατα, Athen 1895. 

Φιλίστωρ = ^ ὕγγραμμα φιλολογιχὸν καὶ παιδαγωγικόν, Athen 1861 ff. 

Georgantopulos = "Геихий, Athen 1889. 

Heldreich, Nutzpflanzen Griechenlands, Athen 1862, 

Hoffman & Jordan = A catalogue of the fishes of Greece, Proceedings 
of Ше Academy of Natural Sciences of Philadelphia 150. р. 380 ἢὲ 

Kanellakis = Χιαχὰ Ἀνάλεντα, Athen 1890. 

Karolidis = Ἢ ἐ плов λαλουμένη ἑλληνικὴ διάλεχτος. Mousse χαὶ 
βιβλιο ἔχη τῆς εὐαγγελικῆς σχολής ΤΝ, 45—265, Smyrna 1554. 

Κομᾶς А = -Πλληνοτρωσσιχο-γαλλιχὸν λεξικόν, Moskau 1811. 

Kretschmer 1. D. = L.esbischer Dialekt, Wien 1905. 

Ku = Kukules (mündlich). 

Κουχουλές = Ф. Г. καὶ ουχουλές, Οἰνουντιαχά, Nova 1998. 

Kulikovskij = Slovat »blastnog» Oloneckago naretija, Petersburg 1598. 

κογρπφ!γὸν ᾿Αργεῖον τῆς μέσης zur νέας ἑλληνιχῇῆς, Athen 1115, 


περὶ τοῦ γλωσσιχοῦ ἰδιώματος Βελῤεντοῦ, Арх 1, 2, 


ν Κα 


= 


Тль = Lulakis (mündlich). 
Manolakakis = "Eu. Μονωλοχάχης, Καρπασιαχά, ᾿Εν ᾿Απήναις 1896. 
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Μνημεῖα = Ζωγράφειος Αγών. Ἰνημεῖα τῆς ἑλληνικῆς ἀρχαιότητος ζῶντα ἐν 
τῷ νῦν ἑλληνικῷ λαῷ, Kpel 1891. 

᾿ΝΊΚΟΙΒΚΙ) KBM=N.K. Nikolskij, Kirillo-Bölozerskij Monastyt, Bd. 1, 
Lief. 1, 2, Petersburg 1897—1910, 

Nikolskiji RTGr. = М. К. Nikolskij, ВС tonkoslovija greleskago, Peters- 
burg 1896 (Pamatniki drevnej pismennosti, Bd. 114). 

Οἰχονόμος Δοχίμιον περὶ τῆς πλησιεστάτης συγγενείας τῆς σλαβονορωσσικῆς 
γλώσσης πρὸς τὴν ἑλληνιχήν, 8 Bde, Petersburg 1828. 

Papageorgin = A. Παπαγεωργίου, Ἱστορία τῆς Σκύρου, Patras 1909. 

Papazafiropulos = Περισυναγωγὴ γλωσσικῆς ὕλης χαὶ ἐπίμων τοῦ ἑλληνικοῦ 
λαοῦ ἰδίᾳ δὲ τοῦ τῆς Πελοποννήσου. ᾿Εν Πάτρα!ς 1857, 

Paspatis = Χιαχὸν Γλωσσάριον, Athen 1888, 

Podvysockij = Slovaf oblastnogo Archangelskago паг а, Petersburg 3885. 

Prodromos (H-P) = Ῥοδπιος Prodromiques 64. D. С. Hesseling et Н. Pernot, 
Amsterdam 1910. 

Psaltis = Θρακικά, Athen 1905. 

RTGr. = Веб tonkoslovija greleskago. 

Sakellarios = Κυπριακά Г и. П, Athen 1890-91. 

Sarantides = Σαραντίδης-Α., Ἢ Σινασός, Athen 1898. 

Sathas МВ = Μεσοιωνικὴ βιβλιοπήχη. 

Sobolevskij PL = Perevodnaja Literatura Moskovskoj Rusi, Petersburg 
1903 (= Sbornik Bd. 74 Nr. 1). 

Sokolovy В. & J., Skazki i p&sni Bäölozerskago kraja, Petersburg 1915. 

Stamnopulos = 1 λωσσάριο ἀπὸ διάφορα ἑλληνικὰ µέρη, Athen 1914, 

ἸΞύλλογος = Ὃ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἑλχηνικὸς φιλολογινὸς σύλλογος. 

Sachmatov Обегк = Οξου]ς ἄγθυπὄϊξαρο perioda istori russkago jazyka, 
Petersburg 1915. 

Ὑζάρτζονος = Περὶ τῆς συγχρόνου Θεσσαλικῆς διχλέχτου, Athen 1909. 

У = Eigene Aufzeichnungen des Verf. in Polygyros (Chalkidike). 

Vasn.= Vasnecov, Materjaly dl’a objasnitel’nago oblastnogo slovafa V’atskago 
govora, V’atka 1908. 

Viz. = Ὠυζάντιος Λεξικὸν τῆς καὶ ἡμᾶς ἑλληνικῆς διαλέκτου (8. Auflage), 
Athen 1874. 

Vlachos = Βλάχος А. Λεξικὸν ἑλληνο-γαλλικόν, Athen 1897. 

Vlastos = Βλαστός, Ὁ γάμος ἐν Κρήτη, Athen 1898. 


Druck von Е. А, Brockhaus, Leipzig. 


